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ಶ್ರೀಃ 
ತ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹ ಭಗವೆತ್ಚ )ಬನ್ಮೆವೆ ಸಾಲಾ 


ಶ್ರೀ ಶತಾರಿಮುನಿ ನಿರಚಿತವಾದ 


Moby ಯ್ಬೊ0 


ಇ೦ಬಿ 


ಸಹಸೃಗಾಧಾತ್ಮಕ - ದ್ರಾವಿಡ ದಿವ್ಯಪ್ರಬನ್ನ 


ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂ ಹೆಭಗೆವದ್ವಿರೆಚಿತವಾದ--(೧) ಕನ್ನ `ಡಪ್ರತಿಪೆದಾರ್ಥ 
(೨) ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಸದ್ಯಾ ತ ಕ ಸಹೆ ಹಸ್ರಗಾಧಾರತ್ಟಾ ವಳ 
(೩) ಕನ್ನಡಶತ್ವರ್ಯ- ಸ ಸಮೇಶ 
(ದ್ರಮಿಡೋಪನಿಷತ್ಸಂಗತಿ-ದ್ರಮಿಡೋಸನಿಷತ್ತಾತ್ಪರ್ಯರತ್ನಾನಳೀ-ಸಹಿತ) 
೪ನೆಯ ಸಂಚಿಕೆ 
ಚತುರ್ಥ ಶತಕ 

(ಸವ್ಯಾಖ್ಯಾನ) 

ಅಕ್ರ 

ಬೆಂಗಳೂರು 


ವೆ, ಬಿ, ಸುಬ್ಬಯ್ಯ ಅಂಡ್‌ ಸಸ" ಯನರ 
ಎಳೆಕ್‌ಟ್ರಕ್‌ ಮುದ್ರಾಕ್ಷರಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
೧೦ ಸಂಚಿಕೆಗಳುಳ್ಳ 1931. 
ಸಮಗ್ರ-ಪುಬನ್ಮದ ಕ್ರಯ 
ರೂ. 6-0-0, 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಬೆಳೆ 
12 ಅಣೆ, 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀಮತೇ ರಾಮಾನುಜಾಯ ನಮಃ 
ಶ್ರೀಮತೇ ಶಕಕೋಸಾಯ ನಮಃ 


ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿ ವಿರಚಿತವಾದ 


ತಿರುವಾ ಯ್ರೊಭಿ 


(ಚತುರ್ಥ ಕತಲ)” 


ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹ ಭಗೆವದ್ವಿರಚಿತ-ವಾಖ್ಯಾನಸಹಿತ. . 


ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಜಯತಿ ಕಲ್ತ್ರೀನ್ಹೊ  ನಾರಸಿಂಹಃ ಸರಾತ್ಸರೆಃ | 
ಪರಿತ್ರಾಣಾಯ ಸಾಧೂನಾಂ ಕೃತಾನತರಣೋ ಹರಿಃ | 


ಚತುರ್ಥಶತಕದಲ್ಲಿ--ಪ್ರಥನುದಶಕ. 


(ಒರುನಾಯಕಮ್‌....) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಥಿವರ್ಯರು ಐಹಿಕೈಶ್ಚರ್ಯವೂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಭೋಗವೂ 
ಅಸ್ಥಿ ರವೆಂದೂ, ತ್ಸ ವಲ್ಯವೂ ಅಲ್ಪ Nn M ಭಗವದನುಬನವೇ 
ಕಿರಪಾಯವಾದ ಸರಮಪುರುಷಾರ್ಥನೆಂದೂ--ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ) 


(ಈ ದಶಕವು--ಶ್ರೀ ಯಾದವಾದ್ರಿ--ತಿರುನಾರಾಯಣಪುರ--ದಿನ್ಯದೇಶ ವಿಷಯಕವೆಂದು 
ಶ್ರೀ ಶಠತಾರಿಮುನಿವರ್ಯಾನ್ತರಜ್ಜ ರಹಸ್ಯೃವಿತ್ತಮರಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶ್ರೀ ಯಾದವಾದ್ರಿ ನಾರಾಯಣಸ್ವಾಮಿ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೆಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯತತ್ತ್ವ್ವವು.) 


(೧) ಒರುನಾಯಕಮಾಯೋಡ ವುಲಕುಡನಾಣ್ಣವರ"*, 
ತರುನಾಯ್‌ಕವರ್‌ನ್ಹ ಕಾಲರ್‌ ೨ಿದೈಕಿಯ ಪಾನೈೆಯರ್‌, 
ಪೆರುನ :ಡುತಾಣ ವಿಮೆ 3 ಯಿ:ಲೇ ಪಿಜೆ ಉತಮ ಕೊಳ್ಳೂರ್‌, 
ಕಿರುನಾರಣರತಾಳ* ಕಾಲಮ್ಟೆಅ ಚಿನ್ನಿ ತ್ಲುಯ್‌ಮಿನ್ಯೋ. 


358 ಪ್ರಥಮ ದಶಕ. 


ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿನುನೇರ್ಗಾಧಾಸಹಸ್ರೇ ಪರಮಾತ್ಮನಃ | 
ಚೆರಣಾವೇವ ಶರಣಂ ಚತುರ್ಥೆೇ ಶತಕೇ ಸ್ಮ್ಯೃತಮ್‌ ll 
ಶ್ರೀರ್ನಾ ಕಲ್ಮಿರ್ನೃಸಿಂಹಾರ್ಯಃ ಪ್ರತಿನಾದಿಭಯಜ್ಯ 


ಜರೆ 
ಚತುರ್ಥಶತಕವ್ಯಾಖ್ಯಾ 0 ಕುರ್ನೇ ಕರ್ಣಓಭಾಷಯಾ ॥೨॥ 


ಪ್ರ! ಒರುನಾಯಕಮಾಯ್‌-ಮಂಡಲಾಧಿಪ ಪತ್ಯರೂಸವಾದ ಏಕಚ್ಚ ತ್ರಾಧಿ 
ಪತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು, ಓಡ-(ಬಹುಕಾಲ) ನಡೆಯುವಂತೆ, ಉಲಕುರ್ಡ- ಲೋಕ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ, ಆಣ್ಣವರ”-ರಾಜ್ಯರಕ್ಷಣವೆಂಮಾಡಿದನರು, (ಆ ಐಶ್ವರ್ಯವು ನಷ್ಟ 
ವಾದನೇಲೆ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಸಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ), ತರಕ 
ನಾಯಿಯಿಂದ, ಕವರ್‌ನ್ನ -ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಾಲರ್‌-ಕಾಲುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ಶಿದೈೆಕಿಯ- 
ಒಡೆದು ಎಸೆಯಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿ, ನಾಯರ ಮಡಳೆಯಚೂರಕ್ಕು. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವ 
ರಾಗಿ, ಪೆರು ನಾಡು-ಮಹಾಪ್ಟ 'ಫಿವಿಯ ಓರುವವರೆಲ್ಲರೂ, ಕಾಣ - ಕಾಣುವಂತೆ, 
ನ ಇಚ ಜನ್ನ ದಲ್ಲೇ ಪಿಜಿ ಧಿಕ್ಷೆಯನ್ನು, ತಾಮ್‌- -(ಲಜ್ಜಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು) ತಾನೇ ಬೇಡಿ, ಕೊಳ್ಳ -ಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸುವರು. (ಐಶ್ವರ್ಯವು ಈಪ್ರಕಾರ ಅಸ್ಥಿರ 
ವಾದುದರಿಂದ), ತಿರುನಾರರ್ಣ-ನಿತ್ಯ ಶ್ರೀವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಡು ಟಿ ತಾರ 
ಪಾದಗಳನ್ನು, ಕಾಲಮ್‌ಷೈೆೈ-ಕಾಲನಿಲಂಬನಿಲ್ಲದಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಿನ್ನಿತ್ತು- 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ (ಚೆಪ್ಲಿಸಿ), ಉರ್ಕ್ಮ-ಉಜ್ಜೀವಿಸಿರಿ. 


( ಸ: ಗಾ-ರ || )--- 


ಏಕಚ್ಛತ್ರಾಧಿಸತ್ಯಂ ವಿದಧತಿ ಕಿಲ ಯೇ ಭೂತಲೇ ತೇ೭ಪಿ ಕಾಲೇ 
ನೀಲಕ್ಕಾಕೃಷ್ವಸಾದಾ ಧೃತಫಟಶಕಲಾ ಭಿಕ್ಷುಕಾ ವಿನ ಹ ಸ್ಯುಃ | 

ಅರ್ಸ್ವಿ ದೇಕೇ೭ನಿ ಸರ್ಮ್ಮೈರ್ಜಗೆತಿ ಸುವಿದಿತಾ ಏನ! ತಸ್ವಾತ್ತುಯೂಯಂ 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಾರಾಯಣಸ್ಯ ಸ್ಮರತ ಪದಯುಗಂ ನಿತ್ಯಮುಜ್ಜೀವನಾಯ | 


ತಾ|| ಏಕಚ್ಛತ್ರಾಧಿಪತ್ಯವಂ ಮಾಡಿದ ರಾಷ್ಟ್ರ ದಿಪತಿಗಳೂ ಕೂಡ ಬಹು 
ಕಾಲ ರಾಜ್ಯಭೋಗನಂ ಪಡೆದು ಕ್ರಮೇಣ ನಷ್ಟೈ ಶ್ಚರ್ಯರಾಗಿ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಕರೀನಾಯಿಯಿಂದ ಕತ್ತ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚೆ ಲ್ಪಭ್ಟ ಕಾಲುಳೃವರಾಗಿ) ಹ 
ಕೆಯ ಚೂರನ್ನು ಕೈಯನ್ನಿಹಿಡಿದು ಭಿಕ್ಸಾ ನ್ಸಿನ್ನವಂ ಜೇ ಡಿ ಜೀವಿಸುವರು. ಐಶ್ವರೈವು 
ಹೀಗೆ ಅಸ್ಪಿ ನರಕದ ನಿತ್ಯ ಶ್ರೀನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ನಾರಾಯಣನ ಪಾಡಗಳನ್ನೇ 
ಚಿಕ್ತಿಸಿ ಭಜಿಸಿ ಉಜ್ಜೀನಿಸಿರಿ. (ಇದೇ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ವನ್ನು ನಿಮಗೆ 
ಕೊಡುವುದು--ಎಂದು ಭಾವವು.) 
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(೨) ಉಯ್‌ಮವಿಕ ಶ್ರಿಷ್ಟೃಕೊಣರ್‌ನ್ಹೈ ಕ ಸುಲ್ರಕಾಣ್ಮಾನೆರಿಮ್ಟೆ ಯೇ, 


ತಮ್ಮಿಕಶು ವ್ಬೈ ಮೆಡವಾರ್ಯೈ ಪ್ಪಿ ಪಿ.ಆರ್‌ ಕೊಳ್ಳೆ ತಾ ವ ನಿಟ್ಟು, 
ವೆವಿತ್ಟಿನೊಳಿವೆಯಿಲ" Me Ph 


ಕ್ರ ಎ 
ಕ್ಳುಮ್ಬೈತಿನ್ಫರ ಕಳ 
ಶೆನ್ನಿನ್ಮುಡಿ ತ್ರಿರುಮಾಲ್ಸೆ ವಿರೈನ್ಹಡಿಶೇರ್ಕಿ ನೋ, 


ಪ್ರ॥ ತಿಪ್ಪ -ಕಪ್ಪ ವನ್ನು; ಕೊಣರ್‌ನ್ನು- ತಂದು ಒನಿ ಸಿ ಉಯ್ಮೀ ೯-ಜೇವಿತೆ 
ರಾಗಿರಿ, 'ಎಫು-ಎಂದು, ಉಲಕು ಆದ್ಮಾವರ್‌- "(ಕೆಳಗಿನ | ಅಜ್ಜ ವಿಸುತ್ತ) 


ಲೋಕವನ್ನು ಆಳಿದ ಚಕ್ರ ವರ್ತಿಗಳೂ ಕೂಡ, ಇವೆ ಒರೆ" ಉಪ್ರ ಜನ್ಮ[ ದಲ್ಲೇ 
(ಈ ಶರೀರದೊಡನೆಯೆಲ), ತಮ್‌- ತಮ್ಮ, ೦೯ಶುವೈ- ಆಭಿಮಕ ಭೋಗರಸಲೆ 
ದರಾದ, ಮಡವಾರೈ-ಸ್ರ್ರೀಯರನ್ನು, ನಿವರ್‌ ಅನ್ಯರು, ಕೊಳ್ಳ- _ಹರಿಗ್ರಹಿಸುವಂತಿ' 
ತಾಮ್‌- ತಾನೇ, ವಿಟ್ಟು- ಕೈಬಿಟ್ಟು (ಆ ದೇಶದಲ್ಲೂ ವಾಸಮೂಡಲಾರಕ್ರಿ, ವೆನ್‌ 
ಕೊಳಿ-ಬೆಂಹುಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ವೆಯಿಲ್‌ - ಬಿಸುಲುಳ್ಳ, ಕಾನ 
ಕಮ್‌- ಕಾಡಿನೊಳಗೆ, ಪೋಯ್‌-ಹೋಗಿ(ಪ್ರವೇಶಿಸಿ), ಕುಮ್ಚೆ ತಿನ್ಸರ್‌ಕರ್ಳ- ನೀಡೆ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು. (ಆದುದರಿಂದ) ಕೆರ್ನಿ - ಅಪ್ರತಿಹತ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ್ಯ 
ಮುಡಿ-ಕಿರೀಬಿವಂ ಧರಿಸಿರುವ, ತಿರುಮಾಲೈ-ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯನ್ನು, ನಿರೈನ್ಹು-ತ್ವರೆ 
ಯೊಡನೆ, ಅಡಿಶೇರ್ಶ್ಮಿ-ಪಾದಾಶ್ರಯವಂಮಾಡಿ ಭಜಿಸಿರಿ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |]. 


ಉಜ್ಜೀವ್ಯಂ ಹಿ ಕರಾರ್ಶಣೈರಿತಿ ನೃಪಾನಾಜ್ಞಾ ಪ್ಯು ರಾಜ್ಞಾಂ ನರಾ 
ಭೂಮ್ಯಾಮತ್ರ ಕಿಲ ತೃಜನ್ನಿ ರಮಣೀಸ್ಸ್ಟೀಯಾಶ್ಚ ಭುಕ್ತಾ ಅಹೋ! 
ಅನ್ಯೇಸಾನ್ನು ಕರೇಷು ಹಸ್ತ! ನಿನಿನೇ೭ ಸ್ಯತ್ಯನ್ತತೀವ್ರಾತನೇ 
ಸನ್ನಪ್ತಾ ಇತಿ ದೀಪ್ರಮೌಳಿ ಹಿತಂ ಶ್ರೀಶಂ ಭಜಧ್ವಂ ಕ್ಷಣಾತ್‌ | 


ತಾ! (ಹೀಗೆ ರಾಜ್ಯಭ) 5 J ಮಾತ್ರನೇ ಅಲ್ಲದೆ ತಮಗೆ ಅತ್ಯನ್ಹ 
ನ್ರಿಯರಾಗಿ ಭೋಗ್ಯತಮರಾಗಿದ್ದ ಸ್ರೀಗಳನ್ನೂ ಇತರರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಸನ್ತಪ್ಮರಾಗುತ್ತಾ ರಾದುದರಿಂದ ಶ್ರಿಯಃಸತಿಯ ನಾರಗಳನ್ನೇ 
ಭಜಿಸಿರಿ--ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.) ಕಪ ಗಳನ್ನು ತಂದು ಒಪಿ ನ್ಸಿಸುವಂತೆ ಇತರ . 
ರನ್ನು ಆಜ್ಞಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಮಗೆ ಅತ್ಯನ್ಹ ಭೋಗ್ಯರಾದ 
ಶ್ರೀಗಳನ್ನು ಇವೇ « ಇತರರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿಬಿಟ್ಟು, ವನದಲ್ಲಿ ತನಾ ಸಸನ್ನ ಪ ಸೃರಾಗಿ 


360 ಪ್ರಥಮ ದಶಕ. 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ನಾನಾವಿಧ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು. ಅದುದರಿಂದ ದಿವ್ಯ 
ತೇಜೋವಿರಾಜಮಾನ ಕ8ರೀಟಿಧಾರಿಯಾದ ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯ ಪಾದಾರನಿನ್ನಗಳನ್ನೇಃ 
ಶ್ವರೆಯೊಡನೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿರಿ. 


(೩) ಅಡಿಶೇರ್‌ ಮೆಡಿಯಿನರಾಕಿ ಯರಶರ'ಕಳ್‌ ತಾವ" ತೊ 
ಇಡಿಶೇರ್‌ವೆಖರೆಶಹ್ಲಿಳ್‌ ಮು ಏಶ್ರಿಯಮ್ಮೆ ವಿರುನ್ಡವರ್‌, 
ಪೊಡಿಶೇರ್‌ತುಕಳಾಯ್‌ ಪ್ಸೋವೆರ"ಕಳಾದಲಿ ಖ್‌ ನೊಕ್ಕೆನ, 
ಕಡಿಶೇರ್‌ತುಹಾಯ್‌ಮೆುಡಿ ಕಣ್ಣ ಕೂಲ್‌ ಕಳ್‌ನಿನ್ನೆ ೈಮಿನೋಃ 


ಪ್ರ ಅಡಿ-ತಮ್ಮ ಪಾದೆಗಳೊಡನೆೈ, ಶೇರ” - ಸೇರಿದ್ದ ಮುಡಿಯಿನರಾಕಿ- 
ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿ (ಕಿರೀಟವುಳ್ಳೆವರಾಗಿ), ಅರಶರ್‌ಕಳ್‌-(ಕೈ ಕೆಳಗಿನ) ರಾಜರು 
ತಾಮ್‌- ತಾವೇ, ತ್ಯೊಂ-ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಇಡಿಕೇರ್‌-ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ, 
ಮುರಶಜ್ಲುಳ್‌ - ವಾದ್ಯಗಳು, ಮುಖ್ರಿಂತ್ಲು-(ತಮ್ಮ) ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ, ಇಯಮ್ಟ- 
ಶಬ್ದಿ ಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ, ಇರುನ್ನವರ್‌ - (ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನನ್ಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ) 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳೂ ಕೂಡ, ಪೊಡಿಶೇರ್‌ತುಕಳಾಯ್‌- ಇತರವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವ 
ಧೂಳೀ ಕಣಗಳಾಗಿ, ಪೋವರ್‌ಕಳ್‌-ನಷ್ಟರಾಗುವರು. ಆದಲಿಲ್‌-ಆದುದರಿಂದ, 
ಕೊಕ್ಕೆ ನ-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಕಡಿಶೇರ್‌-ಪರಿವುಳಸಹಿತವಾದ ತ್ರುಣಾರ್ಯ-ತುಳಸೀ 
ಮಾಲೆಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ, ಮುಡಿ - ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಕರ್ಣ್ಣ- 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಕಃ ಲ್‌ಕಳ್‌-ಪಾದಗಳನ್ನು, ನಿನ್ನೆರ್ನಿ-ಧ್ಯಾನಮಾಡಿರಿ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |). 


ರಾಜಾನೋ ನಿಜಪಃದ 4ಕ್ಕನೃ ಪನುಣ್ಣಲ್ಯಾನಳೀಮೌಳಯೋ 
ನಿತ್ಯಾಕರ್ಣಿತಭೇರಿನಾದವಿಜಯಾಸ್ಸಿ ಟಯಾಜ್ಲಣೇಷು ಸ್ವಯಮ್‌ | 
ಥೂಳೀಭೂತಕಣಾಣವಃ ಕೆಲ ಗೆತಾಸ್ತಸ್ವಾದೃಜಧ್ವಂ ಕ್ಷಣಾತ್‌ 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ನ ಸುದಿನ್ಯಗನ್ನತುಲಸೀಶೀರ್ಷಸ್ಯ ಪಾದಾಮ್ಭುಜಮ" | 


ತಾ|| (ರಾಜರು ತಮ್ಮ ಕಾಲಿತಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಇದ್ದರೂ ಅನಾದರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳೂ ಕೂಡ ಧೂಳೀಕಣಗಳಾಗಿ ನಷ್ಟರಾಗುವರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) 
ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸಕ್ತವಾದ ಕೆರೀಟಿಗಳುಳ್ಳ  ಅಧೀನರಾಜರು ಸೇವಿಸು 
ತ್ರಿದ್ಹಾಗ್ಯೂ ಅನಾ ದರಥೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಹಾ ಭೇರೀ 
ನಾದಗಳೆನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನನ್ನಪೆರವಕರಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಚಕ್ರವರ್ಕಿಗಳೂ ಕೂಡ ಧೂಳೀ 


ಚತುರ್ಥ ಶತಕ. 86] 


ಕಣಗಳಾಗಿ (ಅನಾಮಥೇಯರಾಗಿ) ನಷ್ಟ ರಾಗುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದಿವ್ಯಗಂಥ 
ಯುಕ್ತೆ ಚಾಟು ತ ಯಾನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳನ್ನೇ 


(೪) ನಿನ್ಗೆಪ್ಪಾ ೯ ಪುಕಿಲ್‌ ಕಡಲೆಕ್ಕ ಲಿ೮್‌ ನುಣ್ಳಣಲಿಲೌ್‌ ಪ ಪಲರ್ಕ್‌ 
ಖನೈೆತೆ ತೊ ೀರುಕಬ್ಲಿಳೆ ಫಳ ಲಕಾಣ್ಮ್ಣು ಕ4ಿನ್ನವರ್‌, 
ಮನ್ಸೈಪ್ಸಾಲ' ಮೆರುಜ್ಲಿಟ ಮಾಯ್‌ದಲಲ್ಲಾಲ್‌ ಮೃ 

ಕೃಣಕ್ಕಿಲಮೆ್‌, 
ಪನ್ಸೈತ್ತಾಳ* ಮೆದಕಳಿಟಟ್ಜರ್ವೆ” ಪಾದಮ್‌ ಪಣಿವಿನೋ. 
ಪ್ರ ಸಿನೈರ್ಪ್ಪಾ-ಸ್ಮರಿಸಲು (ನ ನೆನೆಯಲು), ಪುಕಿಲ್‌ - ಯತ್ನಿಸಿದರೆ ಎನ್ಸೈ 
ತೊ, Br ಛುಮ್‌ - A ಇ ಉಲಕು - ಈ ಲೋಕವನ್ನು, 
ಆಣ್ಣು-ಆಳಿ, ಕ್ಯನಿನ್ನ ವರ್‌-ಅತೀತರಾದವರು (ಮೃತರಾದರು), ಕಡಲೆಕ್ಕ ಹ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ರಾಶಿಯಾಗಿರುವ (ಸರ್ನತಾಕಾರವಾಗಿರುವ), ನುಣ್‌ಮಣಲಿರ-. 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ನಾದ ನುರಳೆಗಿಂತ, ಸಲರ್‌- -ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದವರು, (ಹೀಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ನಷ್ಟ ಅರದುಡರಿಂದ) ಮನ್ಸೆಸ್ಟಾಲ್‌ - (ಅವರು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ) ಅರಮನೆ 
ಗಳಿಗೂ, ಮರುಬ್ಗು-ಅದರಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಬೈಲುಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ, ಅಟ- ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮಾಯ್‌ದಲ್‌ ಅಲ್ಲಾ ಲ್‌- ನಷ್ಟವಾಗುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಮೂ 

-ಜೇರೆ ಅವಶಿಸ್ಟವಾಗಿ (ಸ್ಥಿರವಾಗಿ) ಇರುವುಗೊಂಡನ್ನೂ, ಕಣ್ಣಿ ಲಮ (ಕಾವು 

ಕಂಡಿಲ್ಲ. (ಆದುದರಿಂದ) ಪನ್ಫೆ-ಓಲೆಮರದ ಬುಡದಂತೆ ದೊಡ್ಡದಾದ, ತಾಳ್‌- 

ಪಾದತಲಗಳುಳ್ಳ, ಮದಕಳಿಟು - ಮತ್ತಗಜನನ್ನು (ಕುನಲಯಾಸೀಡನನ್ನು), 
ಅಟ್ಟಿರ್ವ-ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಪಾದಮ್‌ - ಪಾದಗಳನ್ನು ಪಣಿರ್ಮಿ- 
ನಮಸ್ಕ್ವರಿಸಿರಿ, 


( ಸ.ಗಾಇರ |) 
ಸಇಸ್ವಿ ನ್ಯೇತ ಯದಿ ಸ್ವಯ.೦ ಚ ತದಿದಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಗಣಾಃ ಪೂಯಶೋ 
೭ನನ್ನಾಸ್ನೇ ಸಿಕತಾಧಿಕಾ ಹಿ ಜಲಧೌ;ನಷ್ಟಾ ಯುಗೇಷು ಸ್ವಯಮ್‌ | 
ಕಿಂ ತೇಸಾಂ ಭವನಾನಿ ನೈವ ಸಕಲಾನ್ಯತ್ಯನ್ನನಸ್ನಾ ನ್ಫಹೋ ? 
ದೃಷ್ಟಂ ಸರ್ನವ;ತೋ ಭಜೇತ್ಸುದಯುಗಂ ಮತ್ತದ್ವಿಸಧ್ವಂ೦ಸಿನಃ | 


860 ಪ್ರಥಮ ದಶಕ. 


ತಾ| (ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯೂ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ 
ರಾ ಜಾಧಿರಾಜರೆಲ್ಲಾ ನಷ್ಟರಾದರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) ಈ ರೋಕವನ್ನು ಆಳಿ 
ಅನೇಕಯುಗಗಳಿಂದ ನಷ್ಟರಾದ ರಾಜಾಧಿರಾಜರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸಮುದ್ರೆದ ಮರಳು 
ರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿರುನ ಮರಳುಕಣಗಳಿಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು, ಹೀಗೆ ನಷ್ಟ 
ರಾದ ಅವರ ಅರಮನೆಗಳೊ ಬೈಲುಬೈಲಾಗಿ ನಷ್ಟವಾದುವು. ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲುವು 
ಥೊಂದನ್ನೂ ನಾವು ಕಾಣೆವು. ಆದುದರಿಂದ ಕುನಲಯಾನೀಡನೆಂಬ ಮತ್ತಗಬ 
ನನ್ನು ಧ್ರೃಂಸೆಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಮಸ್ವರಿಸಿರಿ. 


(೫) ಪಣಿರ್ಮಿ ತಿರುವೆರಳೆನ್ಸುಮೆಳ್ರಿದೆ ಪ್ಲೈಮೆ ಸ್ಸಾಮ್ಸಲ್ಸಿ, 


ಅಣಿಿಮೆಕ್‌ ಕುೂಟಲಾರಿನ್ಸತ್ವಲವಿ ಯಮುಮುಣ್ಮಾರ್‌, 


ತುಣಿಮುನ್ನು ನಲ ಸಲ್ಲೇಶ್ಚಯರ" ತಾಮಿಫಿಸ್ರಚ್ಚೆಲ್ಪು2*, 


ಮಣಮಿನ್ನುಮೇನಿ ನವಸ್ಮ್ಮಾಯರಕ ಪೇರ್‌ ಶೊಲ್ಲಿ ವಾಚ್ಚಿನೋಟ 
(ಅ 


ಪ್ರ! ಅಮ್‌-ರಮಣೀಯವಾದ, ಶೀದಮ್‌ - ಶೀತಳವಾದ, ಸೈ-ನಿಸ್ಕೃತ 
ವಾದ ಪೊಮ್‌ಸಳ್ಳಿ - ಪುಷ್ಪ ಶಯನದಲ್ಲಿ, ತಿರುವರುಳ್‌ ಪಣಿರ್ನಿ - ಕೃನೆಮಾಡಿ 
ಬಿಜಯಮಾಡಿರಿ, ಎನ್ನುಮ್‌-ಎಂಬ ಆದರೋಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ, ಅಣಿರ್ಮೆ ಕ್ರುಲಾರ್‌- 
ಅಲಂಕೃತ ಮೃದುಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ರಮಣೀಮಣಿಗಳ, ಇನ್ಸಕ್ವಲನಿ ಅಮುದು - 
ಅನನ್ಮಾತ್ಮಕ ಸಂಕ್ಲೇಷಾಮೃತವನ್ನು, ಉಣ್ಣಾರ್‌- ಭುಜಿಸಿದವರೂ ಕೂಡ, ತುಣಿ- 
ವಸ್ತ್ರಹ ಶಕಲವ್ರ, ಮುನ್ಬು-ಮುಂದುಗಡೈ, ನಾಲ-ಜೋಲಾಡುನಂತೆ (ಹಿಂದೆ ಕಟ್ಟ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಲದಂತೆ) ಅಷ್ಟು ದರಿದ್ರತಮರಾಗಿ, ಸಲ್‌ಏಿಶ್ಛ್ರಯರ್‌- 
ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಆ ಪ್ರೀಗಳುು ತಾಮ್‌-ತಾವೇ, ಇ್ಯಳಿಪ್ಟ-ಅನಾದರವಚನ 
ಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ, ಶೆಲ್ಪರ್‌ - (ಅವರಲ್ಲಿಯೇ ಜಾಪಲ್ಯದಿಂದ) ವೃಥಾ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. (ಆದುದರಿಂದೆ) ಮಣಿವಿ:ನ್ನುಮೇನಿ-ನೀಲರತ್ನದಂತೆ ಕಾನ್ಸಿ 
ಯುಳ್ಳ ದಿವ್ಯಶರೀರವುಳ್ಳೆ, ನಮ್‌ಮಾಯವ -. ನಮ್ಮ ಅಶ್ಚರ್ಯಜೇಸ್ಟಿತನಾದ 
ಭಗವನ್ತನ, ಸೇರ್‌-ನಾಮಗಳನ್ನು, ತೊಳ್ಸಿ- ಕೀರ್ತನಮಾಡಿ, ವ್ಯಾನ ೯-ಬಾಳಿರಿ 
(ಸನುಷ್ವರಾಗಿರಿ). 


ಚತುರ್ಥ ಶತಕ. 868 
( ಸ-ಗಾ-ರೆ |) 


ರರ್ಯುತ್ವಾರ್ಯಿತಶೀತಪುಸ್ಪಶ ಯಸೇ ಸೀಮಸ್ತಿನೀಭಿಸ್ಸ್ಯ, ಯಂ 
ರಾಮಾಭಿಸೃಹ ಭೊೋಗಸಾರನುನುಭೂಯೈವ ಪ್ರಿಯಾಭಿರ್ಜನಾಃ | 
ತಾಭಿಸ್ಸಿ ೨ೀಭಿಸಪಿ ಸ್ವಯಂ ಪರಿಭನಂ ನೂನಾನಿಧಂ ಪ್ರಾಪಿತಾ- 
ಸ್ಪಸ್ವಾನ್ನೀಲವಿಜಿಸ್ವರೂಪಮನಫಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಭಜಧ್ವಂ ಸದಾ | 


ತಾ (ಅಂಗನಾಸೆರಿಷ್ಟ ೦ಗವೂ ಅಸ್ಥಿ ರನೆಂದು ಹೇಳುತಾ ತಾರೆ) ರಮ್ಯವಾಗಿ 
ಯೂ ಶೀತಳವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುಷ್ಪ ಶಯನದಲ್ನಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿರೆಂದು ಅತ್ಯಾ 
ದರೋಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಮಣೀ ಮುಗ ಸಂತ್ಲೇಷಾಮೃತರಸನಂ ಸಾನಮಾಡಿ 
ಅನಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದವರೂ ಕೂಡ, ಮಾನರಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರವೂಕೂಡ ಸಾಲದೆಹೋಗಿ 
ದೀನತಮರಾಗಿ ಆ ಸ್ರ್ರೀಗಳಿಂದಲೇ ತಿರಸ್ಕೃತರಾಗಿ ವೃಥಾಚನಲಚಿತ್ತರಾಗುವರು. 
ಆಮದರಿಂದ ನೀಲಮಣಿವರ್ಣನಾದ ನಮ್ಮ ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿತನಿಶಿಸ್ಟನಾದ 
ಭಗೆವನ್ಷನ ನಾಮಗಳನ್ನೆೇ ಸೆಂಕೀರ್ತಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿರಿ. 


(೬-) ವಾಣಿ ನ್ಹಾರ್‌ಕಳ" ವಾರಿ ನ್ಹಮಮಾಮೆತ್ರವೊಕ್ಕ ಲಿಲಾ 


ಮಾಯ್‌ನ್ನು ಮಾಯನು ತ 
ಆ 8 ನ್ದಾ ಧಃ ನ ಲ್ಲಾ ಲನು ಮುದಲಿಕ್ತಿ ನಿ ಎಂತಿಯಾಯ, 


ವಾಟಿನ್ಸಾ ಜಾ ನಾ ನ್ನೇ ನಿಎೆನ್ಸದಿಲ್ಲಿ | ನಿಜ್ತುಟೆಲ್‌", 
ಆಕನ್ಸಾದ್‌ ಕಡಲ್‌ಸಳ್ಳಿಯಣ್ಣಲಡಿಯವೆರಾಮಿನೋ. 


ಪ್ರೆ ನಾಫಿನ್ಸಾರ್‌ಕಳ್‌-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳಿದವರೆಂದು ತನು ನ್ನು ಭಾವಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವವರು, ವಾಸನ ದು-ಬಾಳಿದುದು, ಮಾನುಪ್ರ -ಮಹಾನರ್ಷಜಲದಲ್ಲಿ, 
ಮೊಕ್ತಲಿಲ್‌ (ಮೊಕ್ಕುಳಿ)- "ಗುಳ್ಳೆಯಂತೆ, ಮಾಯ್‌ನ್ನು ಸಯ್‌ -ನಶಿಸಿನಶಿಸಿ 
ಅಟಿನ್ಸಾರ್‌- ಅಧಃಪತನವುಳ್ಳ ನರಾದರು, ನು ಅಲ್ಲಾ ಲ್‌ ಎಂಬಿಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ನೇ 


ಹೊರತು ಜನುವರಿ ಈ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದ ಆರಭ್ಯ, ಇನ್ನು ಅಟ್ಟುಕಿಯಾಯ್‌- 


ತದಿನಪಕ್ಯಂತವಾಗಿ, ವ್ಯಾಸಿನ್ಹಾರ್‌ಕಳ್ಳ - ಬಾಳಿದವರು, “ನಾಕೆ ೋನಿಟ್ಚರ್‌ - 
ಬಾಳಿಯೇ ಇರುವರು, ಎನ್ಸದಿಲ್ಲೈ-ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲವಸ್ವೆ. ನಿ್ಲಿಟೆಲ್‌- ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದ ಬಾಳು ಬೇಕಾದರೆ, ಅನು ಆರ್‌-ಅಗಾಧವಾಗಿ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ, ಬ 
ಪಳ್ಳಿ- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿರುವ, ಅಣ್ಣಲ್‌- ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಅಡಿಯವರ್‌-ದಾಸ 
ಭೂತರಾಗ್ಯ, ಅರ್ಮಿ-ಆಗಿರಿ. 


864 ಪ್ರಥಮ ದಶಕ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 


ಶ್ರಿ(ಮನ್ತೋ ಧನಿಕಾಶ್ಚ ಬುದ್ದುದಸಮಾ ನಶ್ಯನ್ತಿ ನಶ್ಯಸ್ತ್ಯಹೋ ! 
ಸತ್ಯಂ ! ಜನ್ಮತ ಏನ ನೈಕವಿಧತಾ ಹ್ಯದ್ಯಾನಧಿ ಸ್ಯೂದಹೋ ! | 
ತೇಷಾಂ ಸಮ್ಸದಿ ನಶ್ಚರತ್ವಮತ ನಿವಾಸ್ತೀತಿ ಯೂಯಂ ಸ್ಥಿರಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸಮ್ಬ್ಪದವಪ್ಯಗಾಧಜಲಧೌ ಸುಪ್ಮಂ ಹರಿಂ ಪ್ರಾಸ್ನತ || 


ತಾ| (ಐಶ್ವರ್ಯ ನನ್ನರೂಕೂಡ ಜಲಬುದ್ದುದದಂತೆ ಅಸ್ನಿರವಾಗಿ ನಾಶ 
ಹೊಂದುವರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.) ಜೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳಿದನಕೆಂಬವರೂ ಕೂಡ ಮಹಾ 
ವೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೀರಿನಗುಳ್ಳೆಯಂತೆ ನಾಶಹೊಂದುವರು, ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಬಾಳುವವರು 
is ಇಲ್ಲವಸ್ಯೆ. 8 ಕ್ವೀರಾರ್ಣವಕಾಯಿಯಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಿಗೆ 
ಇಸಭೂತರಾಗಿ ನೀವು ಶಾಶ ತವಾದ : ಸಮ ತ್ರ ನ್ತ್ತು ಪಡೆಯಿರಿ. 


(೭) ಆಮಿ ಶುನೈಯವೈಯಾಖ”"ಡಡಿತಿಲುಣ್ಮಾ ರ್‌ನ್ಡ ಫಕ್‌ 
ತೂ ಮೆಕ್‌ ಮೊ4್ಲಿಮೆಡವ $ರಿರಕ್ಕಪಿ ಪ್ಪಿನ್ಹುಮ್‌ 
ತುಣಿ” ಯುವ ಇರ್‌, 
ಈಮಿನೆಮಕ್ಕೊರು ತು8 ಡಜುವನಾದಲಿಬ;, 
ಫಹೋರ್ಮಿ೯ ತುಥಾಯ್‌ಮುಡಿ ಯಾದಿಯನಮ್‌ ಶೋದಿ 
ಕುಣಕ್ಲಿಳೇ. 


ಪ್ರ ಆಮ್‌-ಪ್ರ ಕೃತ್ಯನುಗುಣವಾಗಿ, ರ೯-ಹೆ ೈದ್ಯವಾಗಿ ಅವೈ - ರೋಕ 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರ.ನ, ಆಟುಶುವೈಯೋಡು- ಮಧುರಾಮ್ಲಲವಣತಿಕ್ತಕಟುಕಷಾಯ 
ನೆಂಬ ಷಡ್ರಸಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ್ದ ಅಡಿಶಿಲ್‌ - (ಶ್ಲಾಘೈವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು, 
ಉಣ್ಣು-ಭುಜಿಸಿ, ಆರ್‌ನ್ವರ್ನಿ-ತೃಪ್ತರಾದಮೇಲೂ, ತೂ-(ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) ಶುದ್ಧ 
ವಾಗಿ ತೋರುವ, ರ್ಮೆನ್ಕೊ0ಿ - ಮೃದುಭಾಷಣವುಳ್ಳ, ಮಡವಾರ್‌ - ಸ್ತ್ರೀಗಳು, 
ಇರಕ್ಟ - ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲು, (ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಲಾರಜಿ', ನಿನ್ನುಮ್‌ - ಪುನಃ 
(ಅದರಮೇಲೂ), ತುಭಿಖುವಾರ್‌-ಆದರದೊಡನೆ ಮ 
ಕೂಡ (ಅನ್ಲ,ಹೆ ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದವರೂ ಕೂಡ), (ಆ ಐಶ್ವರ್ಯವು ನಷ್ಟವಾದಮೇಲೈ) 
ಎಮಕ್ಕು -ನಮಸ್ಕೆ ಒರುತುತ್ತು - ಒಂದುಕವಳ, RN ಎನುನನಿರಿದು 


ಯಾಚಿಸಿ ಇಡ್ರುವರ್‌-(ಅದೂ ಸಿಕ್ಕದೆ) ಮನೆಯಿಂದಮನೆಗೆ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ 


ತಿರುಗುವರು. ಆದಲಿಲ್‌-ಆದುದರಿಂದ್ಯ ತ್ತುಣಾಯು ಡಿ-ತುಳೆಸೀಮಾಲಾಲಂಕೃತ 


ಚತುರ್ಥೆ ಶೆತಕ. 365 


ಕಿರೀಟಿಧಾರಿಯಾದ, ಆದಿ-ಸರ್ವಕಾರಣಭೂತನಾದ, ಅಮ್‌ಶೋದಿ-ರಮಣಚೀಯ್ದ 
ದಿವ್ಯಕೇಜೋಮೂರ್ತಿಯಾದ ಭಗವನ್ನನ, ಕುಣಬ್ಬ ೪”-ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳನ್ನೇ, 
ಕೋರ್ಮಿ-ಭುಜಿಸಿರಿ (ಅನುಭನಿಸಿರಿ). 


( ಸ-ಗಾ-ರ |)-.. 
ತತ್ತಾದೃಗ್ಗಿಧಸಡ್ರಸಾನ್ವಿತಮಹಾ ಶ್ಲ್ಯಾಘ್ಯಾನ್ನತೃಪ್ತಾ ಅಪಿ 
ಸ್ವೈರಂ ಮುಗ್ಗ ನಧೂನಚಶ್ಚತುರತಾವಕ್ಕ್ಯಾಃ ಪ್ರನರ್ಭಜ್ವಾತೇ! | 
ಯಾಚ್ಚ್ಯಾರ್ಥಂ ಕಬಳಂ ಕೆಲೈ ಕಮಸಿ ಚ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಚ ತಾಸಾಮನಿ 
ದ್ವಾರಿ ಸ್ಕುಸ್ತ ತ ನಿನ ದಿನ್ಯತುಲಸೀಶೀರ್ಷಂ ಮಹಸ್ಸಂಸ್ತುತ | 


ತಾ| (ಅನ್ನಪಾನಾದಿಗಳೊ ಕೂಡ ಧಾರಕವಾಗಿಯೂ ಭೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದರೊ ಸ್ಥಿ 11 ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ, ರ) ಸಡ್ರಸೋಸೇತನಾದ 
ಅನ್ನೆ ವನ್ನು ಭುಜಿಸಿ ತೃಪ್ತ ರಾದನರೂ ಕೂಡ ತಮಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ಮೃ )ಡುಭಾಷಣ 
ವಳ ಸಿ ನಗಳ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ ಪುನಃ EN, ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ಇದ್ದ ಐಶ್ವ ರೈ ನಂತರೂ ಕೊಡ ನಸ್ಟೈಶ್ವ ರ್ಯರಾಗಿ ಮನೆಯಿಂದ ಮನೆಗೆ ತಿರುಗುತ್ತ 
ಒಂದು ಹ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಡುತ್ತ | ಸಿಕ್ಕದೆ ಭಗ್ಭಾಶರಾಗುವರು, ಆದುದ 
ರಿಂದ ದಿನ್ಯತೇಜೋಮೂರ್ತಿಯಾದ ಭಗವನ್ನನ ಗುಣಗಳನ್ನೇ ಧುಜಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಥ 
ರಾಗಿರಿ. 


(೮) ಕುಣಕ್ನಳ್‌ ನಿಷ್ಪಪುಕ8ಮನ್ಸುರ್‌ ಕೊಡೈೈಕ್ಕಡ೯ 
ಪೂಣ್ಕಿರುನ್ಸು, 
ಇಣಹ್ಲಾ ಯುಲಕುಡನಾಕ್ಕಿ ಲುಮಾಜ್ಯ ವನ್ಫೆಯಿಲ್ಲಾ ರ್‌, 
ಮಣು ಪೋಕತ್ತ್ತು ವುನ್ನಿಯುಮ" ಮಿಸಾಳ್ಮಾರ್‌ಕಳ' 


ವಿಸಾಳ್ಕಿಲ್ಗೆ ಖು 
ಪಣನ್‌ಳೆರೆವನ್ನ ಕೈಯಾರ ತಿರುನಾಮೆಮ್‌ ಪಡಿಮಿನೋ? 


ಪ್ರ! ಕುಣಮ್‌ಕೊಳ್‌ - ಶೀಲಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಕರಭೂತರಾಗಿ, ನಿಷ್ಠೃಪುಕ್ಕೂ- 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮನ್ನರ್‌ - ಮೂರ್ಧಾಭಿಸಿಕ್ತ ರಾದ ರಾಜರೂ 
ಕೊಚ್ಚೆ ದಾರ ರ್ಯವೆಂಬ, ಕರ್ಡ-ಸ್ವಭಾವವನ್ನು, ಪೂಣ್ಮು-. ಅವಲಂಬಿಸಿ, ಇರುನ್ನು- 
ಸುಪ್ರುಿಹ್ಕಿ ತರಾಗಿ ಇಣಕ್ಕೆ-ಅರ್ಥಿಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಅವರೆಲ್ಲಿ ಅದರವುಳ್ರ: ವ 
ರಾಗಿ, ಉಲಕು ಉರ್ಡ ರಕ್ಕಿರುಮ್‌-ಕೋಶವೆಲ್ಲಾ ಕೊಂಡಾಡುವ ತ್ರೆ ಅವರನ್ನು 
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ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅಬ್ದು-ಆ ಐಶ್ವರ್ಯವಿಷಯವಾಗಿ, ಅವಕೈೈ - (ಆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ) ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು, ಇಲ್ಲಾರ”-ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಆ ಶ್ರಯಿಸಜಿ ಇರುವವರು, 
ಮಣಮ್‌ ಕೊಣ್ಣ - ನಿತ್ಯೋತ್ಸವರೂಪವಾದ ಸಂಭ್ರಮವುಳ್ಳ, ಪೋಕತ್ತು - 
ಸಮೃತ್ತಿನ ಭೋಗದಲ್ಲಿ ಮನ್ನಿಯುಮ್‌ - ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಮೇಲೂ ಕೂಡ, 
ಮಾಳ್ವರ್‌ಕಳ- ಅಸಮ್ಟತ್ತು ನಷ್ಟವಾಗಿ ಪುನಃ ಹಾರಿದ್ರ್ಯನನ್ನೇ ಹೊಂದುವರು, 
(ಆದುದರಿಂದ) ಪಣಜ್ಯೊಳ್‌-ಫಣೆಗಳುಳ್ಳ, ಅರವು-ಆದಿಶೇಷನನ್ನೆೇೇ, ಅಷ್ಟೆರ್ಯಾ- 
ಶಯನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯ, ತಿರುನಾಮರ್ಮ - ನಾಮಗಳನ್ನು, ಪಡಿರ್ಮಿ- 
ಪಠಿಸಿರಿ, ಮಾಳ್ಚಿಲ್ಲೈ-(ಇದರಿಂದ) ನಿಮಗೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ಸಿದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಪ ಖ್ಯಾತಾಶ್ಕುಭಕೀರ್ತಯೋ೭ನಿ ಚ ನೃಪಾ ದಾನಪ ್ರಕೌಣ್ಮಾ ಸ್ಸ್ಮಯಂ 
ಲೋಕಾನಾಮಧಿಪಾಶ್ಚ ಭೋಗೆರಸಿಕಾ ಸತ್ಯಂ ನಿವೃತ್ತಾಃ ಪುನಃ | 
ಶ್ರೀಶಸ್ಕಾಶ್ರಯಣಂ ವಿನೈವ ಹಿ! ತತಶ್ಶ್ರೀ ಶೇಷಶಯ್ಯಾಶ್ರಯಂ 
ನಾಮ್ನಾ ಕೀರ್ತಯತಾಚ್ಯುತಂ ! ನ ಹಿ ತದಾ ವಸ್ಸ್ಯ್ಯಾನ್ನಿವೃತ್ತಿಃ ಪುನಃ | 
ತಾ|| (ರಾಜಾಧಿರಾಜರ ಐಶ್ವರ್ಯವೂ ಅಸ್ಥಿರವಾದುಡೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) 
ಮಹಾಗುಣಶಾಲಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ರಾಜರೊಕೂಡ ಉದಾರವಾದ ತಮ್ಮ 
ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಅರ್ಥಿಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಅತ್ಯಾದರದೊಡನೆ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು ಮರೆತು ಕ್ರಮೇಣ ನಸ್ಪೈಶ್ವರ್ಯರಾಗಿ ದರಿದ್ರ 
ತಮರಾಗುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದ ಭಗನನ್ನನ ನಾಮಗಳ ಸ 
ಕೀರ್ತನಮಾಡಿರಿ. ಇದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯುಂಟಾ 
ಗುವುದು. 
(೯) ಪಡಿಮೆನ್ನು ಪಲ್‌ಕರ್ಲ" ಪಿ ಸೊಡಟುತ್ತು 
ಐಮ್ಬುರ್ಲವಪೆನಿ, 
ಶೆಡಿಮೆನ್ನು ಕಾಯೆಮ ತ್ರೆ ಾರ್‌ಕಳುಮಾಜವನ್ನು 
ಯಲ್ಲಾ ರ್‌ 
ಕುಡಿಮನ್ಸುಮಿ೯ ಶುವರ್‌ಕೃಮೆಯ್‌ದಿಯುಮೆ್‌ 
ಮಾಳ್ಕರ್‌ಕಳಿ' ವಿಸಾಳ್ಳಿಲ್ಲ, 
ಫೊಡಿಮನ್ನು ಪುಳ್ಳುಡ್ಕೆಯಣ್ಣಲ್‌ ತೊಲ್‌ ಕಛ್‌ 
ಫುಖುತುಮಿನೋ. 
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ಪ್ರ!! ಪೆಡಿ-ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೂ, ಮನ್ನು - ಸದಾ ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಸೆಲ್‌ಕರ್ಲ- 
ನಾನಾನಿಧಾನೇಕ ಭೂಷಣಗಳನ್ನೂ, ಪ್ಫಶೊಡು ಅಣುತ್ತು - ಸವಾಸನನಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟು, ಐಮ್ಬುರ್ಲ-ಐದು ಇನ್ಲಿಿಯಗಳನ್ನೂ, ಬೆಸ) ಶೆಡಿಮನ್ನು- 
(ದೀರ್ಫ್ಥೆಕಾಲ ತಪಸ್ಸಿರಿಂದ) ಗಿಡಬೆಳೆದು ಕಾಡಿನಂತೆ ಆಗಿರುವ, ಕಾಯಮ್‌- 
(ತಮ್ಮ) ಶರೀರವನ್ನು, ತೆನಿಖಾರ್‌ಕಳುಮ್‌ - (ಉಪವಾಸಾದಿಗಳಿಂದ) ನಾಶಪಡಿಸಿ 
ನನಲ ಕೂಡ ಮನ್ಸು ಮ್‌-ಕಲ್ಪಾನ್ನಸ್ಮಾಯಿಯಾದ, ಕುಡಿ-ವಂಶವುಳ್ಳವರಾಗಿ: 
ರ೯-ಭೋಗ್ಯ ಸ ಶುವರಕ್ಕ ಮ್‌-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು, oN. 
ಕೊಂದಿದಾಗ್ಯೂ, ಅನಸೈ-(ಫಲಪ್ಪ ದನಾವ) ಅವನನ್ನು (- ಸರ್ನೇಶ್ವರನನ್ನು), 
ಆಜ್ಲು-ಆ ಭೋಗಸ್ಥಾ ನೆದಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲಾರ್‌- ಆಶ್ರಯಿಸದಿಹೋದನರು, ಮಾಳ್ವರ್‌ 
ಕಳ್‌-ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಬಂದು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವರು. (ಆದುದರಿಂದ) ಕೊಡಿನುನ್ನು - 
ಧ್ವಜದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯನಾಸಮಾಡುವ, ಪುಳ್‌ ಉಡ್ಛೆ- -ಗರುಡನನ್ನು (ವಾಹನವಾಗಿ) ಉಳ್ಳ 
ಅಣ್ಣಲ್‌-ಸರ್ವೇಶ್ಚರನ, ಕ್ರಂಲ್‌ಕಳ್‌ ಪಾದಗಳನ್ನು, ಕುಟುಕುರ್ಮಿ-ಆಶ್ರಯಿ 
ಸರಿ ಮಾಳ್ವಿಲ್ಲೈ-(ಇದರಿಂದ) ನಿಮಗೆ ಚ್ಯುತಿಯೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಿದ್ಧಿಯುಂಟಾಗು 
ವುದು, 


( ಸ-ಗಾ-ರ |). 


ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಜಾಭರಣಾದಿಕಂ ಚ ಸಕಲಂ ಸನ್ರ್ಯ್ಯಜ್ಯ ಜಿತ್ವೇನ್ಸಿ ಯಾ. 
ಣ್ಯತ್ಯನ್ತಂ ಚ ನಿಶೋಷ್ಯ ಕಾಯಮನಿಶಂ ಕ್ಷೀಣಾಃ ಕೃಶಾಜ್ಗಾ ಅನಿ | 
ಅನ್ಯೇ ಸನ್ನತಭೋಗೆಸಕ್ಕಹೃದಯಾ ಸ್ಸರ್ಗೆಸ್ಥಿತಾತ್ಮ ಚ್ಯುತಾ- 

ಸ್ಮಸ್ಟ್ರಾತ್ಕೌ ಗರುಡದಧ್ವಜಸ್ಯ ಚರಣೌ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ನ ನಿತ್ಯಾಚ್ಯುತಾಃ | 


ತಾ॥ (ಸ್ವರ್ಗಸುಖವೂ ಅಸ್ಥಿರವಾದುಥೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ): ಕ್ಷೇತ್ರ-ಭೂಷ 
ಣಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತ್ಯಜಿಸಿ, ಸಂಜೇಸ್ಲಿ ೨ಯಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ದೀರ್ಫ್ಪತಪಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಗಿಡಬೆಳೆದು ಕಾಡಿನಂತೆ ತೋರುವ ಶರೀರವನ್ನೂ ಕ್ರಮೇಣ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಕಲ್ಪಾನ್ರ 
ಸ್ಥಾಯಿಯಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನೆನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ ಕೂಡ ಸರ್ವಫಲಪ್ರದನಾದ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು ಭಜಿಸಜಿ ಕ್ಷೀಣಪುಣ್ಯರಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದುಬಿಡುವರು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಗರುಡದ್ಹಜನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಪಾದಗಳನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದ (ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದ) ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 
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(೧೦) ಥು ಡು ತೊ ಡು ನೋಳಕ್ಕಿ 
ಯೆಲ್ಲಾಮ್‌ವಿಟ್ಟು, 


ಇಲುಕಲಿಂಫೆನ್ನುಮಾ ಜನಿತ್ಸುವ ಪ್ಪ ನಿ ಲ್ಲ್ವೊಯೆ | 
ಶ.ಎಕ ನಿನೈವೆದೋರ್‌ ಪಾಶಮುಣ್ಮಾಮ್‌ ಪಿನ್ನುಮೆ” 


ಮೆಲಅ:ಕಲಿಲೀಶನ್ಸ ಪ್ಪ ೫ ವಿಡಾವಿಡಿಲ್‌ ವೀಡ.. ದೇ. 


ಪ್ರ! ಕುಖುಕ- ಸಮಾಸಿಸುವಂತೆ ಉಣರ್ವತ್ರೊಡು-ಜ್ಲಾ ನೈೈಕಾಕಾರವಾದ 
ಆತ್ಮನ ಸ್ತುನಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಮಿಕನೋಕ್ಸಿ- -(ದರ್ಶನ ಸಮಾನಾಕಾರವಾ ಗುವಂತೆ) 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲಾಮ್‌ - ಆತ `ೈಕಿರಿಕ ವಾದ ಸಕಲ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ನಿಟ್ಟು- -ಜಿಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಇಜುಕಲಾ- ಆತ್ಮಮಾತ್ರ ಪರ್ಯವ 
ಸಾನವುಳ್ಳ, ದಂ ಸ್ಪ್ಪ್‌ ಕೈನಲ್ಯವೆಂಬ ಮುಕಿ ಕ್ಲಿಯನ್ನು, ಎನ್ನು ಮ್‌ -ಪರೆಮೋತ್ಸ ಎಸ್ಟು 
ವಾಡೆ ಫಿ ಭಾವಿಸಿರುವ, ಜಾನಿಕ್ಯುಮ್‌ - ಜ್ಞಾ  ನಯೋಗಿವ 
ನಿಗೂ, ಅಪ್ಪರ್ಯ-(ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನೇ ಉಸಾಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಹೊಂದುವ) ಆ ಪರಮೋತ್ಸ್ಸಷ್ಟವಾಡ ಫಲವು, ಇಲ್ಲೈಯೇಲ್‌ - ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ಫಿರ್ಣೀತವಾಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಶಿಟ್ಟುಕ-ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು, ನಿನ್ಗೆ ಸ್ರವದು-ಸ್ಮರಿಸೋಣ 
ನೆಂಬ, ಓರ್‌ಪಾಶಮ್‌-ಒಂದು ೬ ೫೫ ಉಣ್ಣಾಮ್‌-- ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ನಿನ್ನುಮ್‌-ಅದರಮೇಲೂ, ವೀಡು-ಆತ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ನಿ ರೂಪವಾದ ಮೋಕ್ರವೂ, ಇಲ್ಲೈ- 
ಸಿದ್ಧಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. (ಆದುದರಿಂದ) ಮಟುಕಲ್‌ ಇಲ್‌-ಸಮಸ್ತ ಹೇಯಪಶ್ರತಿ 
ಭಟನಾದ, ಈಶನೈ-ಸರ್ವನಿಯನ್ಷೈತ್ವಾದಿ ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಪ್ಯ?-(ಉಪಾಯೋಪೇಯತ್ರೇನ) ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ನಿಡಾವಿಡಿಲ್‌- 
ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡದಂತೆ ಪ್ರ ಪನ್ನನಾಡರೆ ಅ." ಡೇ- ಆದೇ ಜ್‌ ಗಗವದನುಭವ 
ರೂಪನಾಜ ನೋತ್ತವು. 


( ಸ-ಗಾ-ರೆ |) 
ಜಾ ಫ್ರಿ ನಾದೇನ ಶುಭಾದ್ವಿಚನ್ನ್ಯ ಸಕರ್ಲಾ ಸನ್ಮ್ಯ್ಯಜ್ಯ ಭೋಗಾನಹೋ. ! 
ಸ್ವಾತ್ವಾನನ್ನಮಹಾನುಭೂತಿನಿಭವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾತ್ಯ ಕ ನೋ ಭುಣ್ಣತೇ | 
ಕೈಜ್ಯರ್ಯಾನುಭವಾಮೃತಂ ಭಗನತಸ್ಲೇವಾನುಪಿ. ಜ್ಞಾನಿನಾಂ 
ಕೈನಲ್ಯಂ ಕಿಲ ನಿತ್ಯಪಾಶನಿರಯಕಶ್ಶಿ ಶಂ ಶ್ರಿತಾ ನೋಕ್ಷಗಾಃ | 
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ತಾ|| (ಕೈವಲ್ಯವೆಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥವೂ ನಿಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) 
ಜ್ಞ್ಯಾನ ಕಾಕಾರವಾದ, ಆತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನೇ ದರ್ಶನ ಸಮಾನಾಕಾರವಾಗಿ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿ ತದಿತರವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆತ್ಮಮಾತ್ರ ಸರ್ಯವಸಿತವಾದ ಕೈವಲ್ಯವೆಂಬ 
ಮುಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಸರಮೋತ್ಸೃಷ್ಟೈನಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವ ಜ್ಞಾನ 
ಯೋಗನಿಷ್ಯನಿಗೂ ಸರ್ಮೇಶ್ವರಪ್ರಾಪ್ತಿರೊಪನಾದ ಮಹಾಪುರುಷಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲ 
ವಸ್ಟೆ ಅವನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಕಷ್ಟವಾದ ದುರಭಿಮಾನವುಂಬಾಗುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮಪ್ರಾಫಿ 
pc ಕೈವಲ್ಯವ ವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಖಿಲ ಹೇಯ ಸ್ರತ್ಯನೀಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಸಕಲಕಲ್ಯಾಣಗುಣಾಕರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸರ್ವೆೇಶ್ವರನನ್ನೇ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸೋಣನೇ ಮೊಕ್ಷನೆಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥವು. 


(೧( )) ಅ..ದೇ ಯುಯ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರುಕುಮಾ ಆನು ಕಣ್ಣ ೯ ಕೂಲ್‌ 
ಕಳ್ಳೇಲ್‌; 
ಕೊಯಖವಪೂಮು್‌ಪೊತ4ಿಲ್‌ ಶೂಜೆ ಕುರುಕೂರ್‌ 
ಚ್ವಡಕೋರ್ಪ ಕ್ಯು ಶವಲ್‌*ಳ್‌ 
ಶೆಯ್‌ಕೋಲತ್ತಾಾಯಿರಮ್‌ ಶೀರ್‌ ತ್ರೋೊಡೈ ಪಾಡಲಿನ್ಯೆ 
ಪತ್ತುಮಾ 
ಆ. ಕಾಮೆಲ್‌ ಕೃವೆರಾ್‌ ತುಯರ್‌ಪೋಯುಯ್ಯ 
ಪ್ಪಾಲರೇ. 


ಪ್ರಗ ಉಯ್ಯ - ಉಜ್ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಪುಕುಮ್‌ - ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಕು 
ಆಟು-ಉಪಾಯವೂ, ಅ." ದೇ-ಅದೇ, ಇ ಸಜ (ನಿರ್ಣಯಿಸಿ), ಕಣ್ಣ ೯ 
ಕೃಂಲ್‌ಕಳ್‌ಮೇಲ್‌ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಚರಣದುಗಳಿದಮೇಲೆ ಟಾ 
ಕೊಯ್‌-ಕೊಯ್ಯಲ್ಪ`ಟ್ಟಿ, ಪೂಮ್‌ಪ್ಯೊ0ಲ್‌ - ಪುಷ್ಪಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಉದ್ಯಾನ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಕುರುಕೂರ್‌-ಶ್ರೀಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ನಿರ್ನಾ ನಥೆಕರಾದ, 'ಸಡಕೋಸೇ 
~ನಮ್ಮಾಟಸ್ವಿರ್ರ, ಕುಗಘವಲ್‌ಕಳ್‌ - ಅನ್ಹರಜ್ಲ ಕೈಂಕರ್ಯ ರೂಪನಾಗಿ ಶೆಯ್‌- 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಕೋಲಮ್‌-ಅಲಂಕಾರಭರಿತವಾದ, ಆಯಿರಮ್‌-ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾ 
ತೃಕವಾದ, ಶೀರ್‌ತೊಡೈ-ಉತ್ಕ [ಷ್ಟರಚನೆಯುಳ್ಳ್ಳ ಪಾಡಲ್‌-ಗಾನರೂಪವಾದ 
ದಿವ್ಯಪ್ರಬನ್ನ ದಲ್ಲಿ , ಇವೈಪತ್ತು ಮ್‌ - ಈ ಹೆತ್ತಪದ ಗಳೆನ್ನೂ, ಆ... ಕಾಮಲ್‌- 
ಚ್ಛುತಿಯಿಲ್ಲರಂತೆ (ಅನಿಚ್ಛೆನ್ನವಾಗಿ), ಕಣ್ಟುವರ್‌ - ಅಭ್ಯಸಿಸುವವರ್ಕ, ಲಗ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಕೈವಲ್ಯಾದಿ ಕ್ಷುದ್ರ ಪ್ರರುಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನ ರಾಗುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾ 


870 ಸ್ರೆಥಮ ದಶಕ. 

ಗುವ ತುಯರ್‌- ದುಃಖವು ಪೋಯ್‌-ಹೋಗಿ, ಉಯ್ಯಚಷ್ಪಾಲರೇ (ಉಯ್ಯಸ್ಸಾ 

ಲಕೇ)- ಭಗವದ್ಭಕ್ತಿಕೊಸವಾದ ಆತ್ಕೋಜ್ಞೀವನ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರುವರು. 

(ಸ-ಗಾ-ರ)— 

ಮುಕ್ತೆ 3d ಸೋ೭£ಯಮುಪಾಯ ಇತ್ಯನಿ ಹರೇಃ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಯ ಪಾದದ್ಯಯೇ 

ರಮ್ಯುಶ್ರೀಕುರುಕಾಪುರೀಶಶಶಜಿತ್ಸೂರ್ಯರ್ಪಿತೇ ಭಕ್ತಿತಃ | 

ಸಾಹಸ್ರೇ ಚ ಮನೋರಮೇ೭ತ್ರ ದಶಕಂ ಕೈಜ್ಯರ್ಯರೂಪೇ ತ್ವಿದಂ 

ಸರ್ವಂ ಯೇ ಚ ವಿದನ್ಮಿ ತೇ ಭನಭಯಂ ಪ )ಧ್ವಂಸ್ಯ ಜೋಜ್ಜೀವಿತಾಃ | 
ತಾ|| (ಈ ದಶಕದ ಪಠನಫಲವು- ದುಃಖನಿವೃತ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಭವತ್ಕೈಂ 

ಕರ್ಯ ರೂಪವಾದ ಅತ್ಮೋಜ್ಚೀವನವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) ಆತ್ಮೋಜ್ಜೀವನ ಸಾಧ 

ನವೂ ಶ್ರೀ ಭಗವಚ್ಚರಣಯುಗಳವೇ (ಪ್ರಾಸ್ಯವೂ ಆದೇ) ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ, 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಚರಣಯುಗಳದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಕೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪುಷ್ಪಗಳ 

ಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಶಶಾರಿಮುಥಿವರ್ಯರಿಂದ 


ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಿವ್ಯಗಾನರೂಪನಾದ ಸಹೆಸ್ರಪದ್ಯಾತ್ಮಕ ಪ್ರಬಕ್ಕೆದಲ್ಲಿ ಈ ದಶಕವನ್ನು 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಪತನಮಾಹುವವರು ಸಕಲದುಃಖರಹಿತರಾಗಿ ಭಗವತ್ಕೈಂಕರ್ಯ 


ರೂಪವಾದ ಆತ್ಮೋಜ್ಜೀವನವಂ ಪಡೆಯುವರು, 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ |)-- 
ಆದ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಶತಕೇ ದಶಕೇ ಶಠಾರಿ 
ಸ್ಫುಷ್ಟಸ್ನಥಾ ಪರಹಿತಂ ದಯಯಾ ವಿನೃರ್ಣ್ಣ | 
ರಾಜ್ಯಸ್ವಾತ್ವಪರಿಭೋಗೆಚಲಾಲ್ಪಭಾವ್‌ೌ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಸಾಧ್ಯ ಹರಿಮೇವ ಪ್ರಮರ್ಥಮಾಹ | 
( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ ||) 
ಶ್ರಿಮನ್ಮಾರಾಯಣಸ್ಸಾ 3ನ್ಯುನುಗೆಣಮಕೆ.ಟೋ ನೀರಧಾಮಾಜ್ಯಮೌಳಿ_ 
ರ್ದುರ್ದಾನ್ಮಾರಾತಿಹನ್ನಾ೭ದ್ಭುತನಿಯತತನುಃ ಕಲ್ಪಪಾಥೋಧಿಕಲ್ಪಃ | 
ವಿಕ್ವಾದ್ಯ ಜ್ಯೋತಿರುರ್ನೀಧರಫಣಿಶಯನೋ ವೇದರೂಪಸ್ಮಕೇತು- 
ರ್ನಿರ್ಧೂತಾಶೇಸದೋಷಃ ಪ್ರಭುರಥ ಕಥಿತಸ್ಳುಸ್ಥಿರೈಶ್ವರ್ಯಸೀಮಾ | 


ಚತುರ್ಥ ಶಕಕ, 371 
(ಈ ಪ್ರಜಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ)... 


ಈ ಪ್ರಥನುಡಶಕದಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿಷರ್ಯರು ಐಶ್ವರ್ಯ ಕೈನಲ್ಯಾದಿ 
ನಿರತರಾದನರೆನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಫ್ಲುದ್ರಪುರುಷಾರ್ಥಸೆಳಿಫ್ಲವೂ ಅಸ್ಲಿರವಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯಲ್ಪನಾಗಿಯೂ ಅನರ್ಥಜನಕಗಳಾಗಿಯೂ ಇನೆಯೆಂದು ನಿರೂಪಿಸಿ, ಶ್ರೀ 
ಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಚನಣಾರನಿನ್ಸಯುಗಳದಕ್ಲಿ ನಿತ್ಯಕೈಂಕರ್ಯವೇ ಸರಮೋತ್ತ ಷ್ಟ 
ವಾದ ಪ್ರೆರುಷಾರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ರೀಃ 
ಚತುರ್ಥ ಶತಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ತೀಯದಶಕ. 


(ಪಾಲನಾಯ್‌-) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಳರು ನಾಯಿಕಾನಸ್ಸೆಯಂ ಹೊಂದಿ 
ಈ ವಾಯಕಿಯು ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ತನ ಪೊರ್ನಾವಕಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಲ 
ಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಶತ್ಪಾದ ತುಲಸಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾಳೆಂದು 
ನಾಯಿಕಾಜನನಿಯ ವಚನವನ್ನು ಅನುವದಿಸುತ್ತಾರೆ,) 


(೧) ಪಾಲನಾಯೇಣಲಕುಣ್ಣು ಪರಿವಿಸ್ತಿ, 
ಆಲಿಲ್ಫೈ ಯನ್ಸುವಶಂ ಮ ವು ಯು 
ತಾಳಿಣ್ಟೆ ಮೇಲಣಿ ತಣ್ಣನ್ನುಹ್‌ಯೆನ್ಷೇ 
ಮಾಲುಮಾಲ್‌, ವಲ್ಲಿನ್ಯೈರ್ಯೇ ಮಡನಲ್ಲಿಯೇ. 


ಪ್ರ॥ ಪಾಲನಾಯ್‌-ಅತಿಬಾಲನಾಗಿಯೇ, ನಿಬಲಕು-ಸಸ್ತೈಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
(ಸಮಸ್ತೆ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ), ಉಣ್ಣು-ಭಕ್ಷಿಸಿ, (ಅದರಿಂದ) ಪರಿವು ಇನಿ -ಒಂದು 
ಕ್ಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಆಲಿಲೈ-ಒಂದು ಆಲದ ಎಲೆಯಮೇಲೈ, ಅನ್ನ್ನನಶ ತೆಯ್ಯಮ್‌- 
ಊಟಮಾಡಿದುಡಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಶಯಸಮಾಡಿರುವ, ಅಣ್ಣಲಾರ್‌ - ಸ್ವಾಮಿಯ 


572 ದ್ನಿತೀಯ ದಶಕ, 


ತಾಳಿಸೈ ಮೇಲ್‌-ಚರೆಣಯುಗಳದಮೇಲೆ, ಅಣಿ - (ಈ ಮಹಾ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯವಂ , 
ನೋಡಿ ವಿಸ್ಮಿತರಾದೆ ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ) ಸಮರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ತಣ್‌-ಶೀತಳವಾದ, ಅಮ್‌-ರಮ್ಯವಾದ (ಭೋಗ್ಯವಾದ), ತ್ಯುಖಾಯ್‌ ಎನೇ 
ತುಳಸಿ” ಎಂದು ಅದನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ, ಮಾಲುಮ್‌--(ಇದು ಅತೀಶಕಾಲದ 
ಚರಿತ್ರ, ಈಗ ಅದು ಲಭ್ಯನಲ್ಲ--ಎಂದು ತಿಳಿಯದೆ) ಭ್ರಾನ್ಸೆಯಾಗಿರುನಳು. ವಲ 
ವಿನ್ಶೆರ್ಯೇ-ಮಹಾಪಾಪಿಷ್ಕೆಯಾದ ನನ್ನ ಮಡನಲ್ಲಿಯೇ -ಹೆಕನಂಹಿಡಿದು ಇರುವ 
ಪ್ರೊ ನನ್ನ ಕನ್ಶೆಯು (ಆಶ್ರಯವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ) ಲಕೆಯಂತೆ ಇದಾಳೆ. 
("ಏನು ಮಾಡಲಿ? '--ನಎಂದು ತಾಯಿಯು ಕೊರಗುತ್ತಾಳೆ.) (ಕಾಲಿಸ್ಳೈಮೇಲಣಿ 
ಎಂದೂ ಸಾಠನಿದೆಯಂತೆ) 


( ಸ-ಗಾ-ರ || )-- 


ಬಾಲಕ್ಕಿ ಸಪ್ತಭುನನೂನ್ಯುಪಭುಜ್ಯ ತುಣ್ಣ್ವ್ಯೂ 
ಪತ್ರೇ ವಟ ಸ್ಕೈ ಶಯಿತಸ್ಯ ಪದಾಬ್ಜಯುಗ್ಟ್ವೇ | 
ದಿವ್ಯಾ ಮಮಾಸ್ತು ತಿಲಸೀಹ ಸುಶೀತಲೇತಿ 

ಫ್ರ ನ್ನತ್ಯಹೊ |! ಮಮ ಸುತಾ೭ದ್ಯ ಸುಶೀಲನಲ್ಲೀ | 


ತಾ॥ (ವಟಿಪತ್ರಶಾಯಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದತುಳಸಿಯನ್ನು ಈ ನನ್ನ 
ಮಗಳು ಈ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ತಾಯಿಯು ಹೇಳಿ ಚಿಕ್ರಿಸುತ್ತಾಳೆ) ಬಾಲ 
ನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿ ಒಂದು ಆಲದ ಎಲೆಯಮೇಲಳೆ 
ಮಲಗಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದತುಳಸಿಯು ಈಗ ಬೇಕೆಂದು ಈ ನನ್ನ ಕೋನೃ 
ಲಾಂಗಿಯಾದ (ಲಕೆಯಂತಿರುವ) ಕನ್ಯೆಯು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಹೆಕವಂ ಹಿಡಿದ್ದು 
ಭ್ರಾನ್ಷೈಯಾಗಿದಾಳೆ. ಏನುಮಾಡಲಿ? (ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಬೇಕಾದ ಮಹಾ 
ಫಾಪವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆಂದು ತಾಯಿಯು ಕೊರಗುತ್ತಾಳೆ,) 


(೨) ವೆಲ್ಲಿಶೇರ್‌ ನುಣ್ಣಡ್ಡೈ ಯಾಬಖ"ಚ್ಲಿಯರ್‌ ತಮ್ಮೊಡುಮ್‌, 
ಕೊಲ್ಬಮ್ಮೆ ಶೆಯ್ದು ಕುರೆವೈೈ ಪಿಷ್ಟೆನ್ನವರ್‌, 
ನಲ್ಲಡಿನೇಲಣಿ ನಾಟು ತುಜ್ಲಾಯೆನೆೇ 
ಶೊಲ್ಲುಮಾಲ್‌, ಶೂಟೆವಿನೈಯಾಟ್ಮಿ ಕಿರ್ಯೆ ಪಾವೈೈಯೇ. 


ಪ್ರ॥ ವಲ್ಲಿತೇರ್‌-ಬಳ್ಳಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ, ನುಣ್‌-ನುಣುಸಾದೆ ಇಡ್ಛೆ- ಕಹ 
ಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ, ಆಯ್‌ಚ್ಛೈಯರ' ತಮ್ಮೊಡುವ್‌ - ಗೋಸಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ. 
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ಕೊಲ್ಲೆ ಸನ್ನು - ಎಲ್ಲೆಯಂ RE (ಕ್ರೀಡಾ) ಜೇಸ್ಟಿತನಂ, ಕೆಯ್ದು - ಮಾಡಿ, 
ಕುರನೈ 8 ನಡೆ ನ್ದ ವೆರ್‌ - ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು ಜು. ಸ್ವಾಮಿಯ, ಸಲ್‌ ರಮ್ಯ 
ವಾದ್ಯ ಚ ಈ ಆಸರೆ, ಅಜ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, RAN 
ಭರಿತವಾದ, ತ್ತುಲಣೂಯ್‌ ನನೇ-ತುಳಸಿಯೆಂದೇ, ಶೊಲ್ಲ್ಸುನು್‌- ಹೇಳುತ್ತಿದಾಳೆ, 
ಆ 
ಜವ ನಿನ್ಶೆಯಾಟ್ಟರ್ಯೇ - ಫಾಸವುಳ್ಳಿ ನನ್ನ; ಪಾವೈ-ಈ 
ಗಳು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |). 


ವಲ್ಲೀಸಮಾಸ್ಮನುಕಟೀಃ ಪರಿಭುಜ್ಯ ಗೋಪೀ- 
ರೃಸ್ಕಾಹಸಾದಕ್ಕೃತ ರಾಸನಿಧಾನಲೀಲಾಮ್‌ | 
ದಿವ್ಯಾಂ ಚ ತಸ್ಯ ತು ಹರೇಸ್ತುಲಸೀಂ ಪದಸ್ಥಾಂ 
ವಾಜ್ಮುತ್ಯಹೋ! ಮನು ಸುತಾ ಕಿಲ ಸಾಪನತ್ಯಾಃ | 


'ತಾ| (ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ವಟಿಸೆತ್ರಶಾಯಿಯ ಪಾದಶುಳಸಿಯ ನ ಸಿಕ್ಕದೆ 
ಇದ್ದ ರೂ ನನ್ನ ೦ತಹ ಅಬಲೆಗೆಳಾದ ಸೋಪೀ ಜನರಿಗ ವಲ್ಲಭನಾದ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಟ ನ 
ಪಾದತುಳಸಿಯಾದರೂ ಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ತಾಯಿ ಹೇಳಿತು ಳೆ) 
ಲತೆಯಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಕಟಸ ದೇತವುಳ್ಳಿ. ಗೋಪಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಉ ತ್ಕೃಷ್ಣ 
ಲೀಲಾಜೇಸ್ಟಿತೆನಂಮಾಡಿ ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಗಳ 
ಮೇಲೆ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸರಿಮಳಭರಿತವಾದ ತುಳಸಿಯು ಬೇಕೆಂದು ಪಾಪಿಸ್ನ 
ಯಾದೆ ನನ್ನ ಈ ಮಗಳು ಕ್ರನ್ನನ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


(೩) ಪಾವಿಯಲ್ಲೇದ ನನ್ಶಾಲ್ಪೈ ಪಲ ಕೂಣ್ಣು, 
ತೇವರ್‌ಕಳ್‌ ವಾಮುನಿವರಿರೈಳ್ಳ ನನ್ಯ 
ಶೇವಡಿಮೀಲಣಿ ಶೆರ್ಮೊ ತುಡಾಯೆಸ್ಷೇ | 
ತೂವುಮಾಲ್‌, ಕೋಲ್ಟಿನೈಯಾಟ್ಟಿ ಕ್ವರ್ಯೇ ಕೋದೈಯೇ. 
ಪ್ರ॥ ಪಾ- ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಇಯಲ್‌-ವರ್ತಿಸುವ, ಮೇದಮ್‌ - ಮೇದಸೂಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನೂ, ನಲ್‌-ದಿವ್ಯವಾದ, ಪಲ-ಅನೇಕನಿಧವಾದ, ಮಾಲೈ-ಮಾಕೆಗಳನ್ನೂ, 


ಕೊಣ್ಣು -ತಂದ್ಕು ತೇವರ್‌ಕಳ್‌-ಡೀವತೆಗಳು, ಮಾಮುನಿನರ್‌-ಸನಕಾದಿ ಮಹಾ 
ಮುನೀತ್ವ್ವ ರೂ, ಇಷ್ಟಇ್ಟು-ಆರಾಧಿಸುವಂತೆ, ನಿನ (ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಳಿದು) 


ನಿಂತ, ಶೇ ಅಡಿಮೇಲ್‌- ಕೆಂದಾವರೆಯಂತಿರುವ ಸಾದಗಳನೇಲೆ, ಅಣಿ- ಅಲಂಕ್ಕ ತ 
ದ್ವಿ 


974. ದ್ವಿ ತೀಯ ದಶಕ. 


ವಾಡ, ಕೆಮ್‌--ಕೆಂಸಾದ್ಯ ರ್ಪೊ-ಭೋಗ್ಯವಾದ (ರಮ್ಯವಾದ), ಕಯಲ 
ಶುಳಸಿಯೆಂದೇ, ಕೂವುನ್‌-ಕೂಗುತ್ತಿದಾಳೆ; ಕೋಳ'ವಿನೈಯಾಟ್ಬ ರ್ಯೇ-ಕಸ 


ಪಾಫೆವುಳ್ಳ ನನ್ನ, ಕೋಡೈ-ಪುಷ್ಪ ಮಾಲೆಯಂತಿರುವ (ಪುಷ್ಟ ಮಾಲೆಯಂ ಧರಿಸಿ 
ರುವ) ಈ ಮಗಳು, 


( ಸೆ.ಗಾ-ರ ||) 


ಛನ್ನಾಂಸಿ ಚ ಶ್ರುಕಿಮಯಾನಿ ಚ ದಿವ್ಯಮಾಲಾ 

ಆನೀಯೆ ದೇವನಿವಹೈರ್ಮುನಿಭಿತ್ವ ಸೂಜ್ಯೆ 38 | 
ಆರಾಧಿತಸ್ಯ ತುಲಸಿೀಂ ಪದನದ್ವಸಕ್ಕಾಂ 
ವಾಜ್ಮುತ್ಯಹೋ | ಮನು ಸುತಾ ಕುಸುಮುಸ್ತ್ರಗಾಢ್ಯೂ ॥ 


ತಾ|| (ಕೃಷ್ಣಾ ನತಾರದಂತೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ಉಜ್ಜಿ (ವನನಂ ಉಂಟುಮಾಡಿದ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಸಾದತುಳಸಿ 
ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ತ ದಿವ ತನ:ರಚಕೆಯುಳ್ಳ ಛಂದೋ 
ಬಡ್ಮೆ ವಾಡ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ನೇದಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ದಿನ್ಯವಾದ ಮಾಲೆಗಳೆನ್ನೂ ತಂದೆ 
ಜೀವತೆಗಳೂ ಪನಾಮ ಅರಾಧಿಸುವಂತೆ (ಸೆಕಲಲೋಕಗಳನ 
ಅಳೆದು) ನಿಂತ ಸ್ವಾಮಿಯ ಸಾದತುಳಸಿಯನ್ನು ಈ ನನ್ನ ಸುಕುಮಾರಿಯಾಕ 
(ಪ್ರಷ್ಪಮಾಲೆಯಂತಿರುವೆ) ಕನ್ಯೈಯು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಕೂಗುತ್ತಿ ದಾಳೆ. (ಪಾಹಿಸಿ 
ಯಾದ ಕಾನು ನನು ಮಾಡಲಿ?) 


(೪) ಕೋದಿಲ ವಣ್‌ಪುಕ1 ಕೊಣ್ಣು ಶಮಯಿಕಳ್‌, 
ಪೇದಹ್ಗಳ್‌ ಶೊಲ್ಲ ಪ್ರದಿ ಬಸ್ಬಿರಾಕ್‌ ಪರೆ, 
ಪಾದಜ್ಗಳ್‌ ಮೇಲಣಿ ಪೈಮ್ಟ್ಯೂ ತುಥಾಯ್ಲೆಕ್ಸ್‌ 
ಹಿದುಮಾಲ್‌, ಊಪ್ಪಿನೈರ್ಯೇ್‌ ತಡನ್ನೋಳಿಯೇ. 

ಪ್ರ॥ ಕೋದು - (ಸ್ಟೋತ್ಸರ್ಷಾರ್ಥವೆಂಬ) ಠೋಷವು, ಇಲ್‌ - ಇಲ್ಲದ, 
ವಣ್‌-ವಿಲಕ್ಷಣನಾದ, ಪುಕ್ಕು-ಗುಣಗಳನ್ನು, ಕೊಣ್ಣು-ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಶಮಯಿಕಳ್‌- 
ಆಯಾ ಮತಸ್ಥರು, ನೇದಜ್ಗಳ”-ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ (ಶೀಲಾದಿ-ಶೌರ್ಯಾದಿ-ಆನನ್ನಾದಿ) 
ಭೇದಗಳನ್ನು, ನ ವಿದಭ್ಯಖಮ್‌-.(ಸರಸನಾದ) ಅಕ್ರಮೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು 


ಹೇಳುವಂತೆ ನಾಡುವ, ನಿಾ-ನುಹೋಸೆಕಾರಕನಾದ, ಪರೇ-ಸರ್ವಸ್ಮಾತೃರ 
ನಾದ ಭಗವನ್ತನ, ಪಾದಬ್ಬ ೪”ಮೇಲ್‌ .- ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ, ಅಚಿ-(ದಿವ್ಯ ಸರಿಗೆ] 
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ಸಮರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪೈನ್ಸ್ಫೋ-ಶುದ್ಧ ಸುವರ್ಣಿದಂತೆ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ, ತ್ರುನಿಯ್‌- 

ತುಳಸಿ, ಎನೇ- ಎಂಡೋ ಓದುಮ್‌- (ಯಾವಾಗಲೂ) ಹೇಳುತ್ತಿ ದಾಳಿ; ಊವಿನ್ಸೈ 
ಜು 

ರ್ಯೇ - ಅನಾದಿ ಪಾಪನಶೈಯಾದ ನನ್ನ, ತಡಮ್‌ತೋಳಿಯೇ - ಸುವೃತ್ತವಾದ 

ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಕನ್ಯೆಯು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ||). 


ನಿರ್ದೋಷದಿವ್ಯಗುಣಕೀರ್ತನಸಕ್ಕಚಿತ್ತ್ಮಾ 
ವಿದ್ವ್ಯದ್ಧರಾನನಿ ಚ ಮೋಹಯತೋ ಮುರಾರೇಃ | 
ಪಾದಾಬ್ಯದಿವ್ಯತುಲಸೀಂ ಸತತಂ ಪಠಸ್ನೀ 

ಸೇಯಂ ಸುತಾ ಶುಭಭುಜಾ ಮನು ಪಾಸನತ್ಯ್ಯಾಃ | 


ತಾ|| (ಕಾದಾಚಿತ್ವವಾದ ಅವತಾರಗಳ ಪಾದತುಳಸಿಯು ಈಗ ದುರ್ಲಭ 
ಇಬ ೧2 ನಿತ್ಯಸಿದ್ಧನಾದ ಫರಮಪದೆ ನಾಥನ ಪಾದತುಳಸಿಯು ಎಂದಿಗೂ ಲಭ್ಯ 
ವಾದುದರಿಂದ ಈಗ ಅದು ನನಗೆ ಬೇಕೆಂದು ಇವಳು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು 
ತಾಯಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ) ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ನನ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಲಾದಿ-ಶೌರ್ಯಾದಿ-- 
ಆನನ್ಹಾದಿ ಗುಣಭೇದಗಳನ್ನು ಅನುಸನ್ಮಾನೆಮಾಡಿ ನಾನಾಮತಸ್ಥರು ಅಕ್ರಮ 
ನಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರನಾದ ಪರಮಪದನಾಡನ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶ್ಲಾಫ್ಯವಾದ ತುಳಸಿಯು 
ಬೇಕೆಂದು ಈ ನನ್ನ ಸುವೃತ್ತ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಕನ್ಯೆಯು ಹೇಳುತ್ತಿದಾಳೆ. (ಅನಾದಿ 
ಪಾಪವಶೈಯಾದ ನಾನು ಏನುಮಾಡಲಿ 9) 
(೫) ತೋಳಿಶೇರ್‌ ಪಿನ್ನೆ 3 ಸೊರುಟ್ಟೈರ, ದೇಖ ತಥೀಇ 
ಕ್ಕೋಳಿಯಾರ*, ಕೋವಲನಾರ' ಕುಡಕ್ಕೂ ತ್ರನಾರ್‌, 
ಳಿಣ್ಟೆ ನೇ 
ತಾಳಿಣೈ ಮೇಲಣ ತಣ್ಣನ್ನುಜ್‌ಯೆಕ್ಷ 
ನಾಳುನಾಳ" ನೈಕ್ಬದಾಲೆಕರ್ತ” ಮಾದರೇ. 
ಪ್ರ! ತೋಳಿ-(ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯ ವಾದ) ಸುನ್ಚರವಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ, ಶೇರ”- 
(ಶೀಲಾದಿಗಳಿಂದ ಅವರಿಗೆ) ಸದೃಶೆಯಾದ, ನಿನ್ನೆ ಪ್ರಪೊರುಟ್ಟು-ನೀಳಾಡೇವಿಗಾಗಿ, 
ಎರುದು ಏಿ್ರ-ವೃಷಭಗಳು ಏಳನ್ನೂ, ತೋ ಇಕ್ಟೋಳಿಯಾರ್‌-(ಒಂದೇಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ) 


ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ವಶೀಶಕರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಕೋವಲನಾರ್‌-ಗೋಪಕುಲತಿಲಕ. 
ನಾದ, ಕುಡಕ್ಕೂತ್ತನಾರ್‌-ಘಟಲೀಲಾಪರನಾದ ಸೈಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ್ಯ ತಾಳಿಮೇಲ್‌- 


376 ದ್ವಿತೀಯ ದಶಕ. 


ಫಾದೆಯುಗಳದನೇಲೆ, ಅಣಿ- ಅಲಂಕೃವಾದ, ತಣ್‌ - ಶೀತಳವಾದ, ಅಮ್‌- 
ರಮ್ಯವಾದ, ತ್ಯುಇಯೆನೇ - ತುಳಸಿಯೆಂದೇ, ನಾಳುಮ್‌ ನಾಳ್‌-ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
is. ಸುತ್ತ), ಎರ್ತಮಾದರ್‌- ನನ್ನ (ಈ) ಮಗಳು, ಸೈಕಿನ ದು-ಕೃಶೆಯಾಗು 
ತ್ರಿದಾಳೆ. (ಆಲ್‌-ಅಯ್ಯೋ-ಎಂದು ತನ್ನ ಸನ್ತಾಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಳೆ.) 


(ಸ-ಗಾ-ರ )- 


ನೀಳಾಂ ಮನೋರಮಭುಜಾಮುಪಭೋಕ್ಕುಕಾನು-. 
ಸ್ಪಪ್ತರ್ಷಭಾನನಿ ಚ ಯೋ ಜಿತವಾಂತ್ಚ ಗೋಪಃ | 
ತಸ್ಯಾಂಭ್ರಗಾ ಫಟಭೃತಸ್ತುಲಸೀ ಶುಭೇತಿ 
ಕ್ರನ್ನತ್ಯಹೋ ! ಪ್ರತಿದಿನಂ ಮಮ ಕನ್ಯಕೈಷಾ | 


ತಾ|| (ನೀಳಾದೇನಿಗೋಸ್ಟರ ಸಪ್ತರ್ಷಭಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಸಾದತುಳಸಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಳಿ) ಸುನ್ಹರವಾದ ತೋಲ 
ಗಳುಳ್ಳ ಅನುರೂಪೆಯಾದ 'ನೀಳಾಜೇವಿಗೋಸ್ಟರ ಒಂದೇಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಏಳು ವೃಷಭ 
ಗಳನ್ನೂ ತಬ್ಬಿ ಜಯಿಸಿದ ಗೋಪಕುಲತಿಲಕನಾದ (ಕುಂಭಲೀಲಾಪರನಾಡ) ತ್ರಿ ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣ ನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಿವ್ಯ ತುಳಸಿಯನ್ನೆೇ ಕಃ 
ಸ ರಿಸುತ್ತ ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ಕೃಶೆಯಾಗುತ್ತಿ, ಡಾ (ಏನು ಮಾಡಲಿ? -- 


ಎದಿ 


ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ) 
(೬೨) ಮಾರ ಮಾಮೆಣ್‌ಮೆಡನ್ನೆ 3 ಪೊರುಖಿ ಶೇನಮಾಯ್‌, 
ಆದಿಯಜ್ವಾಲತ್ತ ಕಲಿಡನರ್‌ ಕೀಣ್ಮಾವೆರ್‌, 
ಪಾದಜ್ಲಿಳ್‌ ಮೇಲಣಿ ಪೈರ್ನೊ ತುಥಾಯಕೆ! 
ಓದುಮಾಲ್‌, ಎಂಗ್‌ದಿನರ್ಳೆರ್ತ ಮಡನ್ನೆ ಯೇ. 


ಪ! ಮಾಡರ್‌-““ನಾರೀಣಾಮುತ್ತಮಾ' ಎಂಬನ್ತೆ ಪ್ರೀಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮೆ 
ಯಾದ, ಮಾ- ಶಾ ಫೈಯಾದ, ಮಣ ಮಡನೆ  ಪೊರುಟ್ಟು-ಧೂಜೀನಿಗೋಸ್ಕರ, 
ಏನಮಾಯ್‌- ವರಾಹಕೊಸಿಯಾಗಿ, ಆದಿ-ಕಲ್ಬಾದಿಯಾದ, ಅಮ್‌ (ಪ್ರಾದುರ್ಭಾ 
ವತ್ಸ) ಅನುಕೂಲವಾದ, ಕಾಲತ್ತು. ಸಾ! ಅಕಲಿಡಮ್‌-ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ 
ಸೃಥಿನಿಯನ್ನು, ಕೀಣ್ಣವರ್‌-(ಅಣ್ಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಬಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯ, ಸಾದಬ್ಲಳ ಮೇಲ್‌ - ಪಾಡಗಳಮೇಲೆ, ಬಿ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ 
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ಸಮರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಪೈಮ್ಟೊ ೯- ಹೆಚ್ಚ ಗೆ ರಮ್ಯ ವಾಗಿರುವ, ತುಭಾಯ ಕಿ 
ಯೆಂಡ ಓದುಮ್‌- RE ಹೇ ಕ ಮಾಲ್‌- ಭಾ ಭ್ರಾನಿ, ಯನ್ನು, 
ಎಯ್‌ದಿನಳ್‌ - ಹೊಂದಿದಾಳೆ, ನ೯ತ್ತಮಡನ್ಟೈ - ನನ್ನ ಈ (ಸುಶೀಲೆಯಾದ) 
ಮಗಳು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ )- 


ನಾರೀಜನೋತ್ತಮ ಮಹಾಪೃಥಿನೀಂ ಚ ಭೋಕ್ತುಂ 
ವಾರಾಹರೂಸಭ್ಯತ ಏನ ಪುರಾ ಧರಿತ್ರೀಮ್‌ | 
ಅಣ್ಣಾತ್ಸಮುದ್ಧೃ ತವತಸ್ತುಲಸೀಂ ಪದಸ್ಥಾಂ 
ಸಂಕೀರ್ತ್ಯ ಮೋಹಿತಮತಿರ್ಹಿ ಮಮಾತ್ಮಜೇಯಮ್‌ | 


ತಾ|| (ಭೊಡೇನಿಗೋಸ್ಕರ ತಾನು ವರಾಹೆರೂಪಿಯಾಗಿ ಭೂಮ್ಯುದ್ಧಾರವಂ 
ಮಾಡಿದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಸಾದತುಳಸಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾಳಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ.) 
ಸ್ರ ಹು ಉತ್ಕ್ತಮೆಯಾದ ಭೂಡೇವಿಗೋಸ್ಕ ರ. ವರಾಹರೂಪಿಯಾಗಿ 
ಕಲ್ಪಾ ದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಸ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನು ಅಣ್ಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಚು ಬಂದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಗಳಮೇಲೆ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಮ್ಯವಾದ 
ತುಳಸಿಯನ್ನೇ ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಮರಿಸಿ ಕೂಗುತ್ತ ಭ್ರಾನ್ತೆ 
ಯಾಗಿದಾಳೆ, 


(೭) ಮೆಡನೆ ಯ್ಯ ವೆಹ"ಕಮುಬತಿ ಶಿರುಮಾದಿನ್ಸೈ, 


ತಡಬ್ಕೊಳ್‌ ತಾರ್‌ ಮಾರ್ಬಿನಿಲ್‌ ವೈತ್ತನರ್‌ ತಾಳಿನ್ಯೇಲ್‌, 
ವಡಜಸ್ಕೊಳ್‌ ಪೂನ್ತ್ವಣ್ಣನ್ನು ರಾಯರ್‌ ಮೆಲರ್‌ಕ್ಕೇ ಯಿವೆಳಃ 


ಮೆಡಜ್ಲಿಮಾಲ". ನಾಣುದಲೇರೆನೈಡಕ್ಕೊಮ್ಮೇ" 


`ಫ್ರ!| ಮಡಕನ್ಚೆ $ಯ್ಕೆ-ನಿತ್ಯಯೌಾವನಸಾಲಿಯಾದ, ವಣ್‌-ದರ್ಶನೀಯವಾದ್ಯ 
ಕಮಲಮ್‌ - ಕಮಲವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯುಳ್ಳ, ತಿರು - ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂಬ, 
ಮಾದಿಕೈ-ಸರ್ವಲೋಕೇಶ್ಚರಿಯಾದ ಸೌನ್ಸರ್ಯಾದಿ ಗುಣಭೂಸಿತೆಯನ್ನು, ತೆಡಮ್‌ 
ಕೊಳ್‌-ನಿಸ್ಕೃತವಾದ, ತಾರ್‌-ಪಾಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಮಾರ್ಬಿನಿಲ್‌-ನಕ್ಷಸ್ಸ್ಮಲದಲ್ಲಿ, 
ವೈತ್ತವರ್‌-ಧರಿಸಿ ಇರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ, ತಾರ್ಥಿಮೇಲ್‌-ಪಾದಗಳಮೇಲೆ, ವಡಮ್‌ 
ಕೊಳ್‌.-ಮಾಲೆಯಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಪೂಮ್‌- ದರ್ಶನಿೀಯನಾದ, ತಣ್‌ ಅಮ 
ತ್ಯುಭಾಯ್‌ಮಲರ್‌ಕ್ಸೇ - ಶೀತಳವಾಗಿಯೂ ರಮ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ತುಳಸೀ 


818 ದ್ವಿತೀಯ ದಶಕ. 


ಕುಸುಮಗುಚ್ಛವನ್ನೇ ಆತೆಪಟ್ಟು, ವಾಳ್‌ನುದಲೀರ್‌-ಉಬ್ಬೃಲವಾದ ಲಲಾಟಿವುಳ್ಳ 
ಸ್ತ್ರೀಯರೇ ! ಎ೯-ನನ್ನ, ಮುಡಮ್‌ಕೊಮ್ಮು- -ಭವೈಯಾದ (ವಂಜಿಕ್ಟೊಂಬಿನಂತೆ 
ಇರುವ) ಈ ಮಗಳ್ಳು ಮಡೆಬ್ಲು ಮ್‌-(ವ್ಯ ಸನನಿಂದ್ರ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿದಾಳೆ.(ವಂಜಿಎ 
ವೆ ೈಕ್ಷನಿಶೇಷ ) 
( ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಪದ್ಧ್ವಾಶ ಯಾ ಚ ತರುಣೀ ರಮಣೀಮಣಿಶ್ಶಿ 2(- 
ರ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತಿ ವಕ್ಷಸಿ ಧೃತಾ ಸುವಿಕಾಲರಮ್ಯೇ | 
ತಸ್ಯೆ 4ನ ದಿವ್ಯಚರನಾಂ ತುಲಸೀಂ ಪದಾಬ್ದೇ 
ಸ್ವ )ತ್ವಾ೭ನಸೀದತಿ ಸುತಾ ಮಮ ದೀಪ್ರಫಾಲಾ | 
ತಾ| (ಅಮೃ ತಮಥನಮಾಡಿ ಲಕ್ಷಿ ಮುನ್ನು ವಕಸ್ಸಲದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ 


ಸ 

ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದತುಳಸಿಯನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ಜು ಕಡಿತ ಳೆ) ನಿತ 
ಜಾರ ಪದ್ಮಾ: ಶ್ರ ಕಣದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಜೀವಿಯನ್ನು ತನ್ನ ನಿಶಾಲವಾದ 
(ಪುಷ್ಪಮಾಲಾಲಂಕ್ಕ ತವಾದ) ವಸಿ ಎಲದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಇರುವ ಸ್ವಾ ಮಿಯ ಪಾದಗಳ 
ಮೇಲೆ ರಚಿಸಲ ಟ್ಟಿ ಯವ ದಿನ್ಯ ತ ತುಲೇಗುಷ್ನ ವನ್ನೇ ಆತಿಸಟ್ಟು ಈ ನನ್ನ ಭವೈ 
ಯಾದ ಮಗಳು ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿ ದಾಳ (ಈ ದಕೆಯನ್ನು ಉಜ್ಜ್ಜ್ಬಲವಾದ ಲಲಾ ಟ್ರ 


ವುಳ್ಳ ನೀವು ನೋಡಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ.) 
(೮) ಕೊಮ್ಮುಪೋಲ್‌ ತೀದ್ರೆ ಪೊರುಟ್ಟಿ ಜ್ನ ಫ್ರನಕರ್‌", 
ಅಮೆ ರಿಯುಯ್‌ತ್ತ್ಯವೆರ್‌ ತಃಳಿಷ್ಟೆ ಮೇಲಣಿ, 
ವಮ ವಿಕ ತ್ಲ ನ್ನುಪಾಯ್‌ ಮೆಲರ್‌ಕ್ಕೇ ಯಿವಳ್‌ 
ನನು ಮಾಲ 'ನಾನಿದಷ್ಟ ೯ ತೆಯ್‌ರ್ಸೇ ನಜ ್ಸ್ಟ್ರವಿಸಾರ್‌' 


ಪ್ರ॥ ಹ ಪೋಲ್‌ - Ws ಿಂಬಿನೆಂತೆ ಇರುವ ; ಕೀವ್ಛಪೊರುಟ್ಟು- 
ಸೀತಾದೇವಿಗೋಸ್ಯ ಣೆ ಇಲಜ್ಸ್‌ ಎನಕರ-ಲಂಕಾನಗರದಲ್ಲಿ ಅಮು ಎರಿ-ಶರಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉರ. ವರ್‌-ಪ ನಿ ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ವಾಮಿಯ, ತಾಳಿಣಮೇಲ್‌ 
ಪಾದಗಳಮೇಲೆ 'ಅಚಿ-( ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ) ಸ ಸಮರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ವಮ್ಚು ಅವಿ- ` 
ಅಭಿನವ ಪರಿಮಳನಿಕಾಸವುಳ್ಳ, ನ್‌ ಅಮ್‌ ತ್ರುಣಯ _ಶೀತಳಿವಾಗಿಯೂ ರಮ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ತುಳಸಿಯ, ಮಲರ್‌ಕ್ಕೆ ಡೆ ಹೂವಿನಗೊಂಚಲಿಗೋಸ್ಕ ರವೇ. 
ಇವಳ್‌- ಇವಳು ನಮ್ಚು ಮ್‌-ಆತೆಪಡುತ್ತಿ ಭತ ನಜ ಫಮಾರ್‌-ಪೂರ್ಣೆಗಳಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಗಳೇ ! ಇದು ಇ ಅತೀತನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವಳಿಗೆ ಇರುವ ಅಕೆಗೆ ರ್ನಾ- 
ನಾನು, ಎ೯ ಶೆಯ್‌ರ್ಕೇ-ನಿನು ಮಾಡಲಿ? 
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( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)- 
ಸೀತಾಫಿರಕ್ಷಣಧಿಯಾ ನಗರೀಂ ಚ ಲಂ ಕಾಂ 
ದಗ್ಕ್ಯೂ ಶರಾಗ್ನಿಭಿರಸೋ! ಜಗೆತಾಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ | 
ನೀವಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸುರಭಿಂ ತುಲಸೀಂ ಪದಃಜ್ಜೇ | 
ವಾಜಿ ಶ್ಯಸಾ ಮನು ಸುತಾ! ಕಿಮಿಹಾದ್ಯ ಕರನ"? | 


ತಾ! (ಸೀತಾಜೀನಿಗೋಸ್ಕರ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಧೃಂಸಮಾಡಿದ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ಸಾದತುಳೆಸಿಯು ಬೇಕೆಂದು ಆಶೆಸಡುತ್ತಿದಾಳೆಂದು ಜೀಳುತಾ ಳೆ.) ರಮಜೇಯ 
ನಾದ ಅಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಸೀತಾದೇವಿಗೋಸ್ಕರ ಲಂಕಾನಗೆರದಲ್ಲಿ ಶರಾಗ್ಗಿ ಯನ್ನು 
ವರಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಿವ್ಯ 
ತುಳಸೀಗುಚ್ಛವು ಬೇಕೆಂದು ಇವಳು ಆಕೆಪೆಡುತ್ತಿ ದಾಳೆ. ಸಿತ್ಕಪೂರ್ಣೆಗಳಾದ 
ನಿವೇ ಹೇಳಿರಿ ! ಇವಳ ಈ ಆಶೆಗೆ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? 


(೯) ನೆಜ್ನೂ ಮಿನಾರ್‌ ನೀರುಮೋರ್‌ ಪೆಹ್‌ರ್ಸೈೆ ರು ನಲ” ಕಿನೀರ್‌, | 
ವಜ ಸ ಶೊಲ್ಬುರ್ಕೇ ಯ್ಯಾ ಪೈ ನೇತ್ವಯ್ದೆ. 
ತಿ ನ್ನುಮ್‌ ಶಕ , ರೆಮೆನ್ನುಮ್‌ ತುಖಾಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಇಜ್ಜಿ ೬ನೇ ಶೊಲ್ಲ ುಮಿರಾಪ್ಪ ಕಲೆ ತೆಯ್‌ರ್ಕೇ. 


ಪ್ರ॥| ನಜ್‌ ಪ್ರಮಾರ್‌-ಪರಿಪೂರ್ಣೆಗಳಾದ, ನೀರುಮ್‌-ಫೀವುಗಳೂ, ಓರ್‌. 

ಹ್‌ಫೈಸ್ಸಿಯ-ಒಂದು ಹೆಣ್ಣುಮಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತು, ನಲ್‌ಕಿನೀರ್‌ - ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಫೋಷಿಸಿದಿರಿ. ರ್ಯಾ- ನಾನು, ಪೊ - ಹೆತ್ತ, ನಿಫ್ಯ್ಯಯ್ಯೆ - ಚಸಲೆಯಾದೆ 
ಇವಳನ್ನು, ಎಜ್ಜನೇ ಶೊಲ್ಲುರ್ಕೇ-ಏಿನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ? (ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸಲಿ ?). 
(ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ವರ್ಣಿಸೋಣವೆಂದರೆ)--ಶಜ್ನು ಎನ್ನುಮ್‌-(ಅವನು ಧರಿಸಿರುವ) 
ಶೆಂಖವೆಂದೂ, ಶಕ್ಕರಮೆನ್ನುಮ್‌-ಚಿಕ್ರವೆಂದೂ, ತ್ರುಂಾಯೆನ್ನುಮ್‌ - (ಅವನ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿರುವ) ತುಳಸಿಯೆಂದೂ, ಇರಾಪ್ಪಕಲ” - ಅಹೋರಾತ್ರ ವಿಭಾಗವಿಲ್ಲ 
ದಂತೆ, ಇಬ್ದನೇ-ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದಾಗಿ, ಶೊಲ್ಲುಮ್‌ -- ಹೇಳುತ್ತಿದಾಳೆ. "ರ್ನ 
ಕಿಯ್‌ರ್ಕೊ?- (ನಾನು) ಏನು ಮಾಡಲಿ? | 


880 ದ್ವಿತೀಯ ದಶಕ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ಯೂಯಂ ಚ ಪೂರ್ಣಹೃದಯಾಸ್ತನಯಾಂ ಪ್ರುಸೂಯಸು 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪ್ರಹರ್ಸಮಶಮದ್ಯ ಸುತಾಂ ಚ ದೀನಾಮ" | 
ಏಿನಾಂ ಕಿಮಿತ್ಯ ಶಹ ವಚ್ಚಿ ? ತದೀಯಶಬ್ಬಂ 

ಚಕ್ರಂ ಚ ಹನ್ನ ! ತುಲಸೀಂ ಸಕತಂ ಪ್ರವಕ್ತಿ, | 


ತಾ| (ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ಅವನ ದಿವ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನೂ ಪಾದತುಳಸಿ 
ಯನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ರಾತ್ರಿಹೆಗಲು ಹೀಗೆ ಖಿನ್ನೆಯಾಗಿ ಕೂಗು 
ತ್ರಿದಾಳೆ--ಏನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ.) ಪರಿಪೂರ್ಣೆಗಳಾದ ನೀವುಗಳೂ 
ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸಿ ಇರುತ್ತೀರಿ. ನಾನು ಹೆತ್ತ ಈ ಚಪಕೆ 
ಹ ಮಗಳನ್ನು. ಏನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ? (ಹೇಳಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದರೆ) ಅವನ ಶಂಖ 
_ಚಕ್ರ-ಪಾದತುಳಸಿ-ಎಂದು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ ರಾತ್ರಿಹೆಗಲೂ ಹೀಗೆ 
ಕೂಗುತ್ತಿ ದಾಳೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ ? 


(೧೦) ಎ೯ಶೆಯ್‌*ಕೇನೆನ್ಡುಡ್ರೆೈ ಪ್ಪೇದ್ಟೆರ್ಯೆ ಕೋಮೆಳಮ್ಮ್‌ 
ಎಕ್‌ ಶೊಲ್ಲುಮೆಕ ವೆಶಮೆಮೆಲ್ಲಳ್‌ ನಜ ತ್ರಿವಿಸಾರ್‌, 
ರ್ಮಿಶೆಯ್‌ ಪೂಹ್‌ ಮಾರ್ಬಿರ್ನ ಕಣ್ಣ ೯ 

ಕಟಲ್‌ತುರಯು್‌, 
ಟಲ್‌ ನು 
ರ್ಪೋತೆಯ್‌ನೂಣ ಮೆನ್ಶುಲೈಕ್ಕೆನ ಮಲಿಯುಮೇ 


ಪ್ರ! ಕಬ್‌ ಮಾರ್‌ - ಪೂರ್ಣೆಗಳಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಗಳೇ |, ಎನ್ನುಡೈಯ-ನನ್ನ, 
ಪೇಜ್ಛ - ” (ೊತನಬೆನನನ್ನು ಕೇಳುವಷ್ಟು ವಯಸ್ಸಿಲ್ಲ ದ್ರ ಅನಾಥೆಯಾದ, ಎ೯ 
ಕೋಮಳಮ್‌- ಅತಿ ಮೈಡುಸ್ವಭಾವವ್ರಳ್ಳ ಈ ಸುಕುಮಾರಿಯು, ರ್ನ ಶೊಲ್ಲುಮ್‌ - 
ಏನುಹೇಳಿದಾಗ್ಯೂ, ಎ೯ ವಶಮುಮ್‌-ನನ್ನ ವಶಕ್ಕೂ, ಅಲ್ಲಳ್‌ - ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ರ್ವಶೆಯ್‌ರ್ಕೇ - (ನಾನು ಇದಕ್ಕೆ) ಏನು ಮಾಡಕೆ ಸೈನ ?, ರ್ಮಿಕೆಯ್‌ - ದಿವ್ಯ 
ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ಕ ಪೂಣ್‌-ಕೌಸ್ತು ಸ್ತು ಭಾದ್ಯಾಭರಣ ' ಶೋಧಿತವಾದ, ಮಾರ್ಜಿರ್ನ 
-ಪಕ್ಷಸ್ಪ್ಯಲವಳ್ಳ, ಕರ್ಣ್ಣ-ಕೃಷ್ಣನ, ಕುಲ್‌ - ಪಾದಗಳಲ್ಲಿರುವ, ತ್ಯುಳಯ್‌- 
ತುಳಸಿಯನ್ನು, ರ್ಪೊ ಶೆರ್ಯ-(ನಿರಹ ವೈವರ್ಣ್ಯ) ರೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೂಣ್‌- 
ಆಭರಣಶೊಗಭೆಯುಳ, ಮೆನ್ನುಃ ಜ್ರೆ  ಕು-ಮೃದುವಾದ "ಸ ಸ್ತನಕ್ಕೆ (ಅಲಂಕಾರವಾಗ 
ಬೇಕು), ಎನುಮ್‌-ಎಂದು ಆ3ೆಸಟ್ಟ, ಮೆಲಿಯುವು”-(ಅದು ಸಿಕ್ಕದೆ) ಕೃತೆಯಾ 
ಗುತ್ತಿದಾಳೆ. 
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(ಸ-ಗಾ-ರ)- 
ದೀನಾ ಮಮಾದ್ಯ ತನುಜ? ಕಿಲ ಕೋಮಲೇಯಂ ! 
ವಶ್ಯಾ ನ ಮೇ೭ಸ್ತಿ ! ನ ಹಿತಂ ಶೃಣುತೇ೭ದ್ಯ ಸೂರ್ಣಾಃ ! | 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಪಾಡತುಲಸೀಂ ಶುಭನಕ್ಷಸೋ ದ್ಯ 
ಸ್ವೋಚ್ಚಸ್ನನಾಭರಣಮೇವ ಹಿ ವಾಜ್ಮುತೀಯಮ್‌ | 


ತಾ| (ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದೆ ಹೀಗೆ ಕೃಶಿಯಾಗು 

ತ್ರಿ ದಾಳೆಂದು ತಾಯಿಯು ಹೇಳುತಾ ಳೆ) ಪೂರ್ಣೆಗಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಗಳೇ ! ಕೇಳಿರಿ 

ನನ್ನ ಹಿತವಚನವನ್ನು ಕೇಳದೆ ಹೀಗೆ ದುರ್ದಶೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ನನ್ನ ಈ ಕೋಮ 

ಲಾಂಗಿಯು ನಿನುಹೇಳಿದಾಗ್ಯೂ ನನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಇದಕ್ಕೆ ನಾನೇನು 

ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು? ದಿನ್ಯಕೌಸ್ಸುಭಾ ದ” ಭೂಷಣಭೂಸಿತ ವಕ್ಷಸ್ಸೃ ಸಿ ಶ್ರೀ 

ಕೃಷ್ಣನ KE, ತನ್ನ (ನಿರಹವೈವರ್ಣ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ) ಸ ಸ,ನತಡಿಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರ 
ಟಿ ಕೆಂದು ಆಶೆಸಟ್ಟು ಇ ಹೀಗೆ ಕೃಶೆಯಾಗುತ್ತಿ ದಾಳೆ, 


(೧೧) ಮೆಲಿಯ; ನೋಯ್‌ತೀರ್‌ಕ್ಕು ನಜ್ಭರ್ಣ್ಣ ಕಲ್‌ ಕಳ್‌ ಮೇಲ್‌, 
ಮೆಲಿಪುಕಕ ಮಣ್‌ಕುರುಕೂರ್‌ ಚ್ಹಡಕೋರ್ಪ ಶೊಲ್‌. 
ಒಲಿಪುಕಪ್‌ಯಿರತ್ಲಿಪ್ಪತ್ತುಮಂಖ' ವೆಲ್ಲವರ್‌, 
ಮೆಲಿಪುಕ8 ವಾನವರ್‌ಕ್ಯಾವರ್‌ ನತ್ಕೋಮ್ಯಯೇ. 


ಪ್ರ॥ ಮೆಲಿಯುಮ್‌-ಹೀಗೆ ಶಿಥಿಲರಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಹೇತುನಾಡ ನೋಯ್‌- 
ವಿರಹವ್ಯಥೆಯನ್ನು, ಪೋಕ್ಕುಮ್‌-- ನಾಶಪಡಿಸುವ, ನಮ್‌ಕಣ್ಣ ೯- ನಮ ಒ (ಆಶ್ರಿತ 
ಸುಲಭನಾದ) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ ಕರಕರ ಮೇಲ್‌-ಪಾದಗಳಮೇಲೆ, ಮಲಿ(ರತಿ 
ಯಿಂದ) ಬೆಳೆದ, ಪ್ರಕ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ » ವಣ'ಕುರುಕೂರ್‌-ಶ್ಲಾ ಫೈವಾದ ಕುರುಕಾ 
ಪುರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ, ಕಡಕೋರ್ನ-ನನ್ಮೂ ಭ್ರಾಶ್ರು, ಶೊಲ್‌-ರಚಿಸಿದ ಒಲಿ 
ಪ್ರಕ) -ಪ್ರಶಂಸನಾರ್ಹವಾದ ಗುಣಾತಿಶಯವುಳ್ಳ, ಆಯಿರತ್ತು- ಸಹೆಸ್ರ ಪದ್ಯಮಾಲೆ 
ಯೊಳು, ಇಪ್ಟಕ್ರಿಬಮ್‌- ಈ ಹೆತ್ತುಪದ್ಯಗಳನ್ನು, ವಲ್ಲವರ್‌ (ಭಾವಯುಕ್‌ ರಾಗಿ) 
ಅನುಸನ್ನಾ ನಮಾಡಬಲ್ಲವರ್ಕು ಫಾರಸಿ - ಅಭಿವೃದ್ಧವಾಡ ಭಗವದನುಭವ 
ಸ್ರೆಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳ, ವಾನವರ್‌ಕ್ಕು.- ಸೂರಿಗಳಿಗೆ ನಲ್‌ಕೋವ್ಯೆ ಆವರ್‌ - ದಿನಾ 
ಲಂಕಾರಪ್ರಾ ನಸುವ. (ಅವರ ಗೋಷ್ಠಿಗೆ ಭೂಷಣವಾಗುವರೆಂದು ಭಾವವು) 
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882 ದ್ವಿತೀಯ ದಶಕ. 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 


ವಿಶ್ಲೇಷದುಃಖಶನುನಸ್ಯ ಪದಾಬ್ವಸಕ್ತ8 

ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಚಾಹ ಕುರುಕಾಧಿಸ ಕಿಶೃಠ.ರಿಃ | 
ಸಾಹಸ್ರಮುತ್ತಮಗುಣಂ ದಶಕಂ ತಸೇತ- 

ದೃಕ್ತಾಃ ಪಠನ್ತಿ ಯದಿ ಯಾನ್ತಿ ಚ ಸೂರಿಗೋಷ್ಠೀಮ" | 


ತಾ| (ಈ ದಶಕವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವನರು ನಿತ್ಯಸೂರಿ ಗೋಷ್ಠಿಗೆ ಭೂಷಣ 
ವಾಗುನರೆಂದು ಫಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ) ಭಕ್ತರ ವಿರಹವ್ಯಥೆಯನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಾದಗಳಲ್ಲೇ ಅತಿಪ್ರೇಮದಿಂದ ಬೆಳೆದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶ್ರೀ 
ಕುರುಕಾಪುರೀಶ್ವರರಾದ ಶಠಾರಿಮನಿನರೈರಿಂದ ರಚಿತವಾದ (ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ) 
ಸಹಸ್ರಸದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ದಿವ್ಯಸೂರಿಗೋಷ್ಕಿಗೆ ಭೂಷಣ 
ಪ್ರಾಯರಾಗುವರು. 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ |)-- 

ಶಂ ಸೂರುಷಾರ್ಥಮಿಕರಾರ್ಥರುಚೇರ್ನಿವೃತ್ತಾ $ 

ಸುನ್ನ ಸ್ಪೈ ಹಾಸಮಯದೇಶವಿದೂರಗಂ ಚ | 

ಈಪ್ಟೃಶ್ಶುಚಾ ತದನವಾಸ್ತಿಭುವಾ ದ್ವಿತೀಯೇ 

ಸ್ತೀಭಾವನಾಂ ಸಮಧಿಗೆಮ್ಯ ಮುನಿರ್ಮುನೋಹ | 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ ||) 


ತೈತ್ಯಾತ್ಕೌಗನ್ನ್ಯ ಭೂಮ್ಮಾ ರುಚಿರುಚಿರತಯಾ ಪೊೋಷಣಾದಾಭಿರೂಸ್ಯಾತ್‌ 
ಸನ್ನರ್ಭಾತ್ಪುಷ್ಟ ಸಜ್ಗಾನ್ವಹಿತತುಲಸಿಕಾಮಾಲಯಾ ಶಜ್ಜತಕ್ಕ | 
ಜಕ್ರಾಧೀಚಸ್ಯ ಯೋಗಾದೃಟಿದಳಶಯನಾದ್ಯರ್ಹಣೀಯಾಪದಾನೈ. 
ಸ್ಪಮ್ಬನ್ನಾನೇಕಭೋಗ್ಯಂ ನಿರವಿಶದಜಿತಂ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಂ ಶಠಾಶಿಃ ॥ 


(ಈ ದ್ವಿತೀಯದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ)... 


ಈ ಎರಡನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯ'ಂ 
ಪಡೆದು ಇತರ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭೋಗ್ಯತಮನಾದ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಮ 
ಪುರುಷನ ಪಾದತುಳಸಿಯನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ--ಅತೀತವಾಗಿಯೂ ದೂರನರ್ತಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಟಿಪತ್ರಶಾಯಿ- ಗೋಹೀವಲ್ಲಭ--ತಕ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರ-- 


ಚತುರ್ಥ ಶತಕೆ. 988 


ಪರಮಪದನಾಥ--ನೀಳಾವಲ್ಲಭ---ವರಾಹಾವತಾ ರ--ಅಮೃತಮಥನ--ರಾಮಾ 
ವತಾರ ಮುಂತಾದ ಪೂರ್ವಚರಿತ್ರ ಗಳನ್ನೆ ಸ ಟಿಸುತ್ತ ಆ ಕಾಲದೆ ಭಗವನ ನ 
ಪಾದತುಳಸಿಯು ಬೇಕೆಂದು ಅತ್ಯನ್ತ, ಖಿನ್ನ ಯಾಗುತ್ತಿದಾಳೆಂದು ಈ ನಾಯಕಿಯ 
ಜನನಿಯು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅನುವದಿಸಿ, ಈ ದಶಕದ ಪಠನವಂ ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲವರು ಫಿತ್ಯಸೂರಿಗೋಷ್ಕಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯರಾಗುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಇರುತ್ಮಾರೆ. 


ಶ್ರೀಃ 
ಚತುರ್ಥ ಶತಕದಲ್ಲಿ--ತೈ ತೀಯದಶಕ. 
(ಕೋಮೈಮಾಯಾಳ್‌ | 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯ ರು ಭಗೆವತ್ರ್ವನ ಅವತಾರಗಳ ದರ್ಶನ 
ದಿಂದ ಸನ್ನು ಸ್ವರಾಗಿ ತಶ್ಸಂಕ್ಲೆ ಸ ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ಸರ್ವೇನ್ನಿ ಪ್ರಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಸರ್ವವಸು ಗಳನ್ನು ತದ್ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಸಮ rN ಜ್‌ 


(೧) ಕೋವೈವಾಯಾಳ್‌ ಪೊರುಟ್ವೀ8 ,8 ನೆರುತ್ತಮಿಅತನ್ಮಯ್‌, 
ಮದಿಳಿಲಜ್ಲ- 
ಕೊ ಶವ್ರೈವೀಯ ಚ್ವಿಲ್ಕುಕುನಿತ್ತಾ ಯ್‌ ತುಬನಲ್‌ 
ಯಾನ್ಫೆ ಮೆರುಪ್ಪೊತಿತ್ತಾ ಯ್‌, 
ವೂಮೈವೀಯಾ ನೀಲ್‌ತೂವಿಪ್ಪೊ "ದಾಲ್‌ 
ವಣೆ ನೇಲುಮ್‌, ರ್ನಿ 
ವೂಪೈವೀಂಯಾ ಮೇನಿಕ್ಕು ಸ್ಪೂಶು೦ ಶಾನ್ಹೆನ್ಸೈ ಳ್ಳ ಮೇ. 
ಪ್ರ! ಕೋನವೈವಾಯಾಳ" ಪೊರುಟ್ಟು - ಬಿಂಜೋಸ್ಕಿಯಾದ ಫೀಳಾಜೇವಿ 
ಗೋಸ್ಕರ, ಏಂರ್ಚಿ-ಎತ್ತುಗಳ, ಎರುತ್ತಮ್‌-ಕತ್ತೆನ್ನು, ಇಜುತ್ತಾಯ್‌. ಮುರಿದ 
ವನೇ; ಮದಿಳ್‌-ಪ್ರಾಕಾರಗಳುಳ್ಳ, ಇಲಜ್‌ ಫ-ಲಂಕಾನೆಗರದ, ಕೋವೈ -ರಾಜ 
ನಾದ ರಾನಣನನ್ನು, ವೀಯ - ನಾಶನಡಿಸುನಂತೆ, ಶಿರೈ-ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಕುನಿ 
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ತ್ತಾಯ್‌-ಬಗ್ಗಿ ಸಿದವನೇ (ಬಾಣಪ್ರೆಯೋಗವಂ ಮಾಡಿದವನೇ); ಕುಲಮ್‌- ಜಾತಿ . 
ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವನ್ನೂ, ನಲ್‌-ಲಕ್ಷಣ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವನ್ನೂ ಉಳ್ಳ, ಯಾನ್ವೆ- ಕುನಲಯಾ | 
ನೀಡವೆಂಬ ಆನೆಯ, ಮರುಸ್ಸೈ- ಕೊಂಬನ್ನು, ಒಶಿತ್ಲಾಯ್‌-ಮುರಿದವನೇ; (ಈ . 
ಪ್ರಕಾರ ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ನಿಶೋಧಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು), ಪೂವೈ-ಪುಷ್ಪ 
ನನ್ನೂ, ನೀಯಾ - ಸನ ತಧಾರೆಯಾದ, ನೀರ್‌ - ಜಲವನ್ನೂ, ತೊನಿ-ಜಿಲ್ಲಿ 
ಪೋಡು-ಉಕ್ಕೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವಣಣ್ನೇನೇಲುಮ್‌- ನಾನು ನಮಸ್ತರಿಸಣೆ ಇದ್ದರೂ, 
ರ್ನಿ-ನಿನ್ನ, ಪೂವೈ ನೀಯಾಮ್‌-ಪೂನೈ (ಅತಸೀಜಾತಿ) ಹೊವಿನ ನೀಲಬಣ್ಣವುಳ್ಳ, - 
ನೇಸಿಕ್ಯು-ದಿವ್ಯಶರೀರಕ್ಕೆ, ಪೂಶುಮ್‌ - ಲೇಪಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ, ಶಾನ್ನು-- 
ಗನ್ಫವು (ಚನ್ಹನವು, ಎ೯ ನೆಳ್ಜುಮೇ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೇ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಬಿಂಜೋಹ್ಕೀಮುಪಲಜ್ಧುಮೇನ ವೃಷಭಭ್ವಂಸಿೀ ಚ ೬ಂ೦ಕೇಶಿತ್ತು 
ರ್ಹನ್ತಾ ತ್ವಂ ಕಿಲ ಮತ್ತಹಸ್ತಿದೆಶನಧ್ವಂಸೀ ಹರಿಕ್ಕಿ ಧರ | 
ನಾಹಂ ತ್ವಾಂ ಕುಸುಮೈರ್ಜಲೈರುಪಚರನ್ಮಾರಾಧ್ಯ ಧನ್ಯೋ೭ಸ್ವ $ಹೋ 
ಚಿತ್ತಂ ಮೇ೭ಸ್ತ $ತಸೀಸುಮಾಯಿತತನೋಸ್ತೇ೭ದ್ಯಾಜ್ಞರಾಗಾಯಿತಮಃ | 


ತಾ॥ (ಆಶ್ರಿತೇಗೆ ನಿಕೋಧಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು 
ಪೂಜಿಸದೆ ಇದ್ದರೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೀನು ಚನ್ನನದಂತೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭೋಗ್ಯ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೀಯೆ- ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ) ನೀಳಾದೇನಿಗೋಸ್ಕರ ಸಪ್ತವೃಷಭ 
ಗಳನ್ನೂ, ಸೀತಾದೇವಿಗೋಸ್ಕರ ಲಂಕಾನಗರದ ರಾಜನನ್ನೂ ಕುನಲಯಾಹೀಡದ 
ಕೊಂಬುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದವನೇ ! ಪುಷ್ಪತೀರ್ಥಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು 
ಆರಾಧಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸದೆ ಇದ್ದರೂ, ನೀನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಿನ್ನ ನೀಲವರ್ಣ 
ವಾದ ದಿವ್ಯಶರೀರಕ್ಕೆ ಚನ್ನನದಂತೆ ಭೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಇರುತ್ತೀಯೆ. 
(ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದೆಯೆಂದು--ವಿಸ್ಮಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ) 


(೨) ಪೂಶುಂ ಶಾನ್ಸೆನ್ಸೈ ಜ್‌ ಮೇ ಪ್ರನ್ಫೆಯುಮ್‌ ಕಣ್ಣಿ 
ಯೆನದುಡ್ಕೆಯ, 
ವಾಶಕಮೆ ತೆಯೆ್‌ಾಲ್ಟೈಯೇ ರಾ 
ಪಟಾ ಶಡ್ಟೈೆಯುವು ಸದ 
ತೇಶಮಾನ ವೇಿಕಲನುಮೆಳ ಕೈಕೂಪು ಚ್ಚೆಯ್‌ ಕೈಯೇ, 
ಈರ್ತ ಜ್‌ಲಮುಣ್ಣುಮಿಕೆನ್ನ ನಿನ್ನ ಯೇಕಮೇೊರ್ತಿತ್ಟೇ. 
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ಪ್ರ ಈರ್ಶ-ನಿರುಪಾಧಿಕನಿಯಾಮಕನಾದ್ಕ, ಜಾಲಮ್‌ ಉಣ್ಣುಮಿಠನ್ನ- 
ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ಕ ಎನ್ಸ್ಟೈ-ನಮ್ಮಸ್ವಾಮಿಯಾದ, 
ಏಕಮೂರ್ತಿಕ್ಟೇ-ಅದ್ದಿತೀಯವಾದ ದಿವ್ಯಶರೀರವುಳ್ಳೆ ವನಿಗೆ, ಪೊಶುಮ್‌ - ಲೇಸ 
ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಶಾನ್ಹು- ಚನ್ನನವು, ೧೯ ನೆಜ್ಜುಮ್‌-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ; 
ಪುನ್ಸೈಯುಮ್‌-ಧರಿಸಲು ತಕ್ಕ, ಕಣ್ಣಿ-ಪುಷ್ಪಮಾಲೆಯು ಎನದುಡೈಯ-ನನ್ನ, ವಾಶ 
ಕಮ್‌-ವಾಕ್ಯರೂಪವಾಗಿ, ತೆಯ್‌-ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಮಾಲ್ಬೆ-ಮಾಲೆಯು ; ರ್ವಾ- 
ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ, ಪಟ್ಟಾ ಕೈಯುಮ್‌-ನೀತಾಂಬರವೂ, SA ದೇ-ಅವಾಕ್ಯಮಾಲೆಯೇ. 
ತೇಶಮಾನ-ತೇ ಜಸ್ವರವಾದ, ಅಣಿ-ಅಲಂಕಾರರೂಪವಾದ್ಕ, ಕಲನುಮ್‌-ಆಭರ 
ಣವೂ, ಎ೯-ನನ್ನ, ಫೈಕೂಪ್ಪುಚ್ಛಿಯ್‌ಕೈಯೇ- ಅಂಜಲಿಬನ್ನನೇ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಈಶಸ್ಯಾನಿ ಜಗತ್ತಗರಾನನಕ್ಕ ಕಶ್ನಾ ಸ್ಕೇಕಮೂರ್ತೇ ? ಪ್ರಭೋಟ 
ರಸ್ಕಾಕಂ ತವ ದಿವ್ಯಗನ್ಮಮಪಿ ಮೇ ಚಿತ್ತಂ ಸೃಜ೦ ವಾಕ್ತತಿಮ" | 
ವಸ್ತ್ರಂ ತೇ ಮನು ಸೂಕ್ತಿಮೇವ ಕಿಲ ತಾಂ ಭೂಷಾಂ ಚ ದಿವ್ಯಾಂ ತನ 
ಶಿ )(ಶಸ್ಯಾಜ್ಹಾಲಿಬನ್ಮಮೇವ ಮಮ ಭೋ! ಜಾನೀಹಿ ಭೋಗ್ಯಂ ತ್ರಯಮಸ|| 
ತಾ|| (ನನ್ನ ಕರಣತ್ರಯವೂ ಸರ್ನೇಶ್ವರನಾದ ಭಗವನ್ಹನಿಗೆ ಭೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) ಸರ್ನಲೋಕ ನಿಯಾನುಕನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವ ಜಗ 
ದ್ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅದ್ವಿತೀಯ ಮೂರ್ತಿಯಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ನನ 
ಮನಸ್ಸು ಚನ್ಹನವಾಗಿಯೂ, ನನ್ನ ವಾಕ್ಯಮಾಲೆಯು ಪುಷ್ಪಮಾಲೆಯಾಗಿಯೂ 
ನೀತಾಂಬರವಾಗಿಯೂ, ನನ್ನ ಅಂಜಲಿಬನ್ಸವೇ ಆಭರಣನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಕಿ 
ಸುತ್ತಿವೆ. 
(೩) ಎಕಮೂರ್ತ್ತಿ ಯಿರುಮೂರ್ತ್ತಿ ಮೂಕುಮೂರ್ತ್ತ್ಮಿ 
ಪಲಮೂರ್ತ್ಮಿ 
ಯಾಕಿ, ಐನ್ನು ಫೊದಮಾಯಿರಣ್ಣು ಶುಡಳಾಯರುವಾಕಿ, 
ನಾಕಮೇಟೆ ನಡುಕ್ಕೆಡಲುಳ್‌ ತುಯಿ ಭ್ಯ ನಾರಾಸುಣನೇ, ಉಕ 
ಆಕಮುುಗೆ ಬಮಕತ್ತೈಡಕ್ಕಿ ಯಾನಿಯಲ್ಲಲ" ಮಾಯ್‌ತ್ತದೆ . 
ಪ್ರ! ಏಕಮೂರ್ತ್ತಿ- ಜಗತ್ತಾರಣವಸ್ತುನಾಗಿ ಒಂಜೇ ಅವ್ಯಕ್ತ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿಯೂ, ಇರುಮೂರ್ತ್ವಿ - ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಹದಹೆಂಕಾರಗಳಿಂಬ ಎರಡು 
ವಿಕಾರಗಳುಳ್ಳ ರೂಸವುಳ್ಳನನಾಗಿಯ್ಯೂ ಮೂನುಮೂರ್ತ್ತಿ- ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತನೋ 
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ರೂಪೆಗುಣತ್ರಯ ವೈ ಸಮ್ಯನನ್ನು ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಸಲಮೂರ್ತ್ಮಿಯಾಕಿ - ದಿಕಾದಶೇನ್ಚ್ರಿಯಾದಿ ಬಹುರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, 
ಐನ್ನು ಪೂದಮಾಯ್‌-ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ, ಇರಣ್ಣು ಶುಡರಾಯ್‌-ಸೂರ್ಯ 
ಚನ್ಹ್ರರೆಂಬ ಎರಡುನಿಧನಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೃರೂಪನಾಗಿಯೂ, ಅರುವಾಕಿ-ಅವು 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಕ್ತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು (ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟವಾದ 
ಪ್ರಪಂಚದ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ), ನಾಕಮ್‌ ನಿಟಿ-ಆದಿಶೇಷನಮೇಲೆ ಹೆತ್ತಿ, ನಡುಕ್ಕ 
ಡಲುಳ್‌-ಕ್ಷೀರಾಬ್ಧಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ತುಯಿಸ -ಶಯನಮಾಡಿರುವ, ನಾರಾಯಣನೇ - 
(ಅನ್ರರಾತ್ಮತ್ವ-ಸಮುದ್ರಶಾಯಿತ್ವಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ) ನಾರಾಯಣ ನಾಮಧೇಯ 
ವುಳ್ಳನನೇ, ಉಕ-ನಿನ್ವ್ವ ಆಕಮ್‌- ಶರೀರವನ್ನು; ಮುಖಿಖುಮ್‌-ಸಕಲಾಲಂಕಾರ 
ಸೌನ್ಸರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅಕತ್ತು-(ನನ್ನ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಅಡಕ್ಕಿ-ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೆಬಳೀ 
ಕರಿಸಿ ಅನುಭವಿಸಿ, ಆನಿ-ನನ್ನ ಆತ್ಮನಸ್ತುವು, ಅಲ್ಲಲ್‌-(ಹಿಂದಿನ ದಶಕದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ) ದುಃಖವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ, ಮಾಯ್‌ತ್ತದೇ-ನಾಶಸಡಿಸಿತಪ್ಟೆ ! 


( ಸ-ಗಾ-ರ |)-- 


ಮೂರ್ತಿಕ್ತ್ವೈಕನಿಧಾ ದ್ವಿಧಾ೭ನಿ ಕಿಲ ಸಾ ತ್ರೇಧಾ೭ಸ್ಯನೇಕಾತ್ಮಿಕಂ 
ಭೂತಾನಾನುಪಿ ಪಣ್ಚಿಕಂ ಶಶಿರನೀ ಚ ತ್ವಂ ಹಿ ಸೂಶಕ್ಷ್ಮಾನ್ಸರಃ | 

ದು ಗ್ಯಾಬ್ಲೌ ಶಯಿತಶ್ಚ ಶೇಷಶಯನೋ ನಾರಾಯಣೋಪಸಿ ಸ್ವಯಂ 
ಭುಕ್ಕೋದಂ ಸಕಲಂ ಚ ತನ್ನನು ಮನಸ್ಕಾತ್ವಾ೭ಸ್ಥಿ ನಿರ್ದಃಖಭಾಕ"| 


ತಾ|| (ನಿನ್ನ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶರೀರವಾಗಿಯುಳ್ಳ 
ನಿನ್ನ ನಾರಾಯಣತ್ವದ ಸೌಕ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ನಾನು ದುಃಖರಹಿತನಾಗಿದೇ 
ನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) ಜಗತ್ಕ್ಯಾರಣವಸ್ತುವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪನಾಗಿಯೂ, 
ಮಹದಹಂಕಾರರೂಸನಾಗಿಯೂ, ಗುಣತ್ರಯ ನಿಕಾರನಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿಯೂ, ಏಕಾ 
ದಕೇವ್ಲಿ)ಿಯಾದಿ ಬಹುರೂಸವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ, 
ಸೂರ್ಯಚನ್ನಾ ತ್ಮ ದ್ವಿನಿಧತೇಜೋಮೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಾನ್ತರ್ಯಾನಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಕ್ಷೀರುಬ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಅನನ್ತಶಾಯಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾರಾಯಣನೇ! 
ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಶರೀರಾಲಂಕಾರ ಸೌನ್ಹರ್ಯಾದ್ಯನುಭನದಿಂದ ನಾನು ಈಗ ದುಃಖರಹಿತ 
ನಾಗಿದೇನೆ, 
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(೪) ಮಾಯ್‌ ತ್ನಲೆಣ್ಮಿ ವಾಯ ಮುಲ್ಪೆತನ್ನ ಮಾಯಪ್ರೇಯುಯಿರ್‌ 
ಮಾಯರ'ತ್ತ, ಆಯ ಮಾಯನೇ ವಾಮನನೇ ಮಾದವ, 
ಪೂತ್ತಣ್ಕಾಲೈಕೊಣ್ಣುನ್ನೆ 3 ಸ್ಪೊೋದಾಲ್‌ 

ವೆಣಸ್ಲೆನೇಲುಮೆ, ನಿಕ 
ಪ ಕನ ಹು ಇಂ 
ವೂ ತ್ತಣ್ಕ್ಯಾಲ್ಗೆ ನೆಡ ಮೆ :ಡಿಕ್ಕುಪ್ಪ ನೆ ಫಯ ಜ್ವೀಣ್ಣಿ 
ಯೆನದುಯಿರೇ. 


ಪ್ರ! ಮಾಯ್‌ತ್ಮಲ್‌ ಎಣ್ಣಿ - ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ವಾಯ್‌- 
(ಶಿಶುವಿನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ, ಮುಲೈತನ್ಹ-ಸ್ಮನವನ್ನು ಇಟ್ಟ, ಮಾಯಮ-(ತಾಯಿ 
ಯಂತೆ ನೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ) ವಂಚನೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಸೇಯ್‌-(ಪೂತನೆಯೆಂಬ) 
ಕಪಟಿರಾಕ್ಷಸಿಯ ಉಯಿರ”ಮಾಯ್‌ತ್ತ-ಪ್ರಾಣವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ ಆರ್ಯ- 
ಗೋಪಾಲಕುಲತಿಲಕನಾದ, ಮಾಯನೇ-ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತನ ವಾಮನನೇ-(ಸಕಲ 
ಲೋಕ ವಶೀಕಾರನಂಮಾಡಿದ) ನಾಮೆನಮೂರ್ತಿಯೇ, ಮಾದವಾ - ಶ್ರಿಯಃ 
ಸತಿಯೇ, ಉನ್ನೈ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಪೂ ತಣ್‌ ಮಾಲ್ಕೆ-ಪುಷ್ಪಭರಿತವಾಗಿ ಶೀತಳನಾದ 
ಮಾಲೆಗಳನ್ನು, ಕೊಣ್ಣು-ತೆಂದು, ಫೋದಾಲ್‌-ಆವಸ್ಥಾನುರೂಸವಾಗಿ (ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತ, ವಣತ್ಸೆನೇಲುಮ್‌ - (ನಾನು) ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಇದ್ದರೂ, ರ್ಫಿ-ನಿನ್ನ 
ಪೂತಣ್‌ಮಾಲ್ಯೈ-ಪುಷ್ಟ್ರಭರಿತವಾಗಿ ಭೋಗ್ಯವಾದ ಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ, 
ಸೆಡುಮುಡಿಕ್ಕು - ಉನ್ನತಪದನಿಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸೂಚಕವಾದ ಕಿರೀಟಕ್ಕೆ 
ಪುಕ್ಕೈಯುಮ್‌-ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಧರಿಸುವ, ಕಣ್ಣಿ-ಮಾಲೆಯು, ಎನದು ಉಯಿರೇ- 
ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವೇ ! 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಹತ್ವಾ ಚ ಸ್ಮನದಾಯಿನೀಂ ಕಿಲ ಭವಾನ್ವಾಯಾವಿನೀಂ ಮಾಯಯಾ 
ಗೋಸಾಲೋ ಪನಿ ಚೆ ವಾಮಸೋ೭ನಿ ಚ ಭವಾನಾಸೀತ್ಸ ಮಯಂ ಮಾಧವಃ | 
ತ್ವಾಂ ನಾರಾಧ್ಯ ಕೃತೀ ಕೆಲಾಸ್ತಿ ಭಗೆನನ್ನದ್ಯಾಸ್ತಿ ಧನ್ಯಾ ತ್ವಿಯಂ 
ಭೂಷಾ ಶ್ರೀಮಕುಜಸ್ಯ್ಯ ತೇ ಮನು ವಿಭೋ! ಪ್ರುಣಾತ್ಮಿಕಾ ಮಾಲಿಕಾ || 


ತಾ|| (ಪೂತನೆಯೆಂಬ ವಂಚಕವೇಷವುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ 
ಗೋಪಕುಲತಿಲಕನೇ ! ವಾಮನನೇ ! ಮಾಧವನೇ ! ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ತಕ್ಕಂತೆ 
ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸದೆ ಇದ್ದರೂ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಕಿರೀಟಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ಈಗ 
ಮಾಲೆಯಂತೆ ಅಲಂಕಾರ ರೂಪವಾಗಿಪೆಯಷ್ಟೆ | (ನೀನು ಹೀಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ವಶೀಶರಿಸಿ ಇರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಭಾವವು.) 
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(೫) ಕಣ್ಣಿ ಯೆನಡುಂಯಿ ರ್‌ ಕಾದಲ್‌ ಕನಕಚ್ಚೋದಿ ಮುಡಿನುದಲಾ 
ಎಣ್ಣಲ್‌ ಪಲ್‌ಕರ್ಲಕಳುಮೇಲುವಮಾಡೆ ಶೈಯುಮೆ ದೇ, 
ನಣ್ಣಿ ಮೂವುಲಕುವೆ ನವಕ ಉಮ್‌ ಕೀರ್ತೀಯುಮೆ. ದೇ 


ಜೆ pr 
ಕಣ್ಣನೆಮ್ಬಿರಾನೆಮ್ಮಾ8 ಕಾಲಶಕ್ಚರತ್ತ್ಯಾಃ ಸ್ರೀ 


ಪ್ರ! ಕಾಲಮ್‌-ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಾಹೆಕವಾದ, ಶಕ್ಕರತ್ತ್ಯಾ೯ - ಚಕ್ರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವ, ಎಮ್ಮ್ಮಾ-ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಎಮು”ಪಿರಾ-ನಮ್ಮ ಮಹೋಸ 
ಕಾರಕನಾದ, ಕಣ್ಣನುಕ್ಕು ಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸಿಗೆ, ಎನದು - ನನ್ನದಾದ (ನನ್ನ ಅಭಿ 
ಮಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ), ಉಯಿರ್‌-ಆತ್ಮವಸ್ತುವು, ಕಣ್ಣಿ - ಮಾಲೆಯಾಗಿ ರುವುದು. 
ಕಾದಲ್‌-ನನ್ನ ಪ್ರೇಮವು ಕನಕಮ್‌-ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿ, ಶೋದಿ-ಔಜ್ಜ್ಯಲ್ಯ 
ವುಳ್ಳ, ಮುಡಿಮುದಲಾ-ಕೀರೀಟ ಮೊದಲಾದ, ಎಣ್‌ಇಲ್‌ಸಪಲ್‌-ಅಸಂಖ್ಯಾ ತವಾಗಿ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ್ಯ ಕರ್ಲಕಳುಮ್‌-ಆಭರಣಗಳಾಗಿರುವುದು. ಏಲುಮ್‌- ಅನುರೂಪ 
ವಾಡ್ಮ ಆಡ್ಜೆಯುಮ್‌-ಸೀತಾಂಬರವೂ ಅ... ದೇ-ಅದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಮೂವುಲ 
ಕುಮ್‌-(ಬದ್ಧ-ಮುಕ್ತ-ನಿತ್ಯರೆಂಬ) ತ್ರಿವಿಧವಾದ ಆತ್ಮವರ್ಗಗಳೂ, ನಣ್ಣಿ-ಸಮಾ 
ನಿಸ್ಕಿ ನನಿಸಿಖಮ್‌ - (ಬಾಯಿಂದ) ಅತ್ಯಾಶೆಯೊಡನೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಕೇರ್ತ್ತಿ 
ಯುಮ್‌-ಕೀರ್ತ್ನಿಯೂ, ಅ. ಡೇ-ಅದೇ. (ಇವರ ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯಕ್ಕೆ ಭಗವನ್ನನು 
ಪಾತ್ರನಾಗಿ ತನಗೆ ಭೋಗ್ಯವಾದೆ ಸರ್ವವೂ ಅದೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿರುವನೆಂದು 
ಭಾವವು, 
( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಆತ್ಮಾ ಮೇ ನನು ಮಾಲಿಕಾ ಮಮ ನಿಭೋಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಕಾಲೇಶಿಶು.. 
ರ್ನಿನ್ಟ್ಯೋತ್ಚಕ್ರಭ್ಛತೋಖಸಿ ಭಕ್ತಿರನಿ ಮೇ ಮೌಳ್ಯಾದಿಭೂಷಾಮಯಾ | 
ಸೈವ ಸ್ಕಾದ್ವಸನಾತ್ಮಿಕಾ ತ್ರಿಜಗೆತಾಂ ಶಸ್ಕಾ೭ನಿ ಕೀರ್ತಿಶ್ವ ಸಾ! 
ಶ್ರೀಶಸ್ಟೈವ ಹರೇಸ್ಸಮಸ್ಕ ಮಹಿಮೇ ಭಾತ್ಯೇವ ಭೋಗ್ಯಾತ್ವಕಮ್‌ | 


ತಾ|| (ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸ್ರೇಮಾತಿಶಯವೇ ಈಗ ನಿನಗೆ 
ಸರ್ವಾಭರಣಾದಿರೂಪವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾಗಿಯೂ 
ನಮ್ಮ ಮಹೋಸಕಾರಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಇರುವ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನನ್ನ ಆತ್ಮ 
ವಸ್ತುವೇ ಮಾಲೆಯಾಗಿದೆ. ನನ್ನ (ಭಕ್ತಿರೂಪವಾದ) ಪ್ರೇಮನೇ ಸುವರ್ಣಮಯ 
ವಾಗಿ ಅತ್ಯುಜ್ಜ್ವಲವಾದ ಕಿರೀಟಾದ್ಯಾಭರಣರೂಸನಾಗಿಯ್ಯೂ ಪೀತಾಂಬರ 
ವಾಗಿಯೂ, ದಿವ್ಯಕೀರ್ತಿರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
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(೬) ಕಾಲಶಕ್ಕರತ್ತೂಡು ನೆಣ್‌ತಜ್ಞಮ್‌ ಕೈೈಯೇನ್ನಿನಾಯ್‌ 
ಜ್‌ಲಮುು ಬಮುಣ್ಣುಮಿಟೆನ್ನ ನಾರಾಯಣನೇ ಯೆೆನು, 
ಓಲಮಿಟ್ಟು ನಾನಶ್ಚೃತ್ತಾಲೊನ್ರಿಮ್‌ ವಾರಾಯಾಕಿಲುಮೆ3್‌, 
ಸೋಲಮಾರ್ಮಿ ಶೆನ್ಲಿಕ್ಕು೯ ಕಮೆಲಮೆನ್ಹು ಕುರೈಕಟಲೇ. 


ಪ್ರ! ಕಾಲಶಕ್ಕರತ್ತೊಡು - ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಾಲರೂನಿಯಾಗಿ ನಾಶಕನಾದ 
ಚಕ್ರಜೊಡನೆ, ವೆಳ್‌ಶಬ್ದು-ಬಿಳೀಶಂಖವನ್ನು, ಅಮ್‌-ರಮುಣೀಯನಾದ, ಕೆ 
ಹೆಸ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ಹಿನಾಯ್‌- ಧರಿಸಿದವನೇ, ಜಾಲನು್‌ ಮುಖಿಖಿಮ್‌-ಪ್ರಪಂಚ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಉಣ್ಣು ಉಮಿಭನ್ನ - ಭಕ್ಷಿಸಿ (ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿ) ಪುನಃ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ, ನಾರಾಯಣನೇ-(ನಿರುಪಾಧಿಕಸಮೃ ನ್ಸವುಳ್ಳ) ನಾರಾಯಣನೇ, ಎನು 
ಎನು-ಎಂಬೀ ಗುಣಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಓಲಮಿಟ್ಟು-ಉದ್ಭೋಸಿಸಿ 
ರ್ನಾ-(ಸಿನ್ನ್ನಲಿ ಬರಲು ಅಶಕ್ಕನಾದ) ನಾನು, ಅಪ್ರ ತ೭ಿಲ್‌-ಕರೆದರೂ, ಒನುಮ್‌- 
ಿ 
ಸ್ಪಲ್ಪವೂ (ಲೇಶಮಾತ್ರವೂ ನಿನ್ನ ಆಭಿಮುಖ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ), ನಾರಾಯಾಕಿ 
ಲುಮ್‌-(ಫೀನು) ಬರದೆ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ, ರಿ ಕೆನ್ನಿ ಕ್ಕು-ನನ್ನ ತಲೆಗೆ, ರ್ಯ-ನಿನ್ನ 
ಕಮಲಮ್‌ ಅನ್ನ-ಕಮಲದಂತೆ ಅತ್ಯನ್ತ ಭೋಗ್ಯವಾದ, ಕುರೈ-ಧ್ವನಿಸುವ (ನೀರರ) 
ಗೊಲುಸುಗಳುಳ್ಳ, ಕ್ಕ£ಲ್‌ - ಪಾದಗಳು, ಕೋಲನ್‌ ಆಮ್‌-ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ 
ತೇಜಸ್ಕರವಾಗುವುವು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ ||). 
ಕಾಲಾಧೀಶ್ವರಚಕ್ರೆಶಂ ಖನಿಲಸತ್ಪಾಣೇ ! ಜಗೆದ್ಭಕ್ಷಕ ! 
ತ್ವಂ ನಾರಾಯಣ ನಿನ ಸರ್ವಜಗೆತಾಂ ಸೃಷ್ಟಾ೭ಸ್ಯಹೋ | ರಕ್ಷಕ | 
ಇತ್ಯೇವಂ ಬಹುಧಾಏಪಿ ಘೋಷಣರವೈರಾಹೂಯ ಚ ತ್ಯಾಮಹಂ 
ಭಗ್ನಾಶೋಸ್ಟಿ ತಥಾ೭ಪಿ ತೇ ಪದಯುಗಂ ಮನ್ಹ್ನೂರ್ಥ್ನಿ ಭೂಸಾಯತೇ॥ 


ತಾ (ಅವನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಯಿಯಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳೆ ಈಗ ಅವನಲ್ಲಿ 
ತಮಗೆ ಉಂಟಾದ ಪ್ರಣಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ) ಶಂಖಚಕ್ರಧಾರಿಯೇ ! 
ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯ ಕರ್ತನಾದ ನಾರಾಯಣನೇ-! ಎಂದು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಿ ಉದ್ಭೋಷಿಸಿ ಕರೆದಾಗ್ಯೂ ನೀನು ಲೇಶಮಾತ್ರವೂ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಹೀಗೆ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಇರುವ ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯವು ನಿನ್ನ ಪಾದಾರನಿನ್ಹಗಳನ್ನೇ ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿಗೆ ಅಲಂಕಾರ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ಜೆ--(ಎಂದು ಭಾವವು. 
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(೭) ಕುರೈಕೂಲ್‌ಕಳ್‌ ನೀಟ್ಟಿ' ಮಣ್‌ಕೊಣ್ಣ ತೋಲವಾಮೆನಾ 
ಕುರೈಕ್ಯಲ್‌ ಕೈಕೂಪ್ಪೆ.ವಾರ್‌ಕಳ್‌ ಕೂಡ ನಿನ ಮಾಯನೇ, 
ವಿರೈಕೊಳ್‌ಪೂವುಮ್‌ ನೀರುವೆ೫್‌ ಕೊಣ್ಣೇತ, 

ಮಾಜಿ ಶೇನೇಲುಮ* ರ್ಯ, 
ಉರೈಕೊಳ" ಶೋದಿ ತ್ರಿರುವುರುವಮೆನ್ಸುದಾವಿಮೇಲದೇ. 


ಪ್ರ! ಕುರೈ - ನೀರಗೊಲುಸು ಧರಿಸಿರುವ, ಕೈಲ್‌ಕೆಳ್‌-ಪಾದಗಳನ್ನು 
ನೀಬ್ಬಿ-ನೀಡಿ, ಮಣ್‌-ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಕೊಣ್ಣ-ಅಳೆದುಕೊಂಡ, ಕೋಲಮ್‌.. 
ದಿವ್ಯಸೌನ್ಹರಕ್ಯವುಳ್ನ , ನಾಮಕಾ-ನಾಮನನೊ ಕುರೈ ಕ ಲ್‌-ಆಿ (ನೀರಗೊಲುಸುಳ್ಳ) 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕೈ ಕೂಪ್ಪುವಾರ್‌ಕಳ್‌ - ಅಂಜಲಿಮಾಡುವನರು, ಕೂಡ- 
ತನ್ನನ್ನೇ ಸೇರುವಂತ್ರೆ ನಿನ-(ಉಪಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಪೇಯವಾಗಿಯೂ) ನಿಂತ್ರೆ: 
ಮಾಯಕೇ-ಅತ್ಯರ್ಯಭೂತಣೇ, ವಿಕೈಕೊಳ್‌ - ಪರಿಮಳಭರಿತವಾದ,, ಪೂವುಮ್‌- 
ಪುಸ್ಪುವನ್ನೂ, ನೀರುಮ್‌ - ತೀರ್ಥನನ್ನೂ, ಕೊಣ್ಮು-ತಂದು ಏತ್ನಮಾಟ್ಟೀ 
ನೇಲುಮ್‌-ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡಲು ನಾನು ಶಕ್ತ ನಲ್ಲಜಿ ಇದ್ದರೂ, ಉರೈ-ನೇದಾನ್ರ್ಯವಚಕ 
ಗಳಿಂದ, ಕೊಳ್‌-ಅಪರಿಜಿ ೇದ್ಯವಾದ, ಶೋದಿ-ತೇಜೋಮಯನಾದ್ಕ ರ್ಗ-ನಿನ್ನ್ವ 
ತಿರು ಉರುವಮ್‌ - ದಿವ್ಯಮಂಗಳನಿಗ್ರಹೆವು (ದಿವ್ಯಶರೀಕೆವು), ಎನ್ನದು ಆನಿ 
ನೇಲದು - ನನ್ನ ಆತ್ಮಾನಿನಮೇಲೆಯೇ ಆಸಕ್ಷನಾಗಿಡೆ. (ನನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನೇ 
ನಿಷಯಾಕರಿಸಿದೆ). | 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಮಾತುಂ ಭೂವಿತಲಂ ಸಮಸ್ಥಮನಿ ಯತ್ಪಾದಾಬ್ಬತೋ ವಾಮನ ! 

ತ್ವಂ ಜಾತೋಪ೭ತ್ರ ತವಾಂಫಭ್ರ)ಸಂಕಜರತಾಸ್ಟ್ಯಾಂ ಮಾಯಿನಂ ಸಂಶ್ರಿತಾಃ। 
ನಾಹಂ ತ್ವಾಂ ಹರಿ ಮರ್ಚ್ಜರ್ಯ ಕುಸುಮುತೋ ಧನ್ಕೋ೭ ಸ್ಥಿ ಪಾದ್ಯಾದಿಳಿ- 
ರ್ದಿವ್ಯಂ ತೇ೭ಸ್ಲಿ ತಥಾ೭ಪಿ ಜಾತ್ವನಿ ಹಿ ಮೇ ವೈದಾನ್ರಗೊಡಂ ವಪುಃ | 


ತಾ| (ನಾನು ಅಕಿಂಚನನಾದರೂ ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಅತ್ಮವಸ್ತುವೇ ಧಾರಕ 
ನಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಅಳೆದು 
ಕೊಂಡ ದಿವ್ಯಸೌನ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ವಾಮನನೇ ! ಅಶ್ರಿತರಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ಯಪ್ರಾಸಕಭೂತನಾಗಿ 
ನಿಂತ ಮಾಯಾಜೇಸ್ಟಿತನೇ! ಪುಷ್ಪಕೀರ್ಥಾದಿಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು. 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ನಾನು ಶಕ್ತನಲ್ಲಜಿ ಇದ್ದರೂ ನೇದಾಂತವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ : 
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ಅಸರಿಚ್ಛೇದ್ಯನಾದ ದಿನ್ಯತೇಜೋಮಯನಾದ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಮಂಗಳಿನಿಗ್ರಹೆವು 
ನನ್ನ ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿ ಇನ್ನ ನ್ನೇ ನಿಷಯಿಣಕರಿಸಿದೆ. 


(ಆ) ಎನ್ನ್ನದಾನಿಮೇಲ್ಯಯಾಯೇರ್‌ಕೊಳೇಬಲಳಮುವ 
ತುನ್ನಿಮು8 ಉಮಾಕಿ ನಿಕಿ ಶೋದಿಷ್‌ನಮೊರ್ತೀಯಾಯ್‌, 
ಉನ್ಸುಡೆನ್ನ ದಾನಿಯುಮೆನ್ನುದುನ್ಹೆದಾವಿಯುಮ್‌್‌, 

 ಇನ್ನವಣ್ಲ್ಣನೇ ನಿಕ್ಷಯೆಕ್ರರ್ರೈಕ್ಸವಲ್ಲೇನೇ. 


ಪ್ರ ಎನ್ನದು ಅನಿಮೇಲೈಯಾಯ್‌ - ನನ್ನ ಆತ ವಸ್ತುನಿನಮೇಲೆ ಆಸಕ್ತ, 
ವಾಗಿ ೫28 -ಔಜ್ಜ್ಯ ಲ್ಯವುಳ್ಳ, ನಿಮಲಕಮುಮ್ಮ ಸ್ತ (ಸಕಲ) ಲೋಕೆ 
ಗಳಲ್ಲೂ, ತುನ್ರಿ-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಠೂಮ್‌-ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ, 
ಆಕೆ-ತಾನೇ ಆಗಿ (ತನಗೇ ಸೇರಿರುವಂತ್ರ, ಶಿನ-ಸಿಂತ, ಶೋದಿ-ಸ್ವಯಂಜ್ಯೋತೀ 
ರೂಪವಾದ, ಇಾನರ್ಮ- ಜಾ ನನನ್ನು, ಮೂರ್ತ್ತಿಯಾಯ್‌ - ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವನೇ, ಎನ್ನದು ಆನಿ- ನನ್ನ ಆತ್ಮಸ್ಥ ಸ ರೂಪವು, ಉನ್ನ ದುಮ್‌ - ನಿನ್ನ ದೂ 
(ನಿನಗೆ ಭೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ), ಉತ್ನ್ನ ದ ಅನಿ - ನಿನ್ನ ನಿನ್ಯಾತ್ಸ ಸವ 
ನಿನ್ನದುವ್‌ - ಸನ್ನ ದೂ ( ನನಗೆ ಜೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನನಣ್ಣಮೇ - 
ಪ್ರಕಾರನೇ, ನಿನಾಹಿ"-ನಿಂತನನೇ, ಎನ್ನು- ಎಂದು, ಉರೈಕ್ಯ ನಕ್ಕೆ Pt 


ಬಲ್ಲೆ ನೋ? (ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸಬಳ್ಲೆ ನು ಡೆ 


( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಚಾತ್ಮನಿ ಮೇ ತ್ವಮುಜ್ಞ್ಯಲತನುರ್ಜ್ಞ್ನಾನಾತ್ವಕಸ್ಫರ್ವತೋ 
ಲೋರ್ಕಾ ಸಪ್ತ ಚ ಸಂಪ್ರನಿಶ್ಯ ಸಕಲಂ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ಭ್ರಾಜಸೇ 
ಅತ್ತಾ ಮೇ ತನ ವಶ್ಯ ಏನಚ ತವಾಪ್ಯಾತ್ಮ್ಯಾ ನಶೋ ಮೇ ಹರೇ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಜಾಖಿಲಮಿತ್ಯ ಮಿತ್ಯಪಿ ಚ ತದ್ವಕ್ಸುಂ ನ ಶಕ್ಯಂ ಹಿ ಮೇ 


ತಾ|| (ಒಬ್ಬ ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಬ್ಬ ರು ಇರಲಾರದಂತೆ ನನ್ಮಿಬ್ಬ ಬರಿಗೂ ಉಂಟಾ 
ಗಿರುವ ಸೆ ಕ್ರೀಮಬನ ವ್ರ ವಾಚಾ ವಣಿ?ಸಲು ಶಕ್ಯವಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) ನನ್ನ 
ಆತ ವಸು ವನ್ನೇ ಅಶ ಯಿಸಿ ಅತ್ಯುಜ್ಜ ಅವಾಟೆ ಸ ಸರ್ವನ್ಯಾಹಿ ವಿವ್ಯಜ್ಞಾ, ನಃ 
ತೇಶೋಮೂರ್ತಿಯಕ್ನ ವನೇ! ನನ್ನ ಆತ ಸ್ವರೂಪವು ನಿನಗೆ ಭೋಗ್ಯ ವಾಗಿಯೂ 
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ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾತ್ಮಸ್ವರೂಪವು ನನಗೆ ಭೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ, ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವನ್ನು ನಾನು ಯಾನ ಉಕ್ತಿಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲೆನು? (ಇದು ವರ್ಣಿಸೆಲು 


ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾವವು.) 
ಲ ಕ 
(೯) ಉರ್ಫೆಕ್ಕವಲ್ಲೇನಲ್ಲೇನ.ನ್ಹುಲಪ್ಪಿಲ" ಕೀರ್ತಿವೆಳೃತ್ತ್ವಿ, 
೪ ಮಿನು ಬ 3 
ರೈಕ್ಯಣೆಗ್ಸ್‌ ಶೆಲ್ಲಾಕ ರ್ನಾ ಕಾದನ್ಶ ಯಲೆ ನೇ, 
ಪುರ್ರೈಪ್ಪಿಲಾದ ಪರಮ್ಸೈರನೇ ಪೊಯಿ ಲಾದ ಪರಂಶುಡರೇ, 
ಇರ್ರೆತ್ತು ನಲ್ಲ ಮೇನ್ಶಕ್ಕಳೇತ್ರ ಯಾನುಮೇತ್ರಿನೇಕ. 
ಪ್ರ! ಉರೈಕೃವಲ್ಲೇನಲ್ಲೇಣ(ನಿನ್ನೆ ಆಶ್ರಿತವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು) ನಾನು ವರ್ಜಿ 
ಸಲು ಶಕ್ತನಲ್ಲ. (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) ಉಲಸಪ್ಪುಇಲ್‌- ಅನ್ನನಿಲ್ಲದ, ಉ-ನಿನ್ನ 
ಕೀರ್ತಿ-ನಾತ್ಸೆಲ್ಯದ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯೆಂಬ, ವೆಳ್ಳತ್ತ್ಮೀ-ಸಮುದ್ರದ, ಕರೈಿಕ್ಕಣ್‌-ತೀರ 
ದಲ್ಲಿ, ರ್ನಾ-ನಾನು, ಎನು-ಎಂದಿಗೆ ಶೆರ್ಲ್ವ-ಸೇರುವೆನು? ಕಾದಲ್‌-(ನನ್ನ ಪ್ರೇಮ 
ಜು 
ದಿಂದ, ಮೈಯಕೇಆಿರ್ನೇ — ಅತ್ಯನ್ತ ಕ್ಲೋಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. ಪುಠೈಪ್ಪು 
ಇಲಾದ-ದೋಷಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲದ, ಪರಮ್ಪರನೇ - ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ರರನೇ, ಪೊಯ್‌ 
ಇಲಾದ-ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನಾದ, ಸರಂಶುಡರೇ-ನಿರತಿಶಯೌ ಜ್ಞ್ವ್ಯಲ್ಯವುಳ್ಳನನೇ ನಲ್ಲ- 
ವಿಲಕ್ಷಣಜ್ಞಾ ನಾದಿಶೀಲರಾದ, ಮೇಲ್‌-ಸವೊನೀತ್ವೃಷ್ಟಕಾದ, ಮಕ್ಸಳ್‌-ನಿತ್ನ 
ಸೂರಿಗಳು, ಇರೈತ್ರು-ಮಹಾಘೋಸದೊಡಕೆ, ನಿತ್ತ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುನಂತೆ, 
ಏಿತ್ತಿರ್ನೇ- ನಾನೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದೆನು. | 


( ಸ-ಗಾ-ರ |)-- 

ವಕ್ತುಂ ನೈವ ಓ ಶಕ್ತಿರಸ್ತಿ ಮನು ತೇ ಕೀರ್ತ್ಯಬ್ಧಿಪಾರಂ ಕದಾ ' 
ಯಾಮಿ ಶ್ರೀಧರ! ಭಕ್ತಿವತ್ಯಹೃದಯೋ ಮುಗ್ಳೋಏಸ್ಟ್ರಿ ತೇಜೋನಿಧೇ! | 
ಸರ್ವಸ್ಥಾತ್ಪರ! ದಿವ್ಯಲಕ್ಷಣಗುಣ! ಶ್ರೀಸೂರಿಸಂಸ್ಥವ್ಯ! ಭೋ 

ದೇವ! ಶ್ರೀಪುರುಷೋತ್ತಮಾದ್ಯ ಕರವೈ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತವಾಜ್ಞೋ೭ಪ್ಯಹಮ್‌| 


ತಾ|| (ನಿನ್ನ ಪ್ರಣಯಾತಿಶಯವನ್ನು ನಾನು ನರ್ಣಿಸಲಾರೆನೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ) ನಿನ್ನ ಅಶ್ರಿತವಾಶ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ನಾನು ವರ್ಣಿಸಲಾರೆನು. ಅಪಾರವಾದ 
ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಸಮುದ್ರದ ತೀರವನ್ನು ನಾನು ಎಂದಿಗೆ ಸೇರುನೆನು? ನನ್ನ ಪ್ರೇವ: 
ದಿಂದ ನಾನು ಮನಃಕ್ಷೋಭವನ್ನು _ಹೊಂದಿದೆನು. ನಿರ್ದೋಷನಾದ ಸರ್ವಸ್ಮಾ 
ತ್ಸರಕೇ! ಸತ್ಯಸ್ಥರೊನಿಯಾದ ಪರಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನೇ | ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಾದಿ ಸಮೃ 
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ನ್ಹರಾದ ನಿಕ್ಯಸೂರಿಗಳಿಂದ ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಜ್ಜನಾದ ತಾರೂ 
ಕೂಡ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದೆನು. (ಇದು ನನ್ನ ಮೌಢ್ಯದ ಕಾರ್ಯವು 
ಎಂದು ಭಾನವು)) 


(೧೦) ಯಾನುಮೇಶ್ಲಿ ಯೇಜಟಲಕುವೆರ್‌ ಮುಕಿ ಖಮೇತ್ಲಿ; 
ಖಿ )ನ್ಲೈೇಯುವಮ್‌ 
ತಾನುಮೇತ್ತಿಲುವೆರ್‌ ತನ್ನೆ ತಯೇತ್ತ ನೇತ್ರ ನೆನ್ನೆಯ್‌ದುಮ್‌, 
ತೇನುಮ್‌ ಪಾಲುವರ್‌ ಕನ್ನಲುಮಮೆುದುಮಾಕಿ ತ್ರಿಶ್ಶಿಪ್ಪ, 
ಯಾನುಮೆಮ್ಬಿರಾನ್ಸೈಯೇ ಯೇತ್ತರ್ನೇ ಯಾನುಯ್‌ವಾನೇ. 


ಪ್ರ॥ ಯಾನುಮ್‌-ನಾನೂ, ಏತ್ತಿ-ಸ್ತುತಿಸಿ ಮಪಿಯಮ್‌-ಅಜ್ಞ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ವಿಭಾಗನಿಲ್ಲದಂತೆ, ಏಖಲಕುಮ್‌-ಈ (ಸಪ್ತ) ಸರ್ವಲೋಕಗಳೂ, ವಿತ್ತಿ-ಸ್ಲುತಿಸಿ, 
ಸಿನ್ನೈಯುಮ್‌- ಅದರಮೇಲೂ, ತಾನುಮ್‌-(ಸರ್ವಜ್ಞಸಾದ) ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ 
ಏತ್ತಿಲುಮ್‌ - ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರೂ, ತನ್ನ್ಪೈ - (ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವನಾವ) 
ತನ್ನನ್ನು, ಏತ್ತ ಏತ್ತ-ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತ ಹೋದರೆ, ಎಬ್ಬು-ಎಲ್ಲಿ, 
ಎಯ್‌ದುಮ್‌-ಮುಗಿ ಯುವುದು? ತೇನುಮ್‌-ಜೀನುತುಪ್ಪವೂ ಪಾಲುಮ್‌-ಹಾಲ್ಲೂ 
ಕನ್ನಲುಮ್‌-ಸಕ್ಟರೆಯೂ, ಅಮುದುಮ್‌- ಅನ್ನವೂ, ಆಕಿ-ಆಗಿ, ತಿತ್ತಿಪ್ಟ-(ಅವು 
ಗಳಂತೆ) ರುಚಿಯಾಗಿ, ಎಮ್‌-ನನಗೆ ಅನುಭವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ಕ ಪಿರಾನ್ಸೆಯೇ- 
ಮಹೋಪಕಾರಕನನ್ನೇ, ರ್ಯಾ - ನಾನು, ಉರ್ಯ್ಯಾ - ಉಜ್ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ, 
ಯಾನುಮ್‌-ನಾನೂ, ವಿತ್ತಿರ್ನೇ-ಸ್ಲುತಿಸಿದೆನು. 


( ಸ-ಗಾ-ರೆ ॥)-. | 
ಸ್ತೋತುಂ ಚೇತ್ಸ ಎನಹೋಪ೭ಸ್ವ $ಹಂ ಚಸಕಲಾ ಲೋಕಾಶ್ಚ ಯಂ ಶ್ರೀಧರ 
ಸ್ಸುಪ್ಸಾದಚ್ಯುತ ಏನ ಚ ಸ್ಮುತಿರಿಯಂ ಕಿಂ ವಾ೭ಸ್ಲಿ ಶಕ್ಯಾ ಕೃಚಿತ*? | 
ದಿವ್ಯಂ ತನ್ಮಧು ದುಗ್ಗಮೇವ ಮಧುರಂ ಕಿಂ ಶರ್ಕರಾಖಣ್ಣ ಓ. 
ವಾಹೋಸ್ಟಿತ್ತ,ಮೃತಂ ಕಿಮಿತ್ಯಹನುಸಿ ಸ್ಕೌಮ್ಯೇನಮುಜ್ಜೀನಿತುವು್‌ | 
ತಾ| (ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಮಹಿಮನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು ಯಾರೂ ನರ್ಣಿಸಲಾ 
ರರು. ಅವನೂ ತನ್ನನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾರನು. ಇಂತಹೆ ಭಗ 
ವನ್ನನನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ ಉಜ್ಜೀನನಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) ಸರ್ವಲೋಕಗಳೂ ಅನನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾಗ್ಯೂ, ಅವನೇ 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾಗ್ಯೂ, ಅವನು ಅಸರಿಚ್ಛಿನ್ನಮಹಿಮನಾದುದರಿಂದ 
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ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಮಹಿಮೆಯು ಅಪಾರವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದದರಿಂದ 
ವರ್ಜಿಸಲಶಕ್ಕವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಸರ್ವವಿಧ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ವೂ ನನಗೆ 
ಅವನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ಜೀನು-ಹಾಲು-ಸಕ್ಕರೆ-ಅನ್ನ- -ಇನುಗಳೆಂತೆ ರುಚಿಜನಕ 
ನಾದ) ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಉಜ್ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ'ಸ್ಥ ಸ್ವ ಲ್ಬಮಟ್ಟ ಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆನು 


(೧೧) ಉಯ್‌ವುಪಾಯಮ್‌ ರ್ಮೈ ನೈ ತೇಚಿ ಕೃಣ್ಣನೊಣ್‌ | 
ಕಟಲೌಕಳ್ಸೀಲ್‌, 
ಶೆಯ್ಯ ತಾಮೆರೈ ಪೃಂನತ್ತೈೆ ತೆ ೯ ಕುರುಳೂರ್‌ ಚ್ವಡಕೋರ್ಪ, 
ಫೊಯ್ಯಿಲ್‌ ಪ ಪಾಡ ನಾಯಿತತು. ಿಳಿನೈಯುಮ್‌ ಪತ್ತುಮ್‌ 
ವೆಲ್ಲಾರ್‌ಕಳ್‌, 
ಪೈಯಮ್‌ ಮನ್ನಿ ವೀ್‌2ಿರೆನ್ನು ನಿಣ್ಣುಮಾಳ್ಬೊರ್‌ 
ಮಣ್ಣ್ಯೂಡೇ. 


ಪ ರ್ರ ಉಯ್‌ವ್ರ ಸ (ವಿಸುವ ಉಪಾಯವು, ಮುಖಯ ಇನ್ನೆ ಹ 
ಬೇರೆ ಇಲ್ಲದೆ ಇರೋಣವನ್ನು, ತೇಟ್ರ-ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ (ನಿರೂಪಿಸಿ), ಕರ್ಣ್ಣ- 
(ಆಶ್ರಿತವತ್ಸಲನಾದ) ಶಿ ಕೃಷ ಷ್ಠ ನು ಒಳ ಭೋಗ್ಯತಮವಾದ, ಕೃಂಲ್‌ಕಳ್‌ 
ಮೇಲ್‌- ಪಾದಗಳಪೋಲೆ, ಕಿಯ್ಯ'ತಾಮಕ್ಕಿ- —ಕೆಂದಾನರೆ ಹೂವುಗಳುಳ ಸ ಪಂನಮ್‌, 
-ಕ್ಷೇತ್ರತೀರ್ಥೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ರ್ತೆ-ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ನಲ್‌-ಶ್ಥಾಫ್ಯವಾದ, 


ಕುರುಕೂರ್‌-ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ನರ್ನಾಹೆಕೆರಾದ ತಡಕೋಸ ಪಃ 7-ನಮ್ಮಾ ಯ್ಯಾ ರ್ರು 
(ರಚಿಸಿ ಇರುವ), ಪೊಯ್‌ ಇಲ್ಲ ನಿಥ್ಯಾವಚನರಹಿತನಾದ (ಸತ್ಯವ ಭರಿತ 


ವಾದ), ಪಾಡಲ್‌ - ಕೀರ್ತನರೂಪವಾದ್ಕ .ಆಯಿರತ್ತುಳ” - ಸಹೆಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆ 
ಯೊಳು, ಇನ್ಫೈಸತ್ಲುಮ್‌-ಈ ಹೆತ್ತು ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ, ವಲ್ಯಾ  ರ್‌ಕಭ(ಆಧ್ಯಸಿಸ 
ಬಲ್ಲವರು, ವೈಯಮ್‌- ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತ ಬಹುಕಾಲ ಸಿ ರವಾಗಿ ಸೌಖ 
ದೊಡನೆ ಇದ್ದು, ವೀಠಿಸೆರುನ್ನು-ಸುಪ್ಟೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಬಾಳಿ, ಮಣ್ಣೊ (ಜೀ ಈ ಭೂಮಿ 
ಯೊಡನೆ, ನಿಣ್ಣು ಮ್‌-ಸರಮಪದವನ್ನೂ ಆಳ್ಬರ”-ಆಳುವರು. (ಉಭಯ ವಿಭೂತಿ 
ಸಾಮಾ ್ರಜ್ಯವನ್ನೂ ಸ ಪಡೆಯುವರು) 
( ಸ-ಗಾ-ರ | ]- 
ನಾನ್ಯತ್ಸಾಧನಮಸ್ತಿ ಸರ್ವಜಗೆತಾಮುಜ್ಜೀವನಾಯೇತೃಸೌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಪದಾಬ್ಯಯುಗ್ವೆನುತಯೇ ಗಾಧಾಸಹಸ್ರಂ ಮುನಿಃ | 
ದಿವ್ಯಶ್ರೀಕುರುಕೇಶ್ವರಶ್ಶಠರಿಪುಃ ಪ್ರಾಹ ಸ್ವಯಂ ಯೇ ಪುನ: . 
ಸ್ಮತ್ರೇದಂ ದಶಕಂ ಪಠನ್ನಿ ಭುನಿ ತೇ ಭೂಮೇರ್ದಿವಶ್ಚೇಶ್ವರಾಃ | 
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ತಾ|| (ಈ ದಶಕವನ್ನು ಪಠನಮಾಡಬಲ್ಲವರು ಉಭಯವಿಭೂತಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 

ವನ್ನು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಫಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ.) ಉಜ್ಜೀವನೋಪಾಯವನ್ನು 

ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಚರಣಾರನಿನ್ಹಸ್ಸುತಿಯಂ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಭರಿತವಾದ ಸಹೆಸ್ರ ಪದ್ಯ 

ಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚಿರಕಾಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳಿ 
ಸುಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿ ಉಭೆಯನಿಭೂತಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಸಡೆಯುವರು. ' 


( ದ್ರೆ-ಉ-ಸೆಂ | )-- 
ಪ್ರೀತಃ ನರಂ ಹರಿರಮುಷ್ಯ ತಥಾ ಸ್ವಭಾವಾ- 
ದೇತನ್ಮನೋವಚನದೇಹಕೃತಕ್ರಿಯಾಭಿಃ | 
ಸ್ರಕ್ತನ್ನನಸ್ರಮುಖಸರ್ನವಿಧಸ್ವಭೋಗ- 
ಸ್ಪಂತ್ಲಿಷ್ಟವಾನಿದನು. ವಾಚ ಮುನಿಸ್ತ ತೀಯ | 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ |). | 
ಜೇತೋಗನ್ನಾನ.ಲೇಪಸ್ಸು ,ತಿನಚನಕೃತಸ್ರಕೃಟೋಜ್ವಾಲ್ಯುಪಾತ್ತ್ವಾ- 
ಆಜ್ಯಾರಃ ಪ್ರಾಣವಾಸೀ ಕಲಿತವರತಿರೋಭೂಷಣಕ್ಟೇತನೇನ | . 
ಶೀರ್ಣ್ಣಾ ಸತ್ಪಾದನೀಶಸ್ಸ ಎತನುಸದನತಾಮಾತ್ವರೂಸೇ ವಿತನ್ನ_ 
ನ್ನನ್ಕೋನ್ಯಾತ್ವತ್ವಯೋಗಾತ್‌ ಪ್ರಭುರಗಣಿ ಮಿಥಶ್ಶ್ಲಿಷ್ಠ | ಭಾವೋಪ೭ಥ ತೇನ 


(ಈ ತೃತೀಯದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ). 


ಈ ಮೂರನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶೆಶಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಸರ್ವದೇಶ- ಸರ್ವ 
ಕಾಲ-ಸರ್ನಾವನ್ಮೆ ಗಳಲ್ಲೂ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಭಗವದನುಭನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಈಗಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಅತ್ಯುತ್ಕಟಿವಾದ ಆಕೆಯುಳ್ಳವರಾಥುದ 
ರಿಂದ, ಶ್ರೀ ಭೆಗವನ್ನನು ಇವರಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯಕಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲ್ಕು 
ಇವರೂ ಕೂಡ ಈ ಪ್ರಣಯಾತಿಶಯವನ್ನು ಅನುಸನ್ಕಾನಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿ 
ಸನ್ಮುಷ್ಟರಾಗಿ ಇದಾರೆ. 
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ಶ್ರೀಃ 
ಚತುರ್ಥಶತಕದಲ್ಲಿಚತುರ್ಥದಶಕ. 
(ಮೆಣ್ನಯಿರುನ್ನು ತುಪಾವಿ-.-) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿಯು ನಾಯಿಕಾನಸ್ಥೆಯಂ ಪಡೆದು 
ನೋಹಾವಿಷ್ಟತೆಯಿಂದ ಸದೃಶವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಕ್ರನ್ನನ 
ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಜನನಿಯು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾಳೆ) 


(೧) ಮಣ್ಣೆ ಸ ಪಯಿರುನ್ನು ತುಪಾವಿ ವಾಮರ್ನ ಮಣ್ಣ ದು 
'ಔೆನ್ನುಮ್‌, 
ತ್ಲೊಟಖುದರ್ವ ಮೇವು ವೈತುನ್ನವೆಸನ್ಸ 
ಟೆ ಲ 
ಕೈಕಾಟ್ಟು ಮೆ, 


ನ್ನ ಸಿ ಯುಳ"ನೀರ್‌ ಮೆಲ್‌ ನಿನು ನು ಕಡಲ್ವಣ್ಣ ನನ್ನು 
ಪೆಣ್ಣ್ಯ 4 ಪ್ರೈರುಮೆಯಲ್‌ ಶೆಯ್‌ದಾರ್‌ರ್ಕೈ 3 ೫ರ್‌ಕೇ್‌ 
ಪೆಯ್‌ವೆಳ್ಳೆಯಾರೇ. 


ಪ್ರ ಮಣ್ಣೈ-ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಇರುನ್ನು - ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ತ್ಯುಣವಿ- 
ಕೈಯಿಂದ ಬಗೆದು, ಇದು - ಇದು, ವಾಮರ್ನ - ಅವನು ವಾಮನನಾಗಿ ಅಳದು 
ಕೊಂಡ ಮಣ್‌-ಭೂಮಿಯ್ತು ಎನ್ನುಮ್‌-ಎಂಡು ಹೇಳುತ್ತಿದಾಳ. ವಿಣಿ ಸ್ಟ್‌ 
ಆಕಾಶವನ್ನು, ತೊಣದು-(ನೋಡಿ) gE ಅರ್ವ-ಅವನು, ಮೇವು- 
ನಿತ್ಯ ವಾಸಮಾಡುವ, ನೈಕುನ್ಹಮ್‌-ವೈಕುಣ್ಮವು (ಸರಮಪದವು), ಮಾ 
ಹೇಳಿ ಕೈಕಾಟ್ಟು ಮ್‌..-ಕೈಯಿಂದ ತೋರಿಸುತ್ತಿದಾಳೆ. ಉಳ್‌-ಒಳಗೈೆ ಭೆ ಶೀರ್‌ 
ಕಣ್ಣುನೀರು, ಕಣ್ಣೈ-ಕಣ್ಣನ್ನು ನಾರಿ ಮಲ್‌ಕ-ಹೊರಡುನಂತೆ, ನಿನು-ನಿಂತು, 
ಕಡಲ್‌ನರ್ಣ್ಣ-ಸಮುದ್ರದೆಂತೆ ಗಂಭೀರಸ್ವಭಾವನು, ಎನ್ನುಮ್‌- ಎಂದು ಹೇಳು 
ತಾಳೆ. ಶಿಕ್ನೇ-ಆಯ್ಯೋ |, ರ್ವಸೆ ನೆಣ್ಣ್ಮೈ- ನನ್ನ ಈ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ನೆರುಮಯಲ್‌- 
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(ಈರೀತಿ) ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭ್ರಾನ್ಲಿಗೆ ವಶ್ಯವಾಗುವಂತೆ, ಶೆಯ್ಡಾ ರ್‌ಕ್ಳು-ಮಾಡಿದ 
ಆ ಭಗವಕ್ಷನಿಗೆ, ಫೆಯ್‌ವಕ್ಳೆ ಯಾಕೇ-ಜಿನ್ನಾ ದ ಬಳೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ Ke ಸ್ರೀ 
ಗಳೊ ಎ೯-ಏನನ್ನು, ಶೆಯ್‌ಕೇ-ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು? 


( ಸೆ-ಗಾ-ರ || )-- 

ಭೂಮಿಂ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಕಿಲೇಯಂ ವದತಿ ಮಮ ಸುತಾ ವಾಮನೇೇಸೈನ 
ಪೂರ್ವಂ 

ಪಾದಾಕ್ರಾನ್ಹಾ ಧರೇಯಂ ಕ್ವಿತಿ ! ಗೆಗೆನತಲಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ತದ್ವಾಸದೇಶನು್‌ | 

ಶ್ರೀವೈಕುಣ್ಯಂ ಹಿ ವಕ್ತಿ! ಸ  ಕರಯುಗಮುಖಾದ್ದರ್ತೆಯನ್ನಿ ಚ ಸಾಶ್ರುಃ 

ಪ್ರಾಹೈನಂ ವಾರ್ಥಿನರ್ಣಂ! ಕಿಮಹಹ ಕರನೈ ಮತ್ತುತೋನ್ಮಾದಕರ್ತು೯?| 


ತಾ| (ತಾಯಿಯು ಮಗಳ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ವರ್ಣಿಸಿ - “ಇದಕ್ಕೆ 
ನಾನು ನಿನುಮಾಡಲಿ? ” ಎನ್ನುತ್ತಾ ಳೆ) ಭೊಮಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ತೋರಿಸಿ ದು 
ವಾಮನಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ನ ಸು ಕಾ! ಭೂಮಿಯನ್ನು ತ್ತಾಳೆ 
ಆಕಾಶವನ್ನು ಕುರಿತು 1 ಲಿಮಾಡಿ ಅವನು ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಹ ಸರಮನದ 
ವೆನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಕಣ್ಣುನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ--ಅವನು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಗಂಭೀರ 
ಸ್ವಭಾವನು'' ಎನ್ನು ತ್ತಾಳೆ, ಅಯೊ ! ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಈಪ್ರಕಾರ ಭ್ರಾಕ್ಷೆ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ. AE ತಫಿಗೆ (ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನಿಗೆ) ನಾನೇನು 
ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು? (ನೀನೇ ಹೇಳರಿ--ಎನ್ನು 5 ತ್ರಾಳೆ.) 


(೨) ಪೆಯ್‌ವಳ್ಳೆ A ತಕ್‌ ಕ್ಕೂಪಿ ಪ್ರರ ಕಿಡಕ್ಕುಮ್‌ 
ಕಡಲೆನ್ಹುಮೆ 
ಶೆಯ್ಭದೋರ್‌ ನಾಯಿ ಸ್ಫಿಕ್ಕಾಟ್ಕೆ ತೆ ಚ್ಹ್ಚಿರೀದರನ್ಫೂರ್ತ್ತಿ 
ಯಾದೆನ್ನುಮ್‌, 
ನ್ಹೈಯುಮ್‌ ಕಣ್ಣೀರ್‌ ಮೆಲ್‌ಕ ನಿ ನಾರಣನೆನ್ನು ಮನ್ಸ್ತೇ 
ರ್ಯೆ 
ತೆಯ್‌ ವೆವುರುವಿಲ್‌ ತಿಟುರ್ಮಾ ತೆಯ್‌ಕ್ಲಕದೊಸ್ತತಿಯೇನೇ. 


ಪ್ರ ಪೆಯ್‌ನಳ್ಳೆ- ಶಿಥಿಲವಾದ ಬಳೆಗಳುಳ್ಳ, ಕೈಕಕ್ಳಿ-ಹಸ್ತ, ಗಳನ್ನು ಕೂಪ್ಪಿ- 
ಜೋಡಿಸಿ (ಅಂಜಲಿಮಾಡಿ), (ಸಮುದ್ರವನ್ನುನೋಡಿ) ನಿರಾ -ಸ್ವ್ರಾ ಮಿಯು 
0 


898 ಚತುರ್ಥ ದಶಕ. 


(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿರುವವನು), ಕಿಡಕ್ಕುವ್‌-ಶಯನಮಾಡಿರುವ, 
ಕಡಲ್‌- ಸಮುದ್ರವ್ರ ಎನ್ನುಮ್‌- ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಶೆಯ್ಯದು - ಕೆಂಪಾಗಿ 
ರುವ ತೇಜಸ್ಸಿಕೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ, ಓರ್‌-ಅದ್ವಿತೀಯವಾದೃ ಇಉಾಯಿಾಸ್ಯ-ಅದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು (ಉದಯಕಾಲದ ಸೂರ ನನ್ನು), ಕಾಟ್ಟಿ-ತೋರಿಸಿ, ಶಿರೀದರ್ರಮೂರ್ತ್ಮಿ- 
ಶ್ರೀಧರನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನನಾದ ಬಿಂಬವು, pS ಎನ್ನುಮ್‌-ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಸೈಯುಮ್‌ - (ಇಂತಹ ಶರಣ್ಯನನ್ನೂ ಉಸಾಸ್ಯನನ್ನೂ ತಾನು 
ಆಶ್ರ ಯಿಸಿ ಅನುಭನಿಸಲಿಲ್ಲನೆಂದು) ಕೃ ಶೆಯಾಗುತ್ತಿದಾಳೆ, ಕಣ್ಣಿ (ರ್‌-ಕಣ್ಣು ನೀರು 
ಮರ್‌ಕ-ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ, ನತು-ನಿಂತು ನಾರೆರ್ಣ- ನಾರಾಯಣನು ಎನ್ನು ಮ್‌ 

ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಅನ್ನೇ [- ಅಮ್ಮಾ (ಅಯ್ಯೋ !), ಎ೯-ನನ್ನ, ತೆಯ್‌ನನ್ವರುನಿ೮- 

ಅಪ್ರಾಕೃ ತಶರೀರವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ, 'ಶಿಟು-ಮುಗ್ಗೆ ಯಾದ, ರ್ಮಾ-ಹುಲ್ಲೇಕರುನಿನಂತೆ 
ಸಕ ಜಾರದ ಇವಳು, ಮುನ ದು _ಮಾಡುವ ಕೆಲವ್ರು, ಒನು-ಒಂದನ್ನೂ 


ಅಟ್ರಿಯೇನೇ-ನಾನು $ಳಿಯಲಾಕೆನು. (ನಿನುಮಾಡಲಿ?) 
( ಸ-ಗಾ-ರ |) 


ಕೃತ್ವಾ ಚಾಂಜಲಿಬನ್ಮಮೇವ ಶಿಥಿಲೀಭೂತಸ್ವ ಭೂಷಾತ್ಮರ- 

ದ್ವೃಂದ್ಯಾದ್ಯಾರಿನಿಧಿಂ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯ ವದತಿ ಶ್ರೀಶಸ್ಯ ವಾಸಸ್ಕಲಮ್‌ | 

ತೇಜೋರಾಶಿನಿಧಿಂ ಪ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯ ಚ ರನಿಂ ಶ್ರೀಶಸ್ಯ ಬಿಷೊ ಫೀ೭ಯನಿ- 

ತ್ಯೇನಂ ಮೇ ತನುಜಾ೭ಶ್ರುಪೂರ್ಣನಯನಾ ನಾರಾಯಣೇತ್ಯಾಃ ! 

ಕಥಮ್‌ ? | 

ತಾ|| (ಅನನೊಡನೆ ಸಂಬನ್ಸವುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಕಣ್ಣು 
ಮೋಹಾವಿಸ್ಟೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆಂದು--ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ) ಇವಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅಂಜಲಿಮಾಡಿ ಅವನು ಶಯನಮಾಡಿರುವ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರನೆನ್ನು ತ್ತಾಳೆ 
ಉದಯಕಾಲದ ಸೂರೈಬಿಂಬವನ್ನು ನೋಡಿ ಇದು ಶ್ರೀಧರನ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆನ್ನು 
ತ್ತಾಳೆ. ತಾನು ಅವನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಚಿನ್ಷೈಯಿಂದೆ ಶೈಥಿಲ್ಯವಂ 
ಪಡೆದು, ಕಣ್ಣು ನೀರು ಸುರಿಸಿ ನಾರಾಯಣ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಅಯ್ಯೋ! ಹೆಲ್ಲೇ 
ಸಸಿನಿತುತಹಿನ ಅಪ್ರಾಕೃ ತ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವು 
ಇಂತಹುನಿಂದು ತಿಳಿಯಲಾಕೆನು. ಏನುಮಾಡಲಿ? 


ಚಿಥರ್ತು ಶತಕ. 899 


(೨) ಅತಿಯುಮ್‌ ತೆನ್ನೀಯ್ಚೈ ತ್ವಅವಿ ಯಚ್ಚುಡನೆನ್ನುಮ್‌ 
ಮಿಯ್‌ವಮೇವಾಳ್‌, 


ಎಚಿಯುಮ್‌ ತಣ್‌ಕ್ಕಾಸ್ಟ ತ್ರೈಖನಿ ಯೆನ್ನುಡ್ಛೆ 
ಕ್ವೋನಿನ್ಸಸೆನ್ಹುಮ್‌, 


ವಿಚಿಕೊಳ” ತುಪ್‌ಯೆ3"ಮೆಲಸ್‌ ನಾಜುಮ್‌ ವಿನ್ಫೆಯುಡೈ. | 
ಯಾಖ್ಬೆರ್ಯ೯ ಪೊ, 


ಶೆತಿವೆಳ್ಳೆಮುನ್ಯೆ 5 ಚ್ಲಿಲುಮರಾ್‌ ಶೆಯಂ"ಕಿಕ್ತೆರ್ದೆ 
ಕಣ್ಣು ಸ್ಲೊನೆ 
ನಾ ಆ 


ಪ್ರ! ಅತಿ ಯುಮ್‌-ಸುಡುವುಡೆಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಶೆನ್‌ 
ತೀಯ್ಕೆ-ಕೆಂಪಗೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ತ್ಯಯನಿ-(ತೇಜೋಮೆಯನಾದ ಭಗನನ್ನ 
ನೆಂದು) ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಆಲಿಂಗಿಸಿ, ಅಚ್ಚುರ್ದ ಎನ್ನುಮ್‌-ಅಚ್ಯ್ಯುತನು (ನನ್ನನ್ನು 
ಕೈಬಿಡದವನು), ಎನ್ನುಮ್‌- ಎನ್ನುತ್ತಾಳ. (ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಾಗ್ಯೂ) ಮೆಯ್‌ನವೇ 
ವಾಳ್‌ - ಶರೀರವು ಬೆಂದುಹೋಗದನಳಾಗಿದಾಳೆ. (ಅಗ್ನಿಯು ಅವನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಇವಳನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲ), ಎಟ್ರಿಯುಮ್‌-ಬೀಸುವ, ತಣ್‌-ಶೀತಳವಾದ, 
ಕಾಶಿರ್ಥ್ಯ-ಗಾಳಿಯನ್ನು, ತ್ರಣವಿ-ಆಲಿಂಗಿಸಿ (ಅದು ತಣ್ಣಗೆ ಸನಾ ಸಹೆರವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವನೇ ಯೆಂದು ಭಾನನೆಯಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಿ), ಎನ್ನು ಡೈ-ನನಗೆ ಭವ್ಯ 
ನಾಡ್ಯ ಕೋನಿರ್ಸ್ಸ-ಗೋನಿನ್ನನು ಎನ್ನುಮ್‌-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ವೆಟ್ರಿಕೊಳ್‌_ 
ಪರಿಮಳ ಭರಿತವಾದ, ತ್ಯುೋ9ೂರ್‌ಮಲರ”-ತುಳಸೀದಳವು, ನಾಜುಮ್‌-ಸುಗನ್ನನ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು (ಅವನು ಇವಳಿಗೆ ಈ ಸುಗನ್ನನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರ 
ಬಹುದು). ನಿಸೈಯುಡೈ ಯಾಡ್ಟಿರ್ಯೇ-(ಹೀಗೆ ಇವಳ ದಶೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾ 
ದಸ್ತು) ಪಾಪಭರಿಕೆಯಾದ ನಾನು, ಸ್ರೊೊ-ಹೆತ್ತ, ತೆಚಿನಳ್ಳಿ-(ಕೈಗಳಿಗೆ ಬಿಗಿಯಾಗಿ) 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವೆ ಬಳೆಗಳುಳ್ಳ, ರ್ಮುಕೈ-ಮುಂಗೈಗಳುಳ್ಳ, ಶಿಟುರ್ಮಾ - ಚಿಕ 
ಹೆಲ್ಲೇಕರುವಿನಂತೆ ಇರುವ ಇವಳು ಕೆಯ್‌ಕಿನದು - ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವು, ಎ೯ 


ದ್ರಿ 
ಕಣ್ಣು ಕ್ಳು-ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ, ಮ ಸು ನಿಧಷೇ? (ಭ್ರಾನ್ತಿಯಿಂದ ಅನೇಕ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವವು.) 


400 ಚತುರ್ಥ ದಶಕ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ ||) 


ಆಲಿಂಗ್ಯಾಗ್ನಿಮಯಂ ಮಮಾಚ್ಯುತ ಇತಿ ಪ್ರೇಮ್ನೋಜ್ಮ ಲಂ ಮೆ ಸುತಾ. 
ಚಿತ್ರಂ ಸೈನ ಹ ದಹ್ಯತೇ ಚ ಪನನಂ ಸ್ಪೃಸ್ಟ್ಯ್ಯಾ೭ಸಿ ಚಾಶ್ಲಿಷ್ಯ ಚ | 
ಗೋನಿನ್ನೋ ಮನು ಸೋ೭ಯಮಿತ್ಯಪಿ ನದೇದ್ಗ ನೃಸ್ತುಲಸ್ಯಾ ಭವೇತ್‌ 
ಪಾನಿನ್ಯಾ೭ನ್ಯ ನ ನೇದ್ಯತೇ ಕಿಲ ಮಯಾ ಕಿಂ ಕೆಂ ಕರೋತಿ ಭ್ರನಾತ್‌ | 


ತಾ| (ಇವಳ ಅತಿಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ಬ 
ಪ್ರಭೃತಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವಳ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಜಿಸುತ್ತಾಳೆ) ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಇ“ ತೇಜೋವುಯನಾದ ನನ್ನ ಅಜ್ಯುತನು ? ಎನ್ನು 
ತ್ತಾಳೆ. ತಣ್ಣಗೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ “ನನ್ನ ಗೋವಿನ್ಸನು” 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಅನನ ದಿನ್ಯ ತುಳಸೀಗನ್ಸವೂ ಕೂಡ ಇವಳ ಸಮಾಸನಲ್ಲಿ ಸರಿಮುಳಿ 
ಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದ ಪಾಸವುಳ್ಳ ನನ್ನ ಈ 
ಮುಗ ಹೆರಿಜೇ ಸದೃಶೆಯಾದ ಕನ್ಶೆಯು ಮಾಡುವುದು. ಒಂದುನಿಧವೇ? ಹೀಗೆ 
ಭ್ರಾನ್ಷೈೆಯಾದ ಇವಳು ಎನೇನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಳೋ? 


(೪) ಬಸ್ತಿ ಯಶಿಜ್ನಿಳ್ಳೆಕಾಟ್ಟ ದ ಯೊಳಿಮೇಣಿವ್ಲಾ ನೇ ಯೇನ್ನು ಮ್‌, 
ನಿಸ್ತ ತುತ್ತಿನ ನೋಕ್ವಿ ನೆಡುಮಾಲೇ ವಾಷೆನು ಕೂವುವೆರ್‌, 
ನನ್ನು ಪೆಯ್ಯುಮೆ್‌ ಮಶ್ಚಕಾಂಕಲ್‌ ನಾರರ್ಣ ವೆನ್ಹಾನೆಕೌಲುಮ್‌, 
ಎಕ್ಸ ನಮ್ಮೈಯಲ್‌ಕಳ್‌ ತೆಯ್‌ದಾರೆನ ಡ್ರೈ 

| ಕ್ಕ್ಯೋಮಳತ್ತೈ 3ಯ್ಕೇ. 


ಪ್ರ! ಒನಿ ಯ-ಸಕಲಕಲಾಪೂರ್ಣವಾದ, ತಿಜ್ಗಳ್ಳೆ-ಚನ್ನ ನನ್ನು, ಕಾಟ್ಬ- 
ಯಿ 
ತೋರಿಸಿ ಒಳಿಮಣಿನಣ್ಣನೇ-(ಕಾಫ್ಮಕೇ ಎಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ) ಶುದ್ಧಸ್ಫಟಿಕಮಣಿ 
ವರ್ಣನಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ |! , ಎನ್ನುವ -ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ನಿನ-ನಿಂತಿರುವ, 
ಿ 
ಕುನತ್ತಿನ್ಫ-ಸರ್ವತವನ್ನು, ನೋಕ್ಕಿ-ನೋಡಿ, ನೆಡುಮಾಲೇ-(ನಿನ್ನ ಶರೀರದಂತೆ) 
ಜು 
ಅತ್ಯುಚ್ಚವಾದ ಸ್ನೇಹೆವುಳ್ಳ ನನ್ನ ಸ್ವಾನಿಯೇ!, ವಾ-(ಯಾತಕ್ಕೆ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿರುತ್ತೀಯೆ?) ನನ್ನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬ್ಯಾ ಎನು- ಎಂದು, ಕೂವುಮ್‌ - 
ಜು 
(ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) ಕರೆಯುತ್ತಿದಾಳೆ. ನನು-ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸೆಯ್ಯುಮ್‌-ವರ್ಷಿಸುವ, 
[oo] A 
ಮಶ್ಚ-ಮೇಘನನ್ನು, ಕಾಣಿಲ್‌-ಕೆಂಡರೆ ನಾರರ್ಣ - (ನಾರಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾದ 
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ಜಲಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತನಾದ) ನಾರಾಯಣನು, ವರ್ನ್ಯಾ-(ನನ್ನ ಸನ್ತಾಸವನ್ನು 
ನಾಶಸಡಿಸಲು) ಬಂದನು, ಎನು-ಎಂಡು, ಆಲುಮ್‌-ಸಂಭ್ರಮದಡೊಡನೆ ನರ್ತನ 
ಮಾಡುನಳು. ಎನ್ನುಡ್ಸೆಯ iz ನನ್ನ, ಕೋಮಳತ್ತೈ - ಸುಕುಮಾರ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ಈ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು, ನನ ಯಾವಾಗ; ಇನ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ, ಮೈಯಲ್‌ 
ಕಳ್‌- ಭ್ರಮಗೆಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ, ಶೆಯ್ದಾರ್‌-ಮಾಡಿದರೋ | 


( ಸ-ಗಾ-ರೆ |) 


ಚನ್ನ ೨೦ ಪೂರ್ಣಕಲಂ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯ ವ.ಣಿವರ್ಣಂ ಶ್ರೀಹರಿಂ ತಂ ನದೇ. 
ದದ್ರಿಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಕಿಲ ಸ್ಥಿರಂ ಪ್ರಣಯಿನಂ ತಂ ನಾಯಕಂ ಚಾಹ್ವಯೇತ್‌ | 
ವರ್ಷನ್ನಂ ಚ ವಿಶೋಕ್ಯ ವಾರಿದನಿಯಂ ನಾರಾಯಣ ತ್ಕೂಗೆತಂ 
ಮತ್ವಾ ನೃತ್ಯತಿ ಕೋನುಲಾ ಮಮ ಸುತಾ ಭ್ರಾನ್ತಾ ಕೃತಾ ಸಾಂಸ್ರತಮ್‌| 


ತಾ| (ಉಜ್ಜ ಲನಾಗಿಯೂ ಉತ್ತುಂಗೆಮಗಿಯಣ ಶ್ರಮಹೆರನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಭಗನನ್ನನ ದಿವ್ಯಶರೀರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ, ಚನ್ಹ್ರನನ್ನೂ ಸರ್ವತವನ್ನೂ 
ಮೇಫುವನ್ನೂ ನೋಡಿ ಅವನೇ ಎಂದು ಭ್ರಾನ್ರೈಯಾಗಿದಾಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ.) 
ಪೂರ್ಣಚನ್ಸನನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಶುದ್ಧಸ್ಪಟಿಕವರ್ಣನೇ-ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ನಿಂತಿಕುವ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ನೋಡಿ ಅತ್ಯುನ್ನತ ನ್ರೀತಿಯುಕ್ತನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಬಾ--ಎಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ವರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾರಾಯಣನು ಬಂದನು 
ಎಂದು ನರ್ತನವಣಡುವಳು, ನನ್ನ ಈ ಸುಕುಮಾರಿಯಾದ ಕಕ್ಕೆಗೆ ಈ ಭ್ರಮ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನನು ಯಾವಾಗ ಉಂಟುಮಾಡಿದನೋ ! (ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವಧಿ 
ಯುಂಟೋ ?--ಎಂದು ಭಾವವು). 


( ೫) ಕೋಮೆಳರ್ವಾ ಕನ್ಷೆ ಫೃ ಪ್ಪಲ್ಕಿ ಕ್ಟೋವಿರ್ನ್ನ 
ಮೇಯ್‌ತ್ಲನವೆನ್ಬು ಮ್‌, 
ಪೋಮಿಳನಾಗತ್ಲ್ಮಿ5 ಪಿ ಪೋಯರ್ವ- ಕಿಡಕ್ಕೆ 
ಯಾದೆನ್ಸು ಮ್ಮ್‌ 
ಆಮೆಳನೊನ್ತುಮಜಿಯೇನರುವಿನೈಯಾಟ್ಟ ಕಿರ್ಯೇಕ ಪೈ; 
ಕೋಮೆಳವಲ್ಲಿಯ್ಕೆ ಮಾಯ್ಯೋ ಮಾಲ್‌ಶೆಯ್ದು 
ಶೆಯ್‌ಕಿಸ್ತ ಕೂತ್ತೇ. 


402 ಚೆತುರ್ಥೆ ದಶಕ, 


ಸ್ರ ಕೋಮಳನ್‌-ಎಳೇದಾದ್ಯ ರ್ನಾ-ಡೊಡ್ಡ ದಾದ, ಕಣ "ಕರುಗಳನ್ನು 
ತ್ಯಬನಿ-ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ಕೋವಿರ್ನ್ಯ-ಗೋನಿಕ್ತನು ಮೇಯ್‌ತ್ರನ-ಮೇಯಿಸಿದ 
ಕರುಗಳು ಎನ್ನುಮ್‌--ಎನ್ನುತ್ತಾಳ. ಫೋಮ್‌ - (ತಾನಾಗಿ ಮನಸ್ಸುಬಂದಂತೆ) 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಇಳೆನಾೂಗರ್ತಿೀ-ಎಳಸ ಸರ್ಪದ, ರ್ಪಿ-ಹಿಂದೆ, ಫೋಯ್‌-ಹೋಗಿ, 
ಅರ್ನಕಿಡಕ್ಕೈ-ಅವನು ಶಯನಮಾಡುನ ಹಾಸಿಗೆ, ಈನು-ಇದ್ದು, ಎನ್ನುಮ್‌- 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದಾಳೆ. ಅರು-ಅನಿನಾಶ್ಯನಾದ, ನಿನ್ನಯಾಟ್ಟಿ ಯೇ - ಪ್ರಬಲ 
ನದ ಪಾಸವುಳ್ಳ ನಾನು, ಸೆಶಿಂ-ಹೆತ್ತ್ಯ ಕೋಮಳರ್ನ-ಮೃದುಸ್ವಭಾವೆಯಾದ, 
ವಲ್ಲಿಯ್ಯೆ-ಲತೆಯಂತೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡುನ ಇವಳನ್ನು ಮಾರ್ಯೋ- 
ಆಶ್ವಕೃಗುಣಚೇಸ್ಟಿತಗಳುಳ್ಳವನು, ಮಾಲ್‌ಕೆಯ್ದು-ಹೆಚ್ಚುಹಿಡಿಸಿ ಶಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಕೊತ್ತು-ಲೀಲೆಯ್ಯು ಆಮಳವು-ಎಲ್ಲಿಯವರೆಸೆ ನ್ಯಾನಿಸುವುದೆಂದು, 
ಆ ಅ್ರಿರ್ಯೇ-ತಿಳಿಯೆನು. ಟು ಹುಸ ಸಾತನಿಜಿ. 


ಗಂಡು ಕರುಗಳನ್ನು-ಎಂದು ಅರ್ಥ.) 


( ಸ-ಗಾ-ರ ||)-- 


ವತ್ಸಾನಾಶ್ಚಿಷ್ಯ ಸೇಯಂ ಸುತರುಣನಯಸಸ್ಲೇ ಚ 
ಗೋಪವಿನ್ನಸಾಲ್ಕಾ 
ಇತ್ಯೇನಾಹ ಸ್ವಯಂ ಚಾಪ್ಯನುಸರತಿ ಹಠುಶ್ಸರ್ಪಮೇವ 
ಪ್ರಯಾನ್ನವು* | 
ತಸ್ಕೇಯಂ ಭಾತಿ ಶಯ್ಯೇತ್ಯಹಹ |! ಮನು ಸುತಾಮಾದೃಶೀಂ 
ಭ್ರಾನ್ನಚಿತ್ತಾಂ 
ಮಾಯಾನೀ ಕೋಮಲಾಂ ಕಿಂ ಬತ! ಬತ! ಕುರುತೇ ಹನ್ನ ! 
ನಲ್ಲೀಂ ನ ಜಾನೇ | 


ತಾ|| (ಅನನ ರಕ್ಷಕತ್ವವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಕರುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನು ರಿಕ್ಷಿಸಿದ 
ಕರುಗಳೆಂದೂ ಸರ್ಪವನ್ನು ನೋಡಿ ಅನನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ರೆಮಾಡುವ 
ಹಾಸಿಗೆಯೆಂದೂ ಬ್ರಾಕ್ಷೆಯಾಗುತ್ತಿದಾಳೆಂದು ತಾಯಿಯು ಅತ್ಯನ್ಷ ಚಿನ್ನಾ, 
ಕ್ರಾಕ್ಟೈಯಾಗುತ್ತಾಳೆ)) ಎಳೇ (ದೊಡ್ಡ) ಕರುಗಳನ್ನು ಇವಳು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು 
“ನಮ್ಮ ಗೋನಿನ್ನನು ಮೇಯಿಸಿದ ಕರುಗಳು ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ಮನಸ್ಸುಬಂದಂತೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸರ್ಪಶಿಶುನನ್ನು ನೋಡಿ ಇದು ಅವನ ಹಾಸಿಗೆಯೆಂದು ಅದರ 
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ಹಂಡೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರಬಲವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು 
ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಈ ಕೋಮಳನಲ್ಲಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹುಚ್ಚು 
ಹಡಿಸಿರುವ ಮಾಯಾಜೇಷ್ಟಿತನ ಲೀಲೆಯು ಹೇಗೆ ಸರಿಣಮಿಸುವುದೋ ನಾನು 
ತಿಳಿಯಲಾರೆಕು--(ಎಂದು ತಾಯಿಯು ಸನ್ನಪ್ರೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆ.) 


(೬) ಕೂತ್ತರ್‌ ಕುಡಮೆಡುತ್ತಾಡಿಲ್‌ ಕೋವಿನ್ನನಾಮೆನಾ 
ವೋಡುಮ್‌, 
ವಾಯ್‌ತ್ತೆ ಕ್ರೂಲೋಶೈಕೆಕ್ಳಿಲ್‌ ಮಾಯನೆನೆನು 
ಮ್ಯುಯಾಕ್ಕುಮೆ್‌, 
ಆಯ್‌ಚ್ಚಿಯರ್‌ ವೆಣ್ಣೆಯ್‌ಕಳ್‌ ಕಾಣಿಲವನುಣ್ಣ 
ನೆಣ್ಣೆಯಾದನ್ನು ಮ್ಮ್‌ 
ನ, 
ಪೇಯ್‌ಚ್ಚಿ ಮುಳ್ಳೆ ಶುವೈತ್ತಾರ್‌ಕ್ಕಕ್‌ ಪೆಣ ಕೊಡಿ 
ಯೇಜೆಯ ಪಿತ್ತೇ. 


ಪ್ರ! ಕೂತ್ರ್ಯರ್‌-ಲೀಲಾಪರವಶರು (ಆಟ ಆಡುವವರು), ಕುಡಮ್‌ ಎಡುತ್ತು 
-ಕುಂಭವನ್ನು ಎತ್ತಿ, ಆಡಿಲ್‌-ಆಡಿದರೆ ಕೋನಿರ್ಸ್ಸ ಅಮೆನಾ-ಗೋನಿನ್ಸನಾಗಿರ 
ಬಹುಜೆಂದು ಓಡುಮ್‌ - (ಇವಳು) ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವಳು. 
ಇಯ್‌ತ್ರ- ಅತ್ಯನ್ತ ಸನ್ರಾಸಜನಕವಾದ (ಚಿತ್ರಾ ಕರ್ಷಕವಾದ), ಕ್ರುಲೋಪೈಿ- 
ವೇಣುಗಾನ ಧ್ವನಿಯನ್ನು, ಕೇಳ್ವಿಲ- ಕೇಳಿದರೆ ಮಾಯರ್ವ- (ಅಶ್ಚರ್ಯಭೂತ 
ನಾದ) ಕೃಷ್ಣನು, ಎನ್ನು — ಎಂದ್ಳುಮೈ ಯಾಕ್ತುಮ್‌ - ನೋಹಿತೆಯಾಗುವಳು. 
ಆಯ್‌ ಚ್ಲಿಯರ್‌- ಗೋಪಿಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿ, ನೆಣ್ಣೆಯ”ಕಳ್‌- ಬೆಣ್ಣೆಯ ಉಂಡೆಗಳನ್ನು, 
ಕಾಣಿಲ್‌-ಕಂಡರ್ರೆ ಅರ್ವ ಉಣ - ಅವನು ಭಕ್ಷಿ] 3 
ಈದು ಎನ್ನುಮ್‌-ಇಡೇ ಎನ್ನುವಳು. ಸೇಯ್‌ಚ್ಛಮು ಲೈ-ಪೂತನೆಯ ಸ್ಹನನನ್ನು, 
ಶುವೈತ್ತಾರ್‌ಕ್ಕು- ಹೀರಿ ಅವಳ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡ 
ಮಹೋಪಕಾರಕನಾದ ಕೃಷ್ಣನಿಗೋಸ್ಕರ, ಕೊಡಿ-ಲತೆಯಂತೆ ಇರುವ, ರ್ವಸೆಣ್‌ 
-ನನ್ನ ಈ ಕನ್ಯೈಯ್ತು ನಟಿಯ ಸಿತ್ತೇ-ನಿಕಿಮಾರಿ ತಲೆಗೆ ಹತ್ತಿರುವ ಹೆಚ್ಚುಳ್ಳನ 
ಳಾಗಿದಾಳೆ. (ಏನು ಮಾಡಲಿ?) 


ಸಿದ್ಧ ವೆಣ್ಣೆಯ್‌ - ಬೆಣ್ಣೆಯು, 


404 ಚತುರ್ಥ ದೆಕಕ, 
( ಸ-ಗಾ-ರ |) 


ಲೀಲಾಸಕ್ಕಾ ಫಟೈಶ್ವೇಸ್ವಮ ಕಿಲ ತನಯಾ ಚಾನುಯಾತ್ಯೇವ ಕೈಸ್ನೋ 
ಗೋನಿನ್ನೋ೭ಯಂ ಮನೇತಿ ಭ್ರಮನಶಹೃದಯಾ ವೇಣುನಾದೇ 
ಚ ಮುಗ್ಕಾ | 
ಸೋ೭ಯಂ ಮಾಯಾತಿ ದೃಷ್ಠಾ ಶಿ ಸನದಿ ಚ ನನನೀತಂ ತು 
ತದ್ಭುಕ್ಕಮಾಹ 
ಶ್ರೀಶಃ ಕಿಂ ಪೂತನಾಯಾ ಅಸುಶರಣಸಟುಃ ಕೋಮಲಾಂ ಮೇ೭ದ್ಯ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ ? || 


ತಾ|| (ಇವಳಿಗೆ ಹಿಡಿದಿರುವ ಹುಚ್ಚನ್ನು ನ್ಲಿಸುತ್ತಾಳೆ.) ಆಟಿ ಆಡುವವರು 
ಕುಂಭವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಅಡಿದರೆ. ಗೋವಿನ್ಸನಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಓಡುತ್ತಾಳೆ. ನೇಣುಗಾನ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಕೃಷ್ಣನೇ ಎಂದು ನೋಹಾ 
ವಿಷ್ಟೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಗೋಪಿಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವನು ಕಿಂದ 
ಬೆಣ್ಣೆಯು ಇದೇಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಪೂತನಾಪ್ರಾಣನಾಶಕನಾದ ಅವನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ನನ್ನ ಕೋಮಳನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಡಿದಿರುವ ಹುಚ್ಚು ಮಿತಿಖಾರಿ ತಲೆಗೆ 
ಹೆತ್ತಿಹೋಗಿ ಜಿ- ನಿನುಮಾಡಲಿ? ಇನ್ನೂ ಏನೇನು ಆಗುವುದೋ? (ಎಂದು 
ತಾಯಿಯು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾಳೆ.) 
(೭) ಏತಿಯ ಪಿಶ್ತಿನೋಡೆಲ್ಲಾವುಲಕುಮ್‌ ಕಣ್ಣ 
ನೀಜು ಶೆನ್ಟೇಯಿಡಕ್ಟ್ಯಾಣಿಲ್‌ ನೆಡುಮಾಲಡಿಯಾ 
ರೆನ್ನೋಡುಮೆ್‌, 
ನಾಜುತುಪಾಯ್‌ಮೆಲರ್‌ ಕಾಣಿಲ್‌ ನಾರಣ೯ ಕಣ್ಣಿ 
ಯಾದೆನ್ನುಮ್‌, 
ತೇಚೆಯುಮ್‌ ತೇಜಾದಮ್‌ ಮಾರ್ಯೋಣ ತಿಜತ್ತನಳೇ 
ಯಿಶ್ಕಿರುವಪೇ. 
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ಪ್ರ! ಏಚೆಯ-ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದ, ಪಿತ್ತಿನೋಡು-ಭ್ರಮ ದೊಡನೆ ಕೂಡಿ, 
ಎಲ್ಲಾವುಲಕುಮ್‌-ಸಕಲಲೋಕಗೆಳೂ ಕರ್ಣ ಪಡ್ಛೆಪ್ಪು ಎನ್ನುಮ್‌- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆಂದು ಹೇಳುವಳು. ನೀಣು-ಭಸ್ಮನನ್ನು, ಶೆನ್ವೇ-ನೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಇಡ-ರೇಖಾರೂಪವಾಗಿ ಇಡುವುದನ್ನು, ಕಾಣಿಲ್‌- ಕಂಡರೆ, (ದ್ರವ್ಯನಿವೇಚನ 
ವಿಲ್ಲದೆ) ನೆಡುಮಾಲ”-ಆಶ್ರಿತವತ್ಸಲನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ, ಅಡಿಯಾರ-ಭಕ್ಕೋ 
ತ್ತಮರು, ಎನು - ಎಂದು, ಓಡುಮ್‌- ( ಅವರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ) ಓಡಿಹೋಗು 

೬ 

ವಳು. ನಾಟು-ಸರಿಮಳಭರಿತವಾದ್ದ ತ್ಯುಖಾಯ್‌ಮಲರ್‌-ತುಳಸೀಗುಚ್ಛನನ್ನು, 
ಕಾಣಿಲ್‌-ನೋಡಿದರೆ, ನಾರರ್ಣ ಕಣ್ಣಿ - ಸರ್ವಸ್ವಾವಿ.ಯಾದ ನಾರಾಯಣನ 
ಮಾಲೆ, ಈದು--ಇದು, ಎನ್ನುಮ್‌-ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. (ಹೀಗೆ) ತೇಟಿಯುನ್‌ 
ತೇಷಾದುವಮ-ಶಾನ್ತೆಯಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಭ್ರಾನ್ಲೊಯಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ಇತ್ತಿರು- 
ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು (ಆ ಸಾಕ್ಸಾಲ್ಲಕ್ಸ್ಮಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲದೆ ಭ್ರಾನ್ಸೈಯಾಗಿರುವ ಇವಳು), 
ಮಾರ್ಯೋ-ಆಶ್ಚರ್ಯಚೇಷ್ಟಿತನಾದ ಪರಾತ್ಸರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ತ್ರತ್ತನಳ್‌-ಈ 
ಪ್ರಕಾರ ಮೋಹಾನಿಸ್ಟೆಯಾಗಿ ಅವನಿಗೇ ವಶ್ಯೆಯಾಗಿದಾಳೆ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )- 


ನಿಶ್ವಂ ಕೃಷ್ಣೇನ ಸೃಷ ಹೈಂ ವದತಿ ಕಿಲ ಮಹಾಮೋಹನಕ್ಕಾ ಯದಿ ಸ್ಯಾ- 
ದೂರ್ಧ್ಯಾಂ ರೇಖಾಂ ವಿಲೋಕ್ಯ ಭ್ರಮತ ಇಹ ತದೀಯತ್ವಬುದ್ಧಾ 
ಒನುಧಾನೇತ್‌ | 
ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಸೇಯಂ ತುಳಸ್ಕಾ ದಳಮನಿ ವದತಿ ಸಕ್ಕ ನಾರಾಯಣಸ್ಯ(- 
ತ್ಯೇನಂ ಮುಗ್ಗಾ ೭ಪ್ಯಮುಗ್ಕ್ಮಾ೭ಪಿ ಚ ಕಿಲ ಕಮಲಾ ಮಾಯಿನಸ್ತಸ್ಯ ನಶ್ಯಾ| 


ತಾ| ( ಇವಳು ಭ್ರಮಸಹಿತೆಯಾದಾಗಲೂ ಭ್ರಮರೆಹಿತೆಯಾದಾಗಲೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಅನನಿಗೇ ವಶ್ಯೆಯಾಗಿದಾಳೆ.ದು ಶಾಯಿ ಹೇಳು 
ತ್ತಾಳ) ಅತ್ಯನ್ತ ಭ್ರಮವತ್ಕೆಯಾಗಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಕೃಷ್ಣನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಭಸ್ಮವನ್ನು ರೇಖಾರೂಪವಾಗಿ:ನೆಟ್ಟಿಗೆ ಕಂಡರೆ ಊರ್ಧ್ವ 
ಪುಂಡ್ರವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಭಕ್ಕೋತ್ತಮೆರೆಂದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗು 
ತ್ತ್ವಾಳೆ. ಪರಿಮಳವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ತುಳಸಿಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ 
ಮಾಲೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಈಸಪ್ರಕಾರ ಶಾನ್ತೆಯಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಭ್ರಾಕ್ಷೆ 
ಯಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಈ ಲಕ್ಷಿ ಯು (ಈ ನನ್ನ ಕನ್ಯೆಯು) ಆ ಮಾಯಾಜೇಷ್ಟಿ ತನಿಗೇ 
ವಶ್ಯೆಯಾಗಿದಾಳೆ, | 
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(೮) ತಿರುವುಡ್ಕು ಮನ್ನರೈತ್ಕಾಣಿಲ್‌ ತಿರುಮಾಲೈಕ್ಯಣೆ ಣ್ಣೇನೇ 
"ಯೆನ್ನು ನರ್‌, 
ಉರುವುಡೈ ವಣ್ಣ ಜ್ಲಳ್‌ ಕಾಣಿಲುಲಕಳನ್ನಾ ನೆನ ತುಳ್ಳು ಮ್‌ 
ಕರುವುಡ್ಸೆ ತೆ ೀವಿಲ್‌ಕಳೆಲ್ಲಾ ವೆ ಕಡಲ ಗ್‌ೆ 


ಜ್‌ 
ನೆರುವಿಲುಮ್‌ ವೀಟ್ಛೀಲುಮೋವಾಳ್‌ ಕಣ್ಣ ಕಕಂಲಿಕ 
₹ೂ 
ಸ 


ಪ್ರ! ತಿರು-ಪೊರ್ಣವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು, ಉಡ್ಕೈ-ಪಡೆದಿರುವ, ಮನ್ಸಕ್ಕಿ- 
ರಾಜರನ್ನು, ಕಾಣಿಲ್‌-ಕೆಂಡರೆ ಕಿರುಮಾಲೈ- (ಸಕಲ ಸಂಪದ್ವಿ ಶಿಷ್ಟನಾವ್ರ ಶ್ರಿಯಃ : 
ಪತಿಯನ್ನು, ಕಣ್ಣೇನೇ- ಕಣ್ಮೆ ನು, ಎನ್ನುಮ್‌-ಎನ್ನುವಳು. ಉರುವುಡ್ಛೆ- ನಿಲಕ್ಷಣ 
ಶೂಪಗಳುಳ್ಳ, ವಜ್ಜಜ ಹಾ "ಇದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ಕಾಡ್‌ ಕಂಡರೆ, ಉಲಕಳರ್ನ್ನಾ | 
-ತ್ರಿನಿಕ್ರಮನಾಗಿ 'ತೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಳೆಜವನು, ಎನುಸನಂದ; ತುಳ್ಳುಮ್‌- 
ಸಂಭ್ರ್ರನುದಿಂದ ನರ್ತ EI ಕರುವ್ರಡೈ- ನಿಗ್ರಹಗಳುಳ್ಳ, ತೇವು ಇಲ್‌ 
ಕಳ್‌ ಎಲ್ಲಾಮ್‌ - ದೇವಾಲಯಗಳೆಲ್ಲಾ, ಕಡಲ್‌ವರ್ಣ್ಣ - ಕೆ ನಾಡ 
(ಸಮುದ್ರ ನರ್ಣನಾದ) ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಕೋಯಿಲೇ-ದಿವ್ಯ ಕೇತ್ರಗಳೇ, ನಿನ್ನುಮ್‌ ' 
ಎನ್ನುವಳು. ನೆರುನಿಲುಮ್‌ - (ಬನ್ನು ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ) ಭಯ 
ಜಟ ವೇಳೆಯಲ್ಲೂ, ನೀ ಎಲುಮ್‌-ಈಿರ್ತಿಯಿಂದೆ ಮೋಹಾನಿಸ್ಟೆಯಾದ ವೇಳಿ 
ಯಲ್ಲೂ (ಎರಡು ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ), ಓವಾಳ್‌-ಸನ್ಹತನಾಗಿಯ್ಯೇ 
ಕರ್ಣ್ಣಕ್ಯಲ್‌ಕಳ್‌-ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳನ್ನೇ ವಿರುಮ್ಭುಮ್‌-ಆದರಿಸುತ್ತಿದಾಳ, 
(ಸ-ಗಾ-ರ)- 


ಭೂಪಾರ್ಲಾ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಪೂರ್ಣಾ೯ ಹರಿಠಯನುಫಶ್ಶಿ ೨ೇಧಂಶ್ವೇತಿ ವಕ್ತಿ 
ಭ್ರಾನ್ಮಾ ನಾನಾಸದಾರ್ಥಾನಪಹಿ ವದತಿ ಹರಿಂ ಲೋಕಮಾತಾರಮೇನ | 
ದೇವಾಗಾರಾಣಿ ನಕ್ಷಿ ಸ್ವಯಮಪಿ ಸಹಿರ್ತಾ ನಿಗ್ರೈಹೈೆರಾಲಯಾರ್ದೀ 
ಭೀತಾ ನಾ ಹಸ್ತ! ಮುಗ್ಗೂ ಸತತನಪಿ ಭವೇತ್‌ ಕೃಷ್ಣ್ಯಸಾದಾಬ್ದಸಕ್ತಾ | 


ತಾ|| (ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಸಕ್ತಚಿಕ್ತೆಯಾಗಿದಾಳೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾಳೆ) ಐಶ [ರ್ಯ ಸರಿಪೂರ್ಣರಾದ ರಾಜರನ್ನು ನೋಡಿ ಇವಳು ಶ್ರಿಯಃಪತಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡೆನೆಂಡು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ನಾನಾಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕಂಡರೆ ಸಕಲರೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಳೆದ (ಕ್ರಿನಿಕ್ರಮನಾದ) ಸ್ಥಾಮಿಯೆಂದು ಸಂಭ್ರಮ 
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ದಿಂದ ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಯಾನ ವಿಗ್ರಹಗಳಾದರೂ ಉಳ್ಳ ಆಲಯಗಳನ್ನು 

ಕೋಡಿ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. (ಹೀಗೆ) ಬನ್ಮುಗಳ 

ಭಯದಿಂದ ಶಾನೆಯಾಗಿರುನಾಗಲೂ ಆರ್ತಿಯಿಂದ ನೋಹಾವಿಸ್ಟೆಯಾಗಿರು 

ನಾಗಲೂ ಸಕ್ಷ್ಮತೆವಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳನ್ನೇ ಆದರಿಸುತ್ತಿದಾಳೆ (ಅನೇಕ್ಷಿಸು 

ತ್ರಿದಾಳಿ). 

Pal 6 ೦ ಜ್‌ 

(೯) ವಿರುಮ್ಬಿ ಪ್ಪಕವೆರೈ ಕಾಲ ae ಗ 
ನ್ಹುಮೆ್‌, 

ಕರುವ ಪೆರುಮೇಗಜ್ನಳ್‌ ಕಾಣಿಲ್‌ ಕಣ್ಣನೆನ್ಷೇಟ ಪ ಅಕ್ಸುಮ್‌, 

ಫೆರುಮ್‌ಪುಲವಾನಿರ್ಲೆ, ಕಾಣಿಲ್‌ ಪಿರಾನುಳನೆನು ರ್ಷಿಶೆಲ್ಲುಮ್‌, 

ಅರುಮ್‌ಪೆಜಲ್‌ಪೇಸ್ಲಿನೈ ಮಾಯೋನಲ್ಯಕ ಯಯರ್ವಿಕ್ಸಿನಾನೇ. 


ಪ್ರ ಪಕವರೈ-ಸನ್ಯಾಸಿಗಳನ್ನು, ಕಾಣಿಲ-ಕಂಡಕ್ಕೆ ನಿರುಮ್ಚಿ-ಅತ್ಯಾದರವಂ 
ಮಾಡಿ, ನಿಯಲ್‌ಇಡಮ್‌ - ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು, ಉಣ್ಣಾನೇ-ಉದರ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಶಿದವನೇ, ಎನ್ನುವು--ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಕರುಮ್‌ ಸೆರುಮೇಗಬ್ಲಳ್‌- 
ನೀಲನಾದ ಮಹಾಮೇಘೆಗಳನ್ನು, ಕಾಣಿಲ್‌-ಕಂಡರೆ, ಕರ್ಣ್ಣ-ಕೃಷ್ಣನು ಎನು- 
ಎಂದ, ಏಜ -ಮೇಲೆ ಎದ್ದು ಹೋಗಲು, ಸುಕ್ತುಮ್‌ ಹಾರುತ್ತಿರುವಳು. 
ಸೆರುಮ್‌ - ದೊಡ್ಡ, ಪುಲ-ದರ್ಶನೀಯನಾದ, ಆನಿಕೈ - ಪಶುಗಳ ಗುಂಪನ್ನು 
ಕಾಣಿಲ್‌-ಕಂಡರೆ, ಪಿರಾ-(ಇನವುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸಿದ) ಸ್ವಾಮಿಯು, ಉರ್ಳ- 
(ಇವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) ಬಂದಿರುವನು, ಎನು-ಎಂದು, ರ್ನಿ-ಅನುಗೆಳೆ ಹಿಂದೇ, 
ಕಿಲ್ಲಮ್‌-ಹೋಗುತ್ತಿರುವಳು. ಸ್ಟೈಲ್‌ ಅರುಮ್‌-ಹೊಂದಲಶಕೈಳಾರ್ಯ ನೆಣ್ಚಿನೆ 
ಎದೇ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಮಾರೋ - ಮಾಯಾಚೀಸ್ಟಿತನಾದ ಅವನು, ಅಲ)್ರಿಬೆ - 
ಸನ್ಮಾಪ ಪಡಿಸಿ ಅಯರ್ಬಿಕ್ಕಿಸಾನೇ-ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾಕೆ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸನ್ನ್ಯಾಸಿವರ್ಗಾ ವಿಫುಲತನುಜಗೆದ್ರಕ್ಷಕಂ ವೇತ್ತಿ ವಿಷ್ಣುಂ 
ನೀಲಾ ಮೇರ್ಫಾ ನಿರೋಕ್ಯ ಸ್ವಯಮಪಿ ಚ ಹರಿಃ ಕೃಷ್ಣ ಇತ್ಯುತ್ಸರಸ್ತೀ | 
ಸೇಯಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪಶೂನಾಂ ನಿವಹಮಸಿ ಸ ಆಗೆಚ್ಛತೀತ್ಯೇನ ಗೆಚ್ಛೇ- 


ದೇನಂ ಬಾಲಾ ಮಮೇಯಂ ಸಪದಿ ಬಹುತಮಾಂ ಮಾಯಿನಾ 
ಮೋಹಿತಾಏಸ್ವಿ | 
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ತಾ|| (ಶ್ಲಾಘ್ಯೆಯಾದ ಈ ನನ್ನ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು ಅವನು ಸನ್ಮಾಪಪಡಿಸಿ ಮುಗ್ದೆ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ) ಸನ್ಯಾಸಿಗಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ಇವಳು 
ಜಗದ್ಭಕ್ಷಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ನೀಲಮೇಘಗಳನ್ನು ಕಂಡರೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು--ಎಂದು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತಿರುವಳು. ಡೊಡ್ಡ ಪಶುಗಳ ಗುಂಪನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅವನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಅವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಳು, 
ಈ ಪ್ರಕಾರ (ಅತ್ಯನ್ತ ದುರ್ಲಭೆಯಾಗಿ ಶ್ಲಾಘ್ಯೆಯಾದ) ಈ ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
ಭ್ರಾಶ್ರೈಯಾಗುವಂತೆ ಅವನು ನೋಹಸಡಿಸಿ ಇರುತ್ತುನೆ. 


(೧೦) ಅಯರ್‌ಕ್ತುಮೆ" ಶು ಖಮ್‌ಸ್ಯ8ಿ ಕಿ ನೋಕ್ಟುಮೆ: 
ಅಶಲವೇ ನಿಳ್‌ನೋಕ್ಕುಕ್ಕೊಳ್ಳು ಮ್‌ 
ವಿಯರ್‌ಕ್ಕುಮೆ್‌ ಮತ್ಯುಕ್ಕಣ್‌ತುಳುಮ್ಚೆ, ವೆವ್ಟಾಯಿರ್‌- 
ಕ್ವೊಳ್ಳುಮ್‌ ಮಯ್‌ ಶೊ:ರುವೆ೫ 
ಪೆಯರ್‌ತ್ಲುಮೆ್‌ ಕಣ್ಣಾ ವಿನು ಪೇಶುಮ್‌ ಪೆರುಮಾನೇ 
ವಾವೆನು ತೂವುಮ್‌ 
ಮುಯತ್ಪರುನೆ್‌ ಕಾದರ್ಲೆ ಪೇದ್ಯರ್ಕ್ಸೈ ಶೆಯೆ್‌್‌ಕೇ೯ 


ಪ್ರ! ಅಯರ್‌ಕ್ಟುಮ್‌ - (ಅವನನ್ನೇ ನೆನೆದು) ಮೋಹಿತೆಯಾಗುನಳ್ಳು 
ಶುಥಿಯಮ್‌-ಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಪ್ಯೂಲೆ ನೋಕ್ಕುಮ್‌-ಅನೇಕಾನೃತ್ತಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವಳ್ಳು 
ಅಕಲವೇ - (ದೂರ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟ ನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ) ಕಣ್ಣಿನಿಂದ, ದೂರದೃಷ್ಟಿಯಂ 
ಹೊಂದಿ, ನೀಳನೋಕ್ಕುಕ್ಕೊಳ್ಳುಮ್‌- ಬಹುಕಾಲ ನೋಡುತ್ತಿರುವಳು. ನಿಯರ್‌ 
ಕುಮ್‌ - ಬೆನರುಹುಟ್ಟಿ ನೀರುನೀರಾಗಿರುವಳ್ಕು, ಮಶೃ-ಮಳೆಯಹಾಗೆ, ಕಣ್‌ 
ತುಳುಮ್ಚ-ಕಣ್ಣು ನೀರು ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ವೆಮ್‌ ಉಯಿರ್‌ಕೊಳ್ಳುಮ್‌-- 
ಉಷ್ಣವಾದ ದೀರ್ಥಶ್ವಾಸವನ್ನು ಬಿಡುವಳು; ಮೆಯ್‌ಶೋರುಮ್‌ - ಶರೀರವು 
ಸೋತುಬಿಳುವುದು. ಸೆಯರ್‌ತ್ಲುಮ್‌-ಮತಣ್ಯ ಬಿಡದಂತೆ, ಕಣ್ಣ್ಯಾ-ಕೃಷ್ಣನೇ, 
ಎನು ಸೇಶುಮ್‌-ಎಂದು ಸಂಜೋಧಿಸುವಳು. ಪೆರುಮಾನೇ-ನಾಥನೇ, ವಾ-ಬಾ, 
ಎನ್ನು-ಎಂದು, ಕೂನವುಮ್‌ - ಕರೆಯುವಳು ಮಯಲ್‌-ಹೀಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯು 
ವಂತೆ, ಸೆರುಮ್‌ಕಾದಲ್‌-ಅತ್ಯಾಶೆಯುಳ್ಳ, ಎನೇಶೈಕ್ಯು-ನನ್ನ (ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಡೆ 
ಇರುವ) ಈ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ, ನಲ್ಫಿನ್ಸೆರ್ಯೇ-ಸ್ರ ಬಲಪಾಸಪವುಳ್ಳ ನಾನು, ಎ೯ಶೆಯ್‌ರ್ಕೇ... 
ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು? 
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( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಮುಗ್ಗು ಸಾದೃತ್ಯದೃಷ್ಟೌ ! ಪರಿತ ಇಹ ತಮೇವಾನುಚಿನ್ಕು 8ರ ಸಶ್ಯೇ. 
ನರಾದಾಗಚ ತೃ! ನನು ಭನೇತ್‌ ಸ್ವೇದತಶ್ವ ದ್ರುತಾಂಗೀ | 
ಸ್ಟ ಕೈಸ್ಸಾಶ್ರು ನೇತ್ರಾ ಭವತಿ ಚ ನಿತಣಂ ಸೀದತೀವಾಹ್ವಯೇತ್ತಂ 
ಕ ಕೃಷ್ಣ ತಿ ಬ್ರುನನ್ಲೀ ಮದವಶಹೃದಯಣ ಮತ್ಸುತಾ ! ಕಿನ್ನು 
ಕುರ್ಯಾಮ್‌ 2 || 


ತಾ|| (ಇವಳಿಗೆ ಈ ಭ್ರಮವು ಅತ್ಯುತ್ಕಟನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಇವಳ ದುರ್ಡಕೆ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾಳೆ) ಅವನನ್ನೇ ನೆನೆದು ಮೋಹಿತೆ ಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಸುತ್ತಲೂ 
ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಶ್ರಾನ್ತೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ದೂರ ಹೋಗಿದಾನೆಂದು ಬಹುದೂರ 
ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಬಳಲುತ್ತಿದಾಳೆ. ಸನ್ತಾ ಪದಿಂದ ಜೆನರುಹುಔ ಸ ಶೀರುನೀರಾಗು 
ತ್ತಾಳೆ. ಮಳೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಕಣ್ಣು ನೀರು ತುಳುಕಿಬಂದಾಗ್ಯೂ ಸನ್ಮಾನದಿಂದ 
ಬೆಂದು ದೀರ್ಫೊ ಚ್ಛ್ಯಾಸ ಸವುಳ್ಳ ವಳಾಗುತ್ತಾ ಳೆ, ಶರೀರವು ಸೋತುಬೀಳುತ್ತಿ ಜೆ, 
ಆದಾಗ್ಯೂ, "ಕೃಷ್ಣ ಸಷ ಸ? ಜೆ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾಳೆ. “ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಬಾ 
ಎಂದು ಸ ಳ್ಲಿ ಈಪ್ರಕಾರ ಹುಚ್ಚುಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಅತಾ ಶೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರೊ 
ಹೆಣ್ಣಿ ಗೆ ಪಾಪಿನಿಯಾದ ನಾನೇನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ವು? 


(೧೧) ವೆಖ್‌ವಿನೈತೀರ ಕ್ಕು ಮ್‌ ಕಣ ನೈ ವಣ್‌ಸುರುಕೂರ್‌ 
\ ಜ್ರ ೨ 
ಚ್ವಡಕೋರ್ಪ, 
ಸೊಲ್‌ವಿನ್ಸೆಯಾಲ್‌ ಶೊನ್ನ ಪಾಡಲಾಯಿರತ್ತುಳ್ಳಿ ವೈ 
ಪತ್ರುಮ್‌್‌, 
ನಲ್‌ವಿನ್ಸೆಯೆಸ್ಸು ಕಚ್ಮಾರಕಳ್‌ ನಲನುಡೆ ೈ ವೈಕುನ್ನೆ ಮ್‌ 
ನಣ್ಣಿ ಲ್‌, 
ತೊಲ್ಲಿನೈತೀರೆ ವೆಲ್ಲಾರುಮೆ* ತೊಂದೆೊವೀಗೊೂರು ಫ್ರಾ ರೇ 


ಪ್ರ! ನಲ್‌ವಿನೈತೀರ್‌ಕ್ಯುಮ್‌-ಪ್ರಬಲವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿ 
ಸುವ, ಕಣ್ಣ ನೈ-ಕೃಷ್ಣನನ್ನು (ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ), ವಣ್‌-ಸರ್ವಸಮ್ಪತ್ಸ 
ಮೃದ್ಧವಾದ, ಕುರುಕೂರ್‌-ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ, ಶಡಕೋರ್ಸ-ನನಾ 
ಜಾರು, ಕೊಲ್‌ನವಿನ್ಸೆಯಾಲ್‌-ನಾಚಿಕ ಕೈಂಕರ್ಯರೂಪದಿಂದ್ಯ ಶೊನ್ನ - ರಚಿಸಿದ 
(ಹೇಳಿದ), ಪಾಡಲ್‌-ಗಾನರೊಪವಾದ ಪದ್ಯಗಳಾದ, ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌-ಸಹೆಸ್ಪ್ರಡೊಳ್ಳು 
ಇನೈಪತ್ತುಮ್‌-ಈ ಹೆತ್ತು ಸದ್ಯಗಳನ್ನು, ನಲ್‌ನಿಫೈಯೆನ್ನು-ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಕಾರ್ಯ 
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ವೆಂದು ತಿಳಿದು ಕಷ್ಟಾರ್‌ಕಳ್‌- ಕಲಿಯುವವರು, ನಲನುಡೈ - ಭಗೆವದನುಭವಾ 
ನನ್ನವುಳ್ಳ ನೈಕುನ್ನಮ್‌-ಸರಮಪದವನ್ನು, ನಣ್ಣಿ-ಹೊಂದಿ (ಸಮಾಪಿಸಿ), ಕೊಲ್‌ 
ನಿನೈತೀರ-ಅನಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಅನಿದ್ಯಾದಿಜೋಷಗಳು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಷ್ಟವಾದ 
ಮೇಲೆ, ಎಲ್ಲಾರುಮ್‌ ತೊಂಡು ವ್ಯಂ-ಥಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆದರದೊಡನೆ ಇವರಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ನದ್ದುನಿಲ್ಲುನಂತೆ, ನೀನಿಉ ಇರುಪ್ಪಾರ್‌-(ಆ ಪರಮಸದದಲ್ಲಿ) ತಮ್ಮ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ತೋರುವಂಕಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಬಾಳುವರು. 
( ಸೆ-ಗಾ-ರ 
ಪಾಪಧ್ವಂಸಂ ಶಠಾರಿರ್ಮುನಿರಯಮನಫಸೆನ್ಸ ನೀತುಮೇವಾತ್ರ ಕೃಷ್ಣಂ 
ಸೂಕ್ತ್ಮೀಸ್ಸಾಹಸ ಸಂಖ್ಯಾ ಅವದದಿಸ ಶುಭಂ ಯೇ ಪಠಕ್ಷೆ ಕೀ ತತ್ರ | 
ದಿವ್ಯಾನೀಮಾನಿ ಪದ್ಯಾನ್ಯಸಿ ದಶ ಕಿಲ ತಃ ದಿವ್ಯಷ್ಟೆಕುಣ್ಣಮೇತ್ಯ 
ಪ್ರಧ್ವಸ್ತಾಶೇಸಪಾಪಾ ಗುರುವರನಿನುತಾ ಯಾನ್ನಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸಿದ್ಧಿಮ॥ 
ತಾ|| (ಈ ದಶೆಕನನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಪರಮಪದದನ್ಲಿ ಶಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಂಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) ಮುಹಾಪಾಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸುವ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರೀಶ್ವರರಾದ ನಮಾ 
ಭ್ಯಾರ್ರಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗಾನರೊಸವಾದ ಸಹೆಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕ 
ವನ್ನು ಕಲಿಯುನನರು ಸರಮಾನನ್ಹ ಜನಕವಾದ ಪರಮಪದವನ್ನು ಸೇರಿ, ಸಕಲ 
ಡೋಷನಿನಿರ್ಕುಕ್ತರಾಗಿ ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಭಿನಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸರ್ವ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದೊಡಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಬಾಳುವರು, | 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ | )-- 
ತೇನ ಪ್ರಹರ್ಷನುತಿಮಾತ್ರಭನಂ ಸ್ವಕೀಯಂ 
ಸಾತ್ಯಂ ನಿಧಾತುಮಥ ದೂರಗತೇ ಮುಕುನ್ನೇ | 
ಸಮ್ಪನ್ನಿ ನಶ್ಚ ಸದ್ಯಶಾಂಶ್ಚ ವಿಲೋಕ್ಯ ಕೌರೇ 
ರ್ಭ್ರಾಮ್ಯಂಸ್ತಮೇವ ಮುನಿರಾರ್ತಿಮಗಾಚ್ಚತುರ್ಥೇ ॥ 

( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ | )-- 
ಭೂಮ್ಯಾದ್ಯೈಸ್ಸಾಗರಾದ್ಯ್ಯೈರ್ಜ್ವಲನಶಶಿಮುಖೈರ್ವಸ್ತುಭಿರ್ವತ್ಸಪೂರ್ವೈ 
ರ್ನೃತ್ಯದ್ಧಿಸ್ಸಿ ಪೃತ್ತ ಲೋಕಾದಿಭಿರಥ ಪೃಥಿನೀಕ್ಷಿದ್ಧಿರಾತ್ತೀಯದಾಸ್ಯೈಃ | 
ಸೌಲಭ್ಯೆ ಭಶ್ರರ್ಯವರ್ಗೈರವಿ ಚ ಗುಣಗೆಣೈರ್ವಾಸುದೇವೋ ನಿಯೋಗೇ 
ಸ್ಟೀಯೈಸ್ತುಲೈ ತತ್ತ ಭರ್ಕ್ತಾ ವ್ಯಥಯತಿ ಮಧುಹೇತ್ಯಬ ವೀತ್ಯಾರಿಸೂನುಃ॥ 
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(ಈ ಚತುರ್ಥದಶಕದ್ದಸಾರಾಂಶ)... 
ಡ 


ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಕಠಾರಿಮುಸಿನರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಂ 
ಪಡೆದು ಅನನ ಪ್ರಣಯಾತಿಶಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ಸನ್ನುಷ್ಟೆಯಾಗಿರಲು ಅವನು 
ದೂರಹೋದಮೇಲೆ ವಿಶ್ಲೇಶೆಷವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಹುಚ್ಚುಹಿಡಿದಂತೆ ಭ್ರಾಕ್ಷೆ 
ಯಾಗಿ ಈನಾಯಕಿಯು ತತ್ಸಂಬನ್ನಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸದೃಶವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ 
(;ಭೂಮಿ-ಅಂತರಿಕ್ಷ-ಸಮುದ್ರ-ಸೂರ್ಯ- ಅಗ್ನಿ-ವಾಯು-ಚಂದಪ್ರ-ಪರ್ವತ- ಮೇಘ- 
ವತ್ಸ-ಸರ್ಪ- ಕುಂಭನೃತ್ತ-ವೇಣುಗಾನ-ನವನೀತ- ಭಸ್ಮರೇಖಾ-ತುಳಸೀ - ರಾಜ 
ನರ್ಗ-ವಿಗ್ರಹೆ-ಸನ್ನ್ಯಾಸಿ - ಸಶುಸಂಘ - ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಹೇಳುವ 
ಮಾತುಗಳನ್ನೂ, ಮಾಡುವ ಜೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ತಾಯಿಯ ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿ 
ಅನುನಾದಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ರೀಃ 
ಚತುರ್ಥ ಶತಕದಲ್ಲಿ -ಸಂಚನುದಶಕ. 


(ವೀ ಖಿರುನ್ನು 


(ಈ ದಕಕದಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ನೋಹಶಾನ್ಲಿಯಂಸಡೆದು ನಿತ್ಯಸೂರಿ 
ಸಹಿತನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಿಗೆ ಮಂಗಳಾಶಾಸನವಂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.) 


ಒಕಾವಾ RSS 


(೧) ವೀ ಹಿರುನ್ನೇಖಲಕುಮ್ಮ್‌ತನಿಕ್ಟೋಲ್‌ಶೆಲ್ಲ'ವೀವಿಲ್‌ಶೀರ್‌, 
ಆಗ ಬಲ್‌ ಮಿಕ ಳುಮೆಮ್ಮಾನ್ಸೈ'ನೆಮ್ಮಾ ಪಿಳರ್ನಾತನ್ನ್ಯ್ಯ? 


ಪ್ಪೋ.,2ಯೆಸ್ಸ್‌ಕ್ಫುಕಳಾರ; ತ್ತೊ ಬದು ಶೊಲ್ಯಾಲೈಕಳ್‌, 
ವಂ ನೋಿಸೆತ್ಸಿನಿ ಯೆನ್ನ ಕುಷ್ಟ ಯೆಹಿಮ್ಬೈಯುನೋ. 


ಪ್ರ ನೀ್ಯಿಂ-ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತನಾಗಿ್ಥೆ ಇರುನ್ನು-(ಸರಮಪಪದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯ 


ಎ 
ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು, ವ;ನಿಲಕುಮ್‌.-ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ, ತನಿ-ಅದ್ವಿತೀಯ 


ನಾದ, ಕೋಲ್‌-ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು (ದಂಡಧಾರಿತ್ವಾಧಿಕಾರವು), ಕೆಲ್ಲ- ನಡೆಯುವಂತೆ, 
ನೀನಿಲ್‌ - ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ, ಶೀರ್‌ - ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, 
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ಲೂಲ್‌ಮಿಕ್ಕು ಫಿರವಧಿಕನಾದ ಶಾಸ್ತಿ ಗುಣದಿಂದ, ಆಳುಮ್‌ - ಆಳುತ್ತಿ ರುನ್ಯ 
ಅಮಾ ಬ್ರ - ಸರ್ವಸ್ವಾಮಿಯಾದನನನ್ನು, ನೆಮ್‌-ಅಕಿಕ್ರೂರವಾದ, ಮಾ-ಕೇಕಿ 
ಯೆಂಬ ಅ ಯನ್ನು ನಿಳನ್ಹಾ ಚ ಸೀಳಿದ ಸರ್ವೆತ್ರೈ ರನನ್ನು, ಪೋಲಿ 
ಎನ್ನೇ- (ಸ್ವಶ್ಟಿ-ಎಂದು) ಮಂಗಳಾಶಾಸನವಂಮಾಡಿ ಕೊಣ್ಣೇ, ಕೈಕಳ್‌-ಹಸ್ತ ಗಳ್ಳು 
ಆರಕ ೈತಾರ್ಥವಾಗುವಂತೆ (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ), ತ್ಯೊಬದು-ಅಂಜಲಿಬನ್ಸ ವಂಮಾಡಿ, 
ಸೊಲ್ಲಾಕೈಕಳ್‌-ಸೂಕ್ತಿ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು, ಏಫಿಂ-ಸಮರ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೋತ ಸು 
-ಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳ ನನಗೆ, ಇನಿ-ಇನ್ನು ಮೇಲೆ, ಎ್ಯಣಮೈಯಮ್‌- ಏಳೇ ಜನ್ಮ ಗಳಲ್ಲೂ, 
ಎನ ಶುಷ್ಯ ಏಕ ಕೊರತೆಯುಂಟಾಗುವುದು? 


( ಸ-ಗಾ-ರ | J 
ದಿವ್ಯಾಸ್ಥಾನನ ಸದಸ್ಥಿ ತೋ೭ನಿ ಭುವಸಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸಪ್ತಾನಿ ಯ- 
ಸಖ್ಕಾಮಾ ಕಾಸ್ತಿ 'ನಿಂಜ್ಕು ಶ್ಚ ಸುಗುಣ್ಮೈಕ್ಕಾನ್ತಾ ಚ ದುರ್ವಾಜಿಹಾ | 
ತಂ ಸೃಸ್ತೀತಿ ಪುನಃ ಪಕ್ವ 'ರತೋ ಬದ್ಭ್ಯ್ವಾಜ್ಹಾಲಿಂ ಸ್ಕೋತ್ರತ- 
ಕ್ಹಾನನ್ನ್ಯಾಸ್ವಿ ಕೃತೀ! ನ ಸಸ್ತಜನಿಷು ಕ್ಯಾಪ್ಯಸ್ತಿ ಹಾನಿಸ್ತು ಮೇ | 
ತಾ| (ಸರ್ವೆಶ್ವರನಾಗಿದ್ದು ಅಶ್ರಿತರಶ್ಪಣಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅವತಾರಮಾಡಿದ 
ಸ್ವಾನಿಗೆ ಮಂಗಳಾಶಾಸನಮಾಡುನ ಭಾಗ ವುಳ್ಳ ನನಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ 
ನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) ಸರಸುಪದದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿದ್ದು ಸರ್ವಲೋಕ 
ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯವಂ. ನಡೆಸುತ್ತ ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಭರಿತನಾಗಿ ನಿರವಧಿಕ ಶಾಸ್ತಿ 
ಹೊಡೆ kine ಕೇಶಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ದ ೈಂಸಮಾಡಿದ ಸ್ವಾ ನಿಗೆ ಮಂಗಳಾ 
ಶಾಸನವಂ ಮಾಡಿ ಸಾಂಜಲಿಹಸ್ತನಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತ ಸೂಕ್ಷ್ಮಿಮಾಡಿಗಳಂ ಸಮರ್ಷಿ 
ಸುವ ಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳ ನನಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಯಾವ ಕೊರತೆಯೂ ಉಂಟಾಗಲಾಕದು. 
(೨) ಮೈಯ್ಯಕಣ್ಣ್ಯಾ ಳ್‌ ಮೆಲರ' ಮೇಲುಶೃವಾಳುತ್ಯ ಮಾರ್ಪಿರ್ಸ, 
ಶೆಯ್ಯ ಕೋಲಕ್ತಡಜ್ಯರ್ಣ್ಣ ನಿಣ್ಣೋರ' ಪೆರುರ್ಮಾತಸ್ಸೈ 
ಮೊಯ್ಯ ಶೊಲ್ಲಾಲಿಶೈೈ ಮಾಲೈಕಳೇಶ್ರಿ ಯುಳ್ಳ ರ್ಪೈರ್ಕ, 
ಎ ಯು! ಮುಖದುನರ್‌ ವಿಯಲ್‌ i 
| ನೀಯವೇ., 
ಪ್ರ ಮೈಯಕಣ್ಣಾಳ್‌- (ಅಸಿತೇಕ್ಷಣೆಯಾದುದರಿಂದ್ರ' ಅಂಜನ ಹಚ್ಚಿದಂತೆ 
ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳನಳಾಗಿಯೂ, ಮಲರ'ಮೇಲುಷೃವಾಳ್‌- _ತಾನರೆಹೊನಿನಲ್ಲಿ ವಾಸ 
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ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೆರಿಮಳಿಭೆರಿತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳೆ ವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ದೇವಿಯು ಉಪ್ಸ- ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ಮಾರ್ಸಿರ್ನ-ವಕ್ಷಸ್ಸೃಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, 
ಕೆಯ್ಯ-ಕೆಂಪಾದ, ಕೋಲ-ರಮ್ಯವಾದ್ಕ ತಡನುಕರ್ಣ್ಣ- ವಿಶಾಲವಾದ ನೇತ್ರ 
ಗಳುಳ್ಳ, ನಿಣ್ಣ್ಫೋರ”ನೆರುವಾ£ ತನ್ನೈ-ನಿತೃಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನನ್ನು, 
ಮೊಹ್ಯುತೊಲ್ಲಾ ಲ-(ಸಾಮಗಾನದಂತೆ) ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ತಿಗಳಿಂದಕೂಡಿದ, 
ಇತ್ಸೆ ಮಾಲೈ ಕಳ”-ಗೀತರೊಪವಾದ ಮಾಲೆಗಳಿಂದ, ವಿಯಲ್‌-ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ, 
ಜಾ ಲಿತ್ತು-ಈ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ವೆಯ್ಯ-ಸನ್ತಾಸಜ ನಕವಾದ, ನೋಯ್‌ 
ಕಳ್‌ ಕ್ಲೇಶಗಳು ಮುುಖದುಮ್‌-ಎಲ್ಲಾ ' ನೀಯ-ನಾಶೆಹೊಂದುನಂತೆ, ಏತ್ತಿ- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ, ಉಳ್ಳ ಸ್ಪೈರ-(ಅನನ ಮುಖೋಲ್ಲಾ ಸವನ್ನು) ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಅನುಭನಿಸುವ ಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳನನಾಗಿದೇನೆ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ || )-- 


ಧತ್ತೇ ಯಸ ೃಸಿತೇಕ್ಷಣಾಮುರಸಿ ತಾಂ ಪದಸ್ವಿಲ ಯಾಂ ಶ್ರೀಧಂಂ 
ತಂ ರಕ್ತಾಮ್ಬುಜಲೋಚನಂ ಮನು ಕನೇಃ ಪದ್ಯೈಸ್ತು ಹೃದ್ಕೈರಹನು್‌ | 
ಸೂರೀಣಾಮಧಿದೇನನ.ಚ್ಯುತನುಸೋ ! ಸ್ಮುತ್ತ್ವಾ ಕೃತೀ ಭೂತಲೇ 
ಸರ್ನಕ್ಲೇಶನಿನಾಶಕೋ೭ಸ್ತಿ ಚ ಹರೇರ್ನಿಸ್ಕೋರುಖೆೊಲ್ಲಾಸೆತಃ | 
ತಾ| (ಅವನ ವಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ. ಲಕ್ಷ್ಮ ಪತಿತ್ವವನ್ನು 
ಅನುಸನ್ನಾನಮಾಡಿ, ಸರ್ವಕ್ಲೇಶ ನಿಜಾಶವಾಗುವಂಕೆ ಅನನನ್ನು ಸೋತ 
ಮಾಡುವಭಾಗ್ಯವು ನನಗೆ ಇದೆಯೆಂದು ಸನ್ಮುಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ.) ಅಸಿತೇಕ್ಷಣೆ 
ಯಾಗಿಯೂ ಪದ್ಮವಾಸಿನಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯನ್ನು ವಕ್ಷಸ್ಸ್ಯಲದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವ ಪದ್ಮನೇತ್ರನಾದ ನಿತ್ಯ ಸೂರೀಶ್ವರನನ್ನು (ನಾನು ಸಕಲ 
ಕ್ಲೇಶನಿನಾಶವಾಗುವಂತೆ) ದಿವ್ಯಸೂಕ್ತಿಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನನ 
ಮುಖೋಲ್ಲಾ ಸವಂ ಪಡೆಯುವ ಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿದೇನೆ. 
(೩) ವೀವಿಲಿನ್ಸ ಮಿಕನೆಲ್ಲೆ 3 ನಿಕಟೆನ್ನ ನಮ್ಮ ಚ್ಚು ತ್ಕ, 
ನೀವಿಲ್‌ತೀರ೯ ಮೆಲರಕ್ವಣ್ಣ ೯ ವಿಣೋೋರ್‌ 
ವೀವಿಲ್‌ ಕಾಲಮಿಶೈ ಮಾಲ್ವೈಕಳೇತ್ತಿ ಮೇವ ರ್ಪೈರ್ಶೆ, 
Ne Ne 
ದೀವಿಲಿನ್ಸಮಿಕವೆಲ್ಲೆ J ನಿಕಟಿನ್ಹ ನನ್ನೆ "ವಿಯೇ. 
8 
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ಪ್ರ ನೀವು ಇಲ್‌ ಇನ್ಸಮ್‌ - ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನನಾದ ಅನನ್ನವು, ಮಿಕ ಎಲ್ಲೆ 
ನಿಕಕ್ನ-ಸೀಮಾತೀತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ನಮ್‌ ಅಚ್ಚುರ್ತ- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೈಬಿಡದೆ ರಕ್ಷಿಸುವ ಅಚ್ಯುತನಾಗಿಯೂ, ನೀವು ಇಲ" ಶೀರ್ರ - ಅನ್ನ 
ನಿಲ್ಲದ ನಿತ್ಯಯೌವನಾದಿಗುಣಗಣನಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿಯೂ, ಮಲರ್‌ಕರ್ಣ್ಣ೯ - ಪುಂಡರೀ 
ಕಾಕ್ಷನಾಗಿಯೂ (ಇರುವ), ವಿಣ್ಣೋರ್‌ ಸೆರುರ್ಮಾ ತನ್ನೈ-ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನನ್ನು, 
ನೀವು ಇಲ-ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ, ಕಾಲಮ್‌-ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಇಶ್ಫಿ ಮಾಶೈಕಳ್‌ 
-ಗಾನರೂಪವಾದ ಪದ್ಯಮಾಲೆಗಳಿಂದ, ಏತ್ತಿ-ಸ್ತುತಿಸಿ, ಮೇವ ಪ್ರೈೊರ-ಅಶ್ರಯಿ 
ಸಿಡೆನು. ಮೇನಿ-ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನೀವು ಇಲ್‌-ಅನ್ಹನಿಲ್ಲದ ಇನ್ಸಮ್‌-ಆನಕ್ಸದ, 
ಮಿಕ ಎಲ್ಲೈ - ಅಷರಿಚ್ಛೇದ್ಯ ವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಳು, ನಿಕ್ಕಂ ನ್ಮನ- ಉಂಟಾಡುವು, 
(ಅವನ ನಿರತಿಶಯಾನನ್ಸಕ್ಕಿಂತ ನನ್ನ ಅನನ್ತವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವವು) 
( ಸ-ಗಾ-ರೆ | )- 
ನಿತ್ಯಾನನ್ನಸಮೃದ್ಧಮಚ್ಯುತಮಹೋ! ಮಾಹಾತ್ಚ್ಯ್ಯಸೀಮಾತಿಗೆಂ 
ಪದ್ಮ್ಯ್ವಾಕ್ಷಂ ಸುರಬ್ಬ ನ್ನಸೇನ್ಯಮನಿಶಂ ಸ್ಕೋತುಂ ಚ ಗೀತ್ಸರ್ನ್ಮಮ | 
ಮಾಲಾರೂಪಧರಕೈಸ್ತು ಪದ್ಯನಿಚಯ್ಕೆರ್ಸುದ್ಯೈರಹಂ ಭಾಗ್ಯರ್ವಾ ! 
ಪ್ರಾಸ್ಟೈನಂ ಸರಮಾಂ ಸಮೃದ್ಧಿಮಭಜಂ ಹ್ಯಾನನ್ಹಸಿನ್ನೋರಹಮ್‌ | 
ತಾ| (ಸಕಲಕಲ್ಯಾಣಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ ಉಭಯ ವಿಭೂತಿನಾಯಕನಾಗಿರುವ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಉಂಟಾದ ಆನನ್ಹಾತಿಶಯನ್ರ 
ಅವನ ಸಿರತಿಶಯಾನನ್ಹಕ್ಕಿಂತ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) ನಿತ್ಯ 
ನಿಸ್ಟೀಮಾನನ್ನಮಯನಾದ ನಮ್ಮ ಅಚ್ಯುತನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣ 
ನಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿಯೂ, ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಸನಾಗಿಯೂ, ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ಗಾನರೂಪವಾದ ಪದ್ಯಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಭಾಗ್ಯಶಾಶಿಯಾದ ನನ್ನ ಅಸರಿಚ್ಛೈನ್ನ ವಾದ ಆನನ್ನಪರಂಪರೆಗಳು 
ಅವನ ಆನನ್ಸಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 
(೪) ಮೇವಿನಿಕು ತೊಟುವಾರ್‌ ವಿನೈಪೋಕ ಮೇವುಮ್‌ ಪಿರ್ರಾ, 
ತೂವಿಯಮ್‌ ಪುಳ್ಳುಡ್ಕೈಯಾನಡಲಾಈಿ ಯಮ್ಮ್ಮ್ಮಾತನ್ಹು ಛೆ 
ನಾವಿಯೆಲಾಲಿಶೈಮಾಲ್ಡೆ ೈಕಳೇತ್ರ್ವಿ ನಣ್ಣ ಪ್ರೈ ರೆ, 
ಆವಿಯೆನ್ಪಾವಿಯ್ಫೆ ಯಾನತಿರ್ಯೇ ಶೆಯ್‌ದ 


ರ್ಮ್‌ ಸ್ಪಯೇ. 
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ಪ್ರ ಮೇವಿ-(ಅನನ್ಯಪ್ರಯೋಜನರಾಗಿ) ಕೂಡಿ ನಿನು-ಸ್ಥಿರೆವಾಗಿ ನಿಂತ್ಸ, 
ತೊುವಾರ್‌-ಸೇವಿಸುವವರ್ಕ ನಿನೈ-ಪಾಪಗಳು, ಪೋಕ-(ತಾವಾಗಿಯೇ) ನಾಶ 
ಹೊಂದುವಂತೆ, ಮೇವುಮ್‌-ಅವರೊಡನೆ ತಾನು ಸಂಕ್ಲೇಸಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, 
ನಿರಾ-ಮುಹೋಪಕಾರಕನಾದ, ತೂನಿ- ಆಶ್ರಿತರ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯನಂ ಹೊಂದಿಸುವ 
ಪಕ್ಷನಾತವುಳ್ಳ, ಅಮ್‌-ರಮಣೀಯವಾದ್ಯ ಪುಳ್‌-ಗರುಡನನ್ನು, ಉಡೈರ್ಯಾ- 
ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಅಡಲ್ಯಾ$-ಯುದ್ಧೋನ್ಮುಖನಾದ ಸುದರ್ಶನನನ್ನು ಆಯುಧೆ 
ವಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವ, ಅರ್ಮ್ಮಾತನ್ಕೈ-ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು, ನಾ ಇಯಲಾಲ್‌-ಜಿಹ್ವಾ 
ವೃತ್ತಿಯಿಂದ, ಇಫ್ಫೆ ಮಾಲ್ಟ ಕಳ್‌. ಗಾನಮಾಲೆಗಳಿಂದ, ಏತ್ತಿ-ಸ್ಮುತಿಸಿ, ನಣ್ಣ- 
ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು, ಸೊರ್ಸೆ-ಸಡೆದೆನು. ಅವಿ-ನನಗೆ ಅನ್ನರಾತ್ಮನಾಗಿ 
ಧಾರಕನಾಗಿರುವವನು, ಎ೯ ಆವಿಯ್ಯೆ-ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು, ಶೆಯ್‌ದ ಆಿಸ್ಟ್ಯ- 
(ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆಯೂ ಆನನ್ಸಪಡಿಸುವಂತೆಯೂ) ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಕಾರ 
ವನ್ನು, ರ್ನಾ ಅಚಿರ್ಯೇ-ನಾನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಈಪ್ರಕಾರವೆಂದು ಕಿಳಿಯಲಾರೆನು. 


(ಸ ಗಾ-ರ |) 


ನಿತ್ಯಂ ಯೇ ದೃಢಭಕ್ತಿಯುಕ್ತಹೃದಯಾಸ್ತೇಸಾಂ ಸಮಸ್ತಾಘಹಂ 
ಸಂಶ್ಲೇಷೇಣ ಚ ತಾರ್ಷ್ಯವಾಹನಮನುಂ ಶ್ರೀಚಕ್ರಪಾಣಿಂ ಹರಿಮ್‌ | 
ವಾಚಾ ಗೆನ್ನುಮಹಂ ಕೃತೀ ನಿರಚಯನ್ನೇ ಸದ್ಯಮಾಲಾನಿಮಾಂ 
ಕಿಂ ಕೆಂ ವಾಹಿದ್ಯ ಕರೋತಿ ಮಾಂ ಮನು ವಿಭುಶ್ಶಿ ೀಶೋ೭ನ್ತರಾತ್ಮಾ 
ಸ್ವಯಮ್‌ | 
ತಾ|| (ನಿತ್ಯುಸೂರೀಶ್ಚರನಾದ ಅವನು ನಿತ್ಯಸಂಸಾರಿಯಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 
ಮಹೋಪಕಾರವನ್ನು ನಾನು ಈಪ್ರಕಾರವಾದುದೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲಾರೆನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) ಅನನ್ಯಪ್ರಯೋಜನರಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಭಕ್ತರ ಪಾಷಗಳು 
ನಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಗರುಡನಾಹೆನನಾದ 
ಚಕ್ರಪಾಣಿಯನ್ನು ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು 
ನಾನು ಪಡೆದೆನು. ನನಗೆ ಅವನು ಅನ್ರರಾತ್ಮನಾಗಿ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದು (ಅವನನ್ನು 
ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಆನನ್ಹಪಡಿಸುವಂತೆ) ಮಾಡಿರುವ ಮಹೋಸಕಾರನನ್ನು 
ಫರಿಚ್ಛೇದಿಸಿ ಈದೃಶನೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯಲಾಕೆನು. 
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(೫) ಆರ ನಲ್ಲವಕ್ಳೈ ಕಾಟು ್ರಮವತ್ಥಾನೈ, ಅಮೆರೆರ್‌" ತಮ್‌ 
ಏಸ ಯೆಲ್ಲಾ ಪೊ ರುಳುಮೆ್‌ ವಿರಿತಾ ನೈ 


ಯೆವಕಾ ತನ್ನೆ 3» 
ಮಾಜಿ ಮಾಲ್ಯುಪುನೈನ್ಹೆ (ತ್ರಿ ನಾಳುಮೆ" 
ಮಕಿಶ್ಬಾಯ್‌್‌ದಿರ್ನೇ, 
ಕ್ಯಾ ಟೆಲ್‌ ಮುನ್ನಮ್‌ ಕಡುಕಿ ವಿನ್ಫೆನೋರರ್‌ಕಳ್‌ 
ಕರಿಯವೇ. 


ಪ್ರ! ಆಳೂ-ಸಹಿಸುವಂತೆ (ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ, ನಲ್ಲ-ನಿಲಕ್ಷಣವಾದ, 
ವಕೈೆ-(ಪರಭಕ್ತಿ-ಸರಜ್ಞಾ ನ-ಪರಮಭಕ್ತಿಗಳೆಂಬ) ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು, ಕಾಟ್ಟುಮ್‌- 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ, ಚ ಸಾ| ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಅಮರರ್‌ ತಮ್‌ 
ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ನಮಗೆ ಅನುಭವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, 2 
-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳೆವನಾಗಿ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ಪೊರುಳುಮ್‌-(ಗೀತಾಶಾಸ್ತ್ರ ದ್ವಾರಾ) ಸ, 
ವೇದಾನ್ಸಾ ರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ನಿರಿತಾ ಈ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಎಮಾ ತನ್ನೈ- 
ನನಗೆ ನಿರ್ಹೇತುಕ SN ಎಖ8ರ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ತ್ಸ -ನಾಪಿಗಳ, 
ನೋಯ್‌ಕಳ-ವ್ಯಾಧಿಗಳೂ ಕಾರ್ಜೆ-(ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ) ವಾಯುವಿಗಿಂತ, 
ಮುನ್ನಮ್‌-ಮುಂಚೆಯೇ, ಕಡುಕಿ-ಸಲಾಯನ ಮಾಡಿ (ಓಡಿಹೋಗಿ), ಕರಿಯ- 
ದಗ್ಗವಾಗುವಂತೆ, ಮಾಳ್ಯೂಮ್‌ಮಾಲೈೆ-ಶಬ್ದರಚನಾರೂಪವಾದ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು 
ಪುನೈನ್ನು-ರಚಿಸಿ (ಪೋಣಿಸಿ), ವಿತ್ತಿ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ, ನಾಳುಮ್‌-ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ ಮಕ್ಕೆಜ್ವ-ಆನನ್ನವನ್ನು, ಎಯ್‌ದಿರ್ನೇ-ಪಡೆಜಿನು 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಾನ್ಮನು ದರ್ಶಯನ್ತಮನಭಂ ದೇವಾಧಿದೇನಂ ಪ್ರಭುಂ 
ದಿವ್ಯಾರ್ಥಾನ್ಮನು ಬೋಧಯನ್ನಮನಪಿ ತಂ ಗೀತಾಗುರುಂ ಶ್ರೀಧರನು" | 
ಾಸವ್ಯಾಧಿತತಿಪ್ರಕಾನಿನಿಧಯೇ ಮೇ ಪದ್ಯಮಾಲಾಮಿಮಾಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಸ್ತೌಮಿ ಹಿ ಸನ್ನತಂ ಚ! ಪರಮಾನನ್ಹಂ ಭಜೇ೭ಹಂ ತತಃ | 


ತಾ| (ತಾನು ಸರ್ವಸಾ ಟ್ಟೆ ಶೈರನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸರ್ವ ನೇದಾನ್ತಾ 
ರ್ಶಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ಟಲ್ಪ ಲ್ಸವಾಗಿ ಅನನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಹಾಗೆ ಉಪಜೇಶಿಸಿ 
ದಂತೆ ನನಗೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತೋರಿಸಿದುದರಿಂದ, ನಾನು ಅನುಭವಿಸಿ 
ನನ್ನ ಪಾಸನ್ಯಾ ಧಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಹೋಗುನಂತೆ ಈ ತಿರುವಾಯೊ ಒಬಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿ 
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ಸರಮಾಕಕ್ನನಂ ಪಡೆದೆನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.) ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನಾಗಿ ನಿಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ಪರಭಕ್ಷಿ-ಸರಜ್ಞಾನ-ಸರಮಭಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿ, ಸಕಲ 
ನೇವಾನ್ಹಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದ ನಿರ್ಹೇತುಕ ಕೃಪಾನಿಧಿಯಾದ ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು (ಸಕಲಸಾಪಗಳೂ ವ್ಯಾಧಿಗಳೂ ಹೋಗುವಂತೆ) ಶಬ್ದಮಾಲಾರೂಪ 
ನಾದ ಈಪ್ರಬನ್ಸವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ, ನಾನು ಪರಮಾನನ್ನವಂ ಪಡೆಡೆನು. 


(೬) ಕರಿಯಮೇನಿ ಮಿತ್ಯ ವೆಳಿಯನೀಜು ಶಿಲೆದೇ ಯಿಡುಮ್‌, 
ಪೆರಿಯಕೋಲತ್ತೈಡಜ್ಶಿಣ್ಣ ೯ ವಿಣ್ಸೋರ"ಫೆರುನರ್ನಾ್‌ತನ್ನೆ 
ಉರಿಯ ಶೊಲ್ಲಾ ಲಿಶೈತಳೇತ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಫಣಿ ಸಲ್ಕು, 
ಅರಿಯದುಣ್ಣೋ ವೆನಕ್ಕಿನತೊಟ್ಟು ಮಿನಿ ಯೆನುಮೀ. 


ಪ್ರ! ಕರಿಯ-ಶ್ಯಾಮಳವಾದ, ಮೇನಿಮಿಕೈ - ದಿವ್ಯನಿಗ್ರಹೆ ಸೌನ್ಹರ್ಯಕ್ಕಿಂತ 
ಮೇಲೆ, ವೆಳೆಯನೀ್ರು- ಅಂಜನಚೂರ್ಣವನ್ನೂ, ಶಿತಿದೇ-ಮಿತವಾಗಿ, ಇಡುಮ್‌- 
ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವ, ಸೆರಿಯಕೋಲಮ್‌-ಥಿರತಿಶಯಸೌನ್ಸರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ 
ತಡಮ್‌ಕರ್ಣ್ಣ-ವಿಶಾಲವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ನಿಣ್ಣೋರ್‌ ಸೆರುಮಾ 
ತನ್ನೈ-ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ಚರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಉರಿಯಶೊಲ್ಲಾ ಲ್‌ 
(ಈ ಸೌನ್ಸರ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ) ಚು ಸೂಕ್ತಿ ಗಳಿಂದ, ಇಶೈಮಾಕೈಕ೪- ಗಾನ 
ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಏತ್ರಿ-ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಿ, ಉಳ್ಳ- ಅನುಭವಿಸುವ ಪೆನಿಪಟ್ಟು 
ನಿಸಕ್ಕು-ಭಾಗ್ಯವನ್ನುಪಡೆದ ನನ್ಯ ಇನುತೊಟ್ಟು 6 (ಅನುಭನಾರಂಭವಾದ) 
ಹದಿನ ಮೊದಲು, ಇನಿ-ಇನ್ನು ಮೇರೆ, ಎನುಮ್‌- ಎಂದೆಂದಿಗೂ (ಮುಂಜಿ ಬರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ), ಅರಿಯದು - ದುರ್ಲಭವಾದುದು, ಉನ್ಣೋ- ಯಾವುದಾದರೂ 
ಉಂಟೋ? (ನನಗೆ ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಯೆಂದು ಭಾನವು.) 


( ಸ.ಗಾ-ರ॥)- 
ಮೇಫಕ್ಯಾಮಳಮೂರ್ತಿಮಳ್ತಾನನಿ ನಿಧೌ ಚೂರ್ಣಾಂಶರನ್ಯಾಮ್ಚ ಕಂ 
ಸೂರೀಣಾಮಧಿದೇನವ.ಚ್ಯುತಮಹಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ೭ದ್ಯ ಪದ್ಯ ನ್ಮಮ | 
ಗೀತೈರ್ಭೋಕ್ಸುಮಯಂ ಕೃತೀ ಕಿಲ ಮರ್ಹಾ ಧನ್ಯೋಿಸ್ಟಿ ! ಕಿಂ 
ವಾ೭ಧುಣಾ 
ಹನ್ನ ! ಪಾ ಸ್ಯಮಿತಃ ಪರಂ ಚ ಮನು ಯತ್ಪೂರ್ಣೋಸ್ಟಿ 
ಭಾಗ್ಯ 4ರಹಮಃ | 


418 ಪೆಂಚಮ ದೆಶಕ. 


ತಾ|| (ವಿವ್ಯಸೌನ್ನಕ್ಯಭರಿತನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಈಪ್ರಕಾರ ಗಾನಮಾಳೆ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನುಭವಿಸುವ ಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳ ನನಗೆ ದುರ್ಲಭವಾದುದು ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೃಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ.) ದಿವ್ಯವಿಗ್ರಹ ಸೌನ್ಲರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಅಂಜನವನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿ ನಿರತಿಶಯ ಸೌನ್ವರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ' ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ಚರನಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ನಾನು ಉಚಿತವಾದ ಸೂಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಲಾರೂಪವಾದ ಈ 
ಪ್ರಬನ್ನವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡಿ ಅನುಭವಿಸುವ ಭಾಗ್ಯವಂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನನಗೆ ದುರ್ಲಭವಾದ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದಾದರೂ ಎಂದಿಗಾದರೂ 
ಉಂಟೋ? (ಅನ್ನಹೆ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವವು. ಈ ನನ್ನ 
ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಂತ ಉ ತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅನುಭವವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ.) 

(೭) ಎನುವೊನಾಕಿ ಯೊತ್ಮಾರುಮ್‌ ಮಿಕ್ಲಾರ್‌ಕಳುಮ್‌ ರ್ತತನ- 
ಕೆ ನಿನನ ಯೆಲಾ. _ಪುಲಕುಮುಡೈೈರ್ಯಾ' ತನ್ನೆ ತ್ರಿ? 
ಸುನ ಮೊಸಲ್‌ ಮೆಶ್ಯಕಾತ್ಲ ಪಿರಾನ್ಫೆ ಜ್ಹೊನ್ಗೂ ) ಲೈಕಛ್‌ 
ನು" ಶೂಟ್ಸೆ ಮ್‌ ವಿದಿಯೆಯ್‌ ದಿನಮೆನ್ನು 3 ಕುಷ್ಟ ನಮಕ್ಕೇ. 


ಪ್ರ॥ ಹಟ ದಲ್ಲೂ ಅನತಾರದಲ್ಲೂ) ಸರ್ವಾವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲೂ, ಒನ್ನು 
ಕ ರ/, ಒತ್ತಾರುಮ್‌- ಸಮರಾಡನರೊ, pis she 
Sed ರ್ತತನಕ್ಕು -ತನ್ನ (ಅಸಾಧಾರಣವಾದ) ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಸ್ಟ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ, ನಿನಾಸೈ-ನಿಂತವನನ್ನು, ಎಲ್ಲಾವುಲಕುಮ್‌ - ಸರ್ವರೋಕಗಳನ್ನ 
ಉಡೈಯಾಣ್ಸ್ಸೈ - ತನಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿಯುಳ್ಳವನನ್ನು, ಮಶ್ರೃ-(ಇಂದ್ರ ರಿಂದ 
ಬಂದ) ಅತಿವೃನ್ನ ರೂಪವಾದ ಆಸತ್ತನು ಕುನ್ಹ ನೊನಾಲ್‌-ಒಂದು ಸರ್ವತದ 
ಮೂಲಕ, ಕಾತ್ತ-ನಿವಾರೆಣಮಾಡಿದ, ಸಿರಾಸೈ-ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಕೊಲ್‌ ಮಾಳಿ 
ಕಳ್‌-ಶಬ್ದಮಯವಾದ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು, ನನುಶೂಟ್ಬುಮ್‌-ಅವನು ಆದರದಿಂದ 
ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ, ನಿದಿ-ಭಾಗ್ಯವನ್ನು, ಎಯ್‌ದಿನಮ್‌ - ನಾವು ಸಡೆಜಿವು, 
ನಮಕ್ಕು-ನನುೆ, ಎ ಕುಪ್ಪ-ಏನು ಕೊರತೆ? ಬು ಇಲ್ಲಿ) 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ನಿಕೋಪಸೌ ಸತತಂ ಸಮಾಧಿಕತರೈರ್ಹೀನೋ ಹರಿಶ್ಕಿ (ಛರೋ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರಭುರಚ್ಯುತೋ ಗಿರಿಧಕೋ leek ಸ್ವಯಂ ರಕ್ಷಕಃ 
ನಾಥಂ ತಂ ಮಮ ಹೃದ್ಯಸದ್ಯಕುಸುಮಸ್ರಗ್ಬಿರ್ಹರಿಂ ಭೂಸಿತಂ 
ಕರ್ತುಂ ಭಾಗ್ಯಮಿದಂ ಚ ತಸ್ಯ ಕೃಪಯಾ ಲಬ್ಧಂ | ನ ಮೇ೭ನ್ಯಸ್ಸ ಹಾ 


ಚತುರ್ಥ ಶತಕ, 419 


ತಾ|| `(ಸಮಾಧಿಕರಹಿತನಾದ ಭೋಗ್ಯತಾತಿಶಯವುಳ್ಳ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
(ತ್ರಮಾಡುವ ಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳ ನಮಗೆ ಯಾವ ಕೊರತೆಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳ್ಳ 
ರಿ) ಸರ್ವಾವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇಪ್ರಕಾರೆವಾಗಿ ಸಮಾಧಿಕರಹಿತನಾಗಿ ನಿಂತ 
ಸರ್ವಲೋಕೇಶ್ವರನಾದ, ಗೋವರ್ಧನಧಾರಿಯಣಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ನಿವಾರಣಮಾಡಿ 
ಗೋಗೋಪೆರಕ್ಷಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಶಬ್ದಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವ ನಮಗೆ ಯಾವ ಕೊರತೆಯುಂಟು ? 
(೮) ನಮೆಕ್ಕುಮೆ" ಪೂವಿನ್ಶಿತೈನಜ್ಗ 3ಕ್ಕುವಿ:ನ್ಫನ್ಸೈ ಆಾಲತ್ತ್ವಾರ್‌ 
ತಮೆಕ್ಟುಮ್‌ ವಾನತ್ತವೆಲಿಕ್ಕುಮ್‌ ಪೆರುಮಾನೆೆ, ತಣ್‌ 
ತಾಮರೈೈ 
ಶುಮಕ್ಕುಮ್‌ ಸಾದಮ್‌ ಪೆರುಮಾನೈ ಜ್ಹೊನ್ಶಾಲೈಕಳ್‌, 
ಶೊಲ್ಲುಮಾ 
ಅಮೆಸ್ಯಾತ್ವವೆಲ್ಲೇಟ್ವಿನಿ ಯಾವರ್‌ ನಿಕರಕಲ್‌ವಾನತ್ನೇ, 
ಪ್ರೆ | ನಮಕ್ಕುಮ್‌ - (ನಿತ್ಯಸಂಸಾರಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೀಳಾದ) ನಮಗೂ, 
ಪೂವಿನ್ನಿತೈೆ ನಬ್ಮೈಕ್ಕುಮ್‌ - ಪಜ್ಮೋಡ್ಸವೆಯಾಗಿ ಭೋಗ್ಯತಾತಿಶಯದಿಂದಲೂ 
ಆತ್ಮಗುಣ ಪೂರ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಜೀವಿಗೂ 
ಇನ್ಫನೈ-ಆನನ್ನಜನಕನಾಗಿಯೂ, ಜ್ಞಾಲತ್ತಾರ್‌ ತನಮುಕ್ತುಮ್‌-ಅನಿಶೇಷಜ್ಞರಾದ 
ಕ ಪ್ರಪಂಚದವರಿಗೂ, ಮಾನತ್ತವರ್‌ಕುಮ್‌-ನಿಶೇಷಜ್ಞರಾದ ಸರೆಮಪದವಾಸಿ 
ಗಳಿಗೂ ತಾರತಮ್ಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ಆಶ್ರಿತವತ್ಸಲನಾಗಿ ಇರುವ, ಸೆರುಮಾನ್ಸೆ - 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ತಣ್‌ - ಶೀತಳವಾಗಿ ಭೋಗ್ಯವಾದ, ತಾಮರೈ - ತಾವರೆಪುಸ 
ಗಳನ್ನು, ಶುಮಕ್ಕುಮ್‌ - ಧರಿಸುವ, ಪಾದಮ್‌ - ಪಾದಗಳುಳ್ಳ, ಪೆರುಮಾನ್ಸ - 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು, ಕೊಲ್‌ಮಾಲೈಕಳ್‌-ಶಬ್ದಸನ್ಸರ್ಭರೂಪವಾದ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು, 
ಕೊಲ್ಲುಮ್‌ ಆಟು-ರಚಿಸುವಂತೆ, ಅಮೈಕ್ಸನಲ್ಲೇಟ್ಟು - ನನ್ನನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಬಲ್ಲ 
ನನಗೆ, ಅಕಲ”-ಅತಿನಿಶಾಲವಾದ್ಕ ವಾನತ್ತು-ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ, ಯಾವರ್‌-ಯಾರು 
ತಾನೇ, ಇನಿ ನಿಕರ್‌-ಇನ್ನು ಸಮಾನರಾಗುವರು? (ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಸರಮುಪದೆದಲ್ಲೂ 
ನನಗೆ ಸಮಾನರಿಲ್ಲನೆಂದು ಭಾವವು) 
( ಸ-ಗಾ-ರ ||) 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪರಮಃ ಪ್ರಿಯಶ್ನ ಸತತಂ ಲಶ್ಯ್ವ್ಯಾತ್ಮ ಯೋಪ೭ಸ್‌ ಪತ್ತಿ 
ರ್ಭೌಮಾನಾಂ ದಿವಿ ನಾಸಿನಾನ.ಪಿ ಹರಿರ್ನಾಥಶ್ಚ ಸದ್ಕ್ಮೋಢಸಾತ್‌ | 
ತಂ ಸ್ಫೋತುಂ ಮನು ಸೂಕ್ತಿಹಾರತತಿಭಿರ್ಭಾಗ್ಯಂ ಹಿ ಮೇ ವರ್ತತೇ! 
ನ ಸ್ಯಾನ್ಸೇ ಪರಮೇ ಪದೇ೭ನಿ ಚ ಸಮಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಭಾಗ್ಯರ್ವಾ | 


ಸೊ 
ತ್ತಾ 


420. ಪಂಚಮ ದಶಕ. 


ತಾ|| (ಅವನೆ ಉಭಯ ನಿಭೂತಿಯೋಗವನ್ನೂ ಸೌಕುಮಾರ್ಯಾದಿ ಗುಣವ 
ಯನ್ನೂ ತಕ್ಕಂತೆ ಸ್ಫುತಿಸಬಲ್ಲ ನನಗೆ ಸದೃಶರು ಸರಮೆಪದದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವೆ! 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾರೆ) ನಿತ್ಯಸಂಸಾರಿಗಳ 
ಗಿಂತಲೂ ಕೇಳಾದ ನಮಗೂ, ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇನಿಗೂ 
ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಆನನ್ನ ಜನಕನಾಗಿಯ್ಯೂ, ಈ ಲೋಕದನರಿಗೂ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೂ 
ತಾರತಮ್ಯನಿಲ್ಲದಂತೆ ಆಶ್ರಿತವತ್ಸಲನಾಗಿಯೂ, ಸುಕುಮಾರವಾದ ತಾವರೆಪುಷ್ಟ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಪಾದಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಶಬ್ದಮಾಳೆ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲ ನನಗೆ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಸಮಾನರು ಯಾರು ಇದಾಕೆ] 
(೯) ವಾನತ್ತುಮ್‌ ವಾನತು ಳ್ಳುಮ್ಸೈರುಮೆ್‌ 
ಮಣ್ಣು ಳ್ಳುಮ್ಮರ್ಣ್ಣ Hf 
| | ಸ | 
ತ್ತಾನತ್ತುಮ್‌, ಉಣ್ಣಿ ಶೈೈಯುವು ತವಿರಾದು ನಿರ್ಥ ತನ್ನೆ | 
ಕ್‌ ಗ ಕ ಣ್ಯ 
ಕ್ಕೂನಲ್‌ ಶಜ್ನಿತ್ತಡಕ್ಕೆ ,ಯವೆನೈೈ ಕ್ಯುಡಮಾಡಿಯ್ಯೆ ನಾನ 
0 ಹ್‌. 
ಕ್ಟೋನ್ಸೆ ಕೃವಿಶೊಲ್ಲವಲ್ಲೇಜೆ ನಿ ಮಾಜ.ಕ್ಕೀ. 


ಪ್ರ॥| ನಾನತ್ತುಮ್‌ - ಆಕಾಶನೆಂಬ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲೂ ಉಳ್‌ವಾನತ್ತು 
ಊರ್ಧ್ವ್ವಾಕಾಶವರ್ತಿಗಳಾದೆ, ಉಮ್ಮರುಮ್‌”-ಉಪರಿತನಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ, ಮಣ್ಣು 
ಳ್ಳುಮ್‌-ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೂ, ಮರ್ಣ್ಣಿಕೀ ತಾನತ್ತುಮ್‌-ಭೂನಿಯಕೆಳಗೆ ಪಾತಾಳ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಎಣ್‌ ತಿಕ್ಕೈಯುಮ್‌- ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ (ಎಂಟುವಿಧವಾಠ 
ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ), ತನಿರಾದು-ಒಂದೂ ತಪ್ಪದಂತೆ ನಿರ್ನಾತನ್ನೈ-ಜೆನ್ನಾಗಿ ಎಲ್ಲ 

, | ಿ 

ವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತ, ರ್ಕೂ ನಲ್‌ ಶಜ್ನಮ್‌-ಬಗ್ಗಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವ ಶಂಖ 
ವನ್ನು, ತಡಕ್ಕೈಯವನೈೈ - ನಿಶಾಲವಾದ ಹೆಸ್ತೆದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವವನನ್ನು, ಕುಡ 
ಮಾಡಿಯ್ಯೆ-ಕುಂಭಲೀಲಾಪರನನ್ನು, ವಾನಕ್ಟೋಸ್ಸೈ-ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೂ ಭೋಗ್ಯ 
ತಮನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು--(ಈಪ್ರಕಾರ ವ್ಯಾಪ್ತಿ - ಅವತಾರ - ಪರತ್ವಾದಿಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಸನ್ಮಾನಮಾಡಿ), ಕನಿಶೊಲ್ಲನಲ್ಲೆ್ಟತ್ತ-ಕನಿತ್ವದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲ 
ನನಗೆ ಇನಿ-ಇನ್ನು, ಮಾರ್‌-ಎದಿರು (ಸಮಾನರಾದವರು), ಉಂಡೇ-ಉಂಟೋ? 
(ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಕೂಡ ನನಗೆ ಸಮನಲ್ಲ. ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯವು ಅಂತಹುದು 
ನಂದು ಭಾವವು) | Fj . 


ಚತುರ್ಥ ಶತಕ. 42] 


( ಸ-ಗಾ-ರೆ | )-- 
ಸ್ವರ್ಲೊೋಕೇ ಪರಮೇ ಪದೇ೭ಪಿ ಚ ಭುನಿ ಸ್ಥಾನೇಷು ಭೂಮೇರಧೋ- 
ದೇಶೇಸೃಷ್ಟದಿಕಾಸು ಚಾಚ್ಯುತಮಮುಂ ಸರ್ನೇಶ್ವ ರಂ ರಕ್ಷಕನು" | 
ಅನ್ತರ್ಗರ್ಭನಿಕಾಲಶಜ್ಞನಿಲಸದ್ಭಾಹುಂ ಸ್ಲುವನಾಧನಂ . 
ಕುಮ್ಫೋಲ್ಲಾಸಿ ಪರಾತ್ಸುಠಂ ಕವಯಿತಾ ಸೋ೭ಸಂ ಕವಿರ್ನಿಸ್ಸಮಃ | 


ತಾ|| (ಅವನ ನ್ಯಾಪ್ತಿಡಕೆ-ಅನತಾ ರದಶೆ-ಪರತ್ವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ ಸ್ತು Hi ನನಗೆ ಯಾರು ಎಣೆ?-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.) ಸ್ವರ್ಗ 
ರೋಕದಲ್ಲೂ ಉಪರಿತನಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೂ ಪಾತಾಳೆದಲ್ಲೂ ಸಕಲ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತವನಾಗಿಯೂ, 
ದಿವ್ಯಶಂಖಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ, ಕುಂಭಲೀಲಾಪರನಣಾಗಿಯೂ, ನಿತ್ಯಸೂರಿ ಸಂಸೇವ್ಯ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಕನಿತ್ವದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲ ನನಗೆ ಸಮಾ 
ನರು ಯಾರು ಉಂಟು? (ಅವನಿಗೂ ಇಂತಹಭಾಗ್ಯನಿಲ್ಲ--ಆದುದರಿಂದೆ ಅವನೂ 
ನನಗೆ ಸಮಾನನಲ್ಲನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ.) 


(೧೦) ಉಣ್ಣುಮುಮಿಟೆನ್ದು ಮ್‌ ಕಡನ್ಸುಮಿಡನ್ನುಮೆ್‌ 
ಕಿಡನ್ನುನಿಸುಮ್‌, 
ಕೊಣ್ಣಿಕೋಲತ್ತೋಡು ನೀ 'ಡಿರುನ್ಹು 
ಮಣಹ್ಯೂಡಿಯುಮ್‌, 
ಕ್ಮವಾ್‌ ಊಾ,ಿಬನದೆೇ ಯುಲಕೆನ ನಿರ್ಶ್ವತನ್ನ್ವೈ, 
ವಣ್ಮಮಿಕ8ನೂಜ್ಟ ನೋಟ್‌ ಇೆನಡಿಯೆ ಾರಕ್ವಿನ್ಚಮಾರಿಯೇ. 
ಪ್ರ ಉಣ್ಣುಮ್‌- (ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ) ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಯೂ, ಉಮಿ2ನ್ಹುಮ್ಮ- 
ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿಯೂ, ಕಡನ್ಹುಮ್‌-(ವಾಮನನಾಗಿ) ಅಳೆದೂ, ಇಡನ್ನುಮ್‌- 


(ವರಾಹೆರೂಸಿಯಾಗಿ) ಉದ್ಭರಿಸಿಯೂ, ಕಿಡನ್ಹುಮ್‌-(ಕ್ಷೀರಾಬ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಶಯನ 
ಮಾಡಿಯೂ, ನೆ ಷ್ಟ (ರಾವಣ ವಧಾನನ್ಷ ರೆ ಡೇವಕೆಗಳಿಸೆ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಕೊಡಲು) ನಿಂತನನಾಗಿಯ್ಯೂ, ಕೊಣ್ಣ - (ಪುನಃ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆಬಂದು ರಾಜ್ಯ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ 'ಕೋಲತ್ತೊ (ಡು - ಅಲಂಕಾರೆಗಳೊಡನೆ, 
ವೀಂಖೆರುನ್ನುಮ್‌-(ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ) ಕುಳಿತ ಮುಣಮ್‌ಕೂಡಿಯುಮ್‌-ನಿತ್ಯ 
ಕಲಾ ೋತ್ಸ ವವಾಗುವಂತೆ ಭೂಜೀವೀಸಂಶ್ಲೇಷದಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರನಂ ನಿರ್ವ ೩ 
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ಸಿಯೂ, ಕಣ (ಹೀಗೆ ಸ್ರ ಕ್ಷಸಿದ್ಧ ವಾದ್ಯ ಅನಖಾಲ್‌-ನಾನಾವಿಧಾತಿಮಾನುಷ 
ಜೇಷ್ಟಿತಪ್ಪ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ, ಆ ಶೋಕನೆಲಾ , ತನದ ಎನ-ತನ್ನದೇ ಎಂದು 
ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳುವಂತೆ, ನಿರ್ನಾತನ್ನೈ - ನಿಂತೆ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನನ್ನು ಕುರಿತು ವಣ್‌ 
ತಮಿ) ನೂಜ್ಯ - (ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ) ದಿನ್ಯದ್ರಾನಿಡ ಪ್ರಬನ್ನವಂ ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡಲು, ಸೋಿಸೇ-ಸುಣ್ಯವ ಮಾಡಿದೆನು ಅಡಿಯಾರ್‌ಕ್ಸು- “ಭಾಗವತರಿಗೆ, 
(ಈ ಪ್ರಬನ್ನವು) ಇನ್ಸಮಾರಿ-ಆನನ್ನವರ್ನಿಯಾದ ಸೀಘವಾಗಿೆ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-.- 
ಭುಕ್ತ್ವಾ ಚಾನಿ ಸಮುದ್ದಿರನ್ತಮಹಿ ತಂ ಜಾಕ್ರಮ್ಯ ಪಾದೇನ ಚ 
ಪ್ರೋದ್ಯೃತ್ಯಾನಿ ಶಯಾನಮೇವಮಭಿಸಿಕ್ಕಾ ಸಟ ಬಟ 
ರಾಜ್ಯೇ ಚೋತ್ಸವಸಮೃ ) ಮಾನ್ವಿತಮಮುಂ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಚೇಷ್ಟ್ರಾ ಕುಲಂ 
ಸ್ತೌಮ್ಯೇನಂ ಜಗೆದೀಶ್ವರಂ ದ್ರವಿಡಸದ್ಸನ್ನೆ )ರ್ಜುಧಾನಾಂ ಪ್ರಿಯ್ಕೆಃ | 


ತಾ|| (ಹೀಗೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಜೇಸ್ಟಿತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೀರ್ತನಮಾಡಿ ಈ ದಿವ್ಯ 
ಪ್ರಬನ್ನ ನನ್ನು ರಚಿಸಿ ನಾನು ಬಾಗವತ ಮರಿಸಿಲ್ಲಾ ಇದರಿಂದ ಆನನ್ಸ ಜನಕ 
ಕ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.) ರೋಕನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಳಯ ದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿಸಿ, ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಿ, ಅಳದು, ಉದ್ಭರಿಸಿ, ಕೆಯನಮಾಡಿ,” ನೇನಸೇವ್ಯನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ 
ನಿಂತು, ಕುಳಿತು, ನಿತ್ಯಕಲ್ಯಾಣನಂ ಧರಿಸಿ, ರಾಜ್ಯಭಾರವಂ ಮಾಡಿ, ಹೀಗೆ ನಾನಾ 
ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಸುತ ತ್ಯಕ್ಷಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಸರ್ವಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ನಾಯಕನೆಂದು 
ಎಲ್ಲರೂ ಹೊಗಳುವ ನಿಂತ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ದಿವ್ಯ 
ಪ್ರಬನ್ನವೆಂ ರಚಿಸುವ ಭಾಗ ವುಳ್ಳ Re ಈ ಪ್ರಬನ್ನ ವು ಭಾಗವತೋತ್ತ 
ಮರಿಗೆ ಆನಸ್ಸವಹಿ ರ್ಸಿಯಾದ ಶಿ ೀಘವಾಗಿದೆ. 


(೧೧) ಮಾನಿ ಮಾಪ್‌ದ ತಣ ಮೈ ಲೈ ನೆಲ್ಲು ಡತ್ನ£ ೈಣ್ಣ್ನಲೈ. 
ವಾರಿ ಮಾದ ಪೈಮ್ಬೂ ಹ ಫಲಿ" ತ 
ಕುರುಕೂರ್‌ನಕರ", 
ಕಾರಿಮಾಜಕ್‌ ಶಡಕೋರ್ಪ ಶೊಲ್ಲಾ ಯಿರೆತ್ತಿಪ ತ್ತಾ ಲ್‌, 
ವೇರಿಮಾಣಾದ ಪೂಮೇಲಿರುಪ್ಪಾಳ ಖನ್ನ ಕೀರ್‌ ಕು ಮೇ. 


ಪ್ರ! ಮಾರಿಮಾಚಾದ-ವೃಷ್ಟಿಯು ಅನಿಟ್ಛನ್ನೈ ವಾಗಿರುವಂತೆ, ತಣ್‌-ಅತಿ 
ಸ್ಟ 21 ಅಮ್‌- ಯ ಮಲೈ-ನ ಸರ್ವತವಾದ್ರ ವೇಜ್ಲ ಡತ್ತು- 
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ನೇಂಕಟಾದ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸೇವ್ಯನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ, ಅಣ್ಣಲೈ-ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, 
ನಾರಿಮಾಪ”ದ-ಜಲಸವೃದ್ಧಿಯು ಅನಿಚೈನ್ಸವಾಗಿರುವ ಪೈಮ್‌ಪೂಮ್‌ಪ್ಯೂಗಲ್‌- 
ದರ್ಶನೀಯವಾಗಿ ಪುಷ್ಪ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದ, ಶ್ಯೂ-ಪರಿವೃತನಾದ, 
ಕುರುಕೂರ್‌ನಕರ್‌-ಕುರು ಕಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ಕಾರಿ-ಕಾರಿ ಎಂಬ ಮಹಾತ್ಮರಿಗೆ ಪುತ್ರರಾದ, 
ಮಾರ್ಜಿ-ಮಾರ್ಟಿ ಎಂಬ ನಾಮಧೇಯವುಳ್ಳು, ಶಡಕೋರ್ಪ- ನಮ್ಮಾಯ್ಕಾರ್ರು, 
ಕೊಲ್‌-ಹೇಳಿದ (ರಚಿಸಿದ), ಅಯಿರತ್ತು-ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, ಇಪ್ಸತ್ತಾಲ್‌ 
-ಈ ದಶಕದಿಂದ, ವೇರಿಮಾಜಾದ-ಮಧುಪ್ರವಾಹೆವು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ; 
ಪೂಮೇಲ್‌-ತಾವರೆಹೂನಿನ ಮೇಲೆ, ಇರುಪ್ಪಾಳ್‌-ಥಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, 
ನಿನ್ಫೆ-ಸಲಕ ಸಾಸಗಳನ್ನೂ ತೀರ್‌ಕ್ಕುಮ್‌-ತನ್ನ ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಆಶ್ರಿತ 
ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಳು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ವರ್ಷೆಸ್ಸನ್ನತಶೀಶಲೇ ಸುರುಚಿರೇ ಶ್ರೀವೇಂಕಟಾದ್ರೌ ಪ್ರಭುಂ 
ಸಸ್ಯಾದ್ಯೆಸ್ಪುಸಮೃದ್ಧದಿವ್ಯಕುರುಕಾಪುರ್ಯಾಶ್ಶಠಾರಿಃ ಪ್ರಭುಃ | 
ಸ್ತೋತುಂ ಜಾಹ ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಸರಣಿಂ ಠಮ್ಯಾಂ ಮಹಾತ್ಮಾ ಮುಸ್ಲಿ 
ಸ್ಮತ್ರೇದಂ ದಶಕಂ ಭುನೀಹ ಪಠತಾಂ ಪದ್ವಾಲಯಾ೭ಫಂ ಹರೇ 


ತಾ (ಈ ದಶಕ ಪಠನದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ಸನ್ತುಸ್ಟೆಯಾಗಿ ಆತ್ರಿತರ 
ಪಾಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿವಾರಣಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.) ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವರ್ಷ 
ದಿಂದ ಶೀತಳವಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವ ವೇಂಕಟಾದ್ರಿಯ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಕುರುಕಾ ಪುರೀಶ್ವರರಾದ “ಕಾರಿಮಾರ್ಫೂ' ಎಂಬ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯ 
ರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸನಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಹಸ್ರ ಸದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕ 
ವನ್ನು ಸಕನಮಾಡುವವರ ಸಾಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ನಿನಾರಣಮಾಡಿ, 
ಅನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಳು, 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ ||)-- 
ಆನನ್ಮನಿರ್ಭರನುಧೀನನಿಭೂತಿಯುಕ್ಕಂ 
ವೃಕುಣ್ಯನಾಥಮಥ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಮುನಿಸ್ಬು ವಕ ಸಃ | 
ನಾನ್ಯಸ್ಫಮೋ ಸ್ತಿ ಮಮ ನಾಸ್ಯನವಾಪ್ಯಮಡ್ಯೇ- 
ತ್ಯಾನನ್ನ ಪೂರಮಧಿಸಜ್ಜು ಮಮಾಸಸಾದ | 
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( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ ॥ )- 
ಅಪನ್ಮಾನನ್ಮಬನ್ಮೌ ಸರಸಿಜನಿಲಯಾವಲ್ಲಭೇ ಸಾನ್ಪ _೨ಮೋದೇ 
ಭಕ್ತಾಫಧೃ್ಛಂಸಶೀಲೇ ತದುಚಿತಸಮಯಾಶ್ವಾಸದಾನಪ್ರವೀಣೆಃ | 
ಕರ್ಪರಾಲೇಪಶೋಭೇ ಸಮಧಿಕರಣಿತೇ ತೋಷಕೇ ಸರ್ವಪೂರ್ಣೆೇ 
ಕೃಷ್ಣೇ ಸ್ತುತ್ಕಾದಿಭಾಜಾಂ ಶಠರಿಪುರವದದ್ದನ್ಯತಾಂ ನಿನ್ನಿ ತಾನ್ಯ || 


(ಈ ಪಜ್ಣುಮದಶಕದ ಸಾರಾಂ ಶ್ರ 


ಈ ಐದನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಮೋಹೆಶಾಶ್ರಿಯಂ 
ಪಡೆದು, ಅವನ ಅಖಿಲ ಲೋಕನಿರ್ವಾಹೆಕತ್ವವನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿತ್ವವನ್ನೂ, 
ಆನನ್ಹಾದಿ ಗುಣಯೋಗವನ್ನೂ, ಮಹೋಪಕಾರಕತ್ವವನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನಭಕ್ತಿ ಜನ 
ಕತ್ವವನ್ನೂ, ವಿಗ್ರಹೆನೈಲಕ್ಷಣ್ಯವನ್ನೂ, ಭೋಗ್ಯತಾತಿಶಯವನ್ನೂ, ಉಭಯ 
ನಿಭೂತಿಯೋಗವನ್ನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವಾದಿ ಗುಣಾಶಿಶಯಗಳನ್ನೂ, ದರ್ಶನೀಯ 
ವ್ಯಾಸಾರವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಅನುಸನ್ಮಾನಮಾಡಿ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ 
ಈ ದಿವೃಪ್ರಬನ್ನೆ ರಚನವಂ ಮಾಡುವ ಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳ ನನಗೆ ಸಮಾನರು ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅತ್ಯನ್ತ ಸನ್ನುಷ್ಟರಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಕಟಾಕ್ಷರೂಪವಾದ ದಶಕಪಠನ ಫಲ 
ವನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ರೀಃ 
ಚತುರ್ಥಶತಕದಲ್ಲಿ--ಷಷ್ಕದಶಕ. 
(ತೀರ್ಪ್ರಾರ್ಕುಯಾಮಿನಿ -...) 


(ಈ ದಶಕ ಲ್ಲಿ--ಶಠಾರಿಮುಫಿವರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಂ ಪಡೆದು ಪುನಃ 
ಮೋಹಾವಿಷ್ಟರಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಜನನಿಯರು ಕುದ್ರದೇವತಾ 
ಪೂಜೆಯಂ ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತ ರಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಿವಾರಣಮಾಡಿ 
ಅವಳ ಸಖಿಯು ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ನಾಮ ಸಂಕೇರ್ತನವೂ 
ಶ್ರೀ ನಿಷ್ಟುಭಕ್ಷರ ಸಾದಧೂಳಿಯೂ ಇವಳ ರೋಗಕ್ಕೆ 
ದಿವ್ಯೌಷಧವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ.) 
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(೧) ತೀರ್ಪ್ಯಾ ರೈೈಯಾಯಿನಿ ಯೆಜ್ವನಮ್‌ 
ನಾಡುದುವನನ್ನೆ ತ್ರನರಾರ್‌, 


ಟರ್‌ಪ್ಫಾಲಿವ್ಕೊಣ್ಸು ದಲ್ಲುಗೊೂ ನೆನ್ಫೋಯಿದು 
| ತೇಜಿನೋಮೆ, 
ಪೋರ್‌ಪ್ಯಕುತಾಕ ಶೆಯ್ದ ಈ ನೈ ನೆಲ್ಲೀತ್ಸ, 
 ಮಾಯಸಪೋರ್‌ 
ತೆ ಶರ ಪ್ಪಾಕನಾರ್‌ಕ್ಕಿವಳ" ಶಿನ್ಹೆ 2 ತುಪಾಯ್‌ ತ್ತಿ ಕ್ಕಿ ನದೇ. 


ಪ್ರ! ಅನ್ನೈ ನಿಸಾರ್‌-ಜನನಿಯರೇ | ಇನಿ-ಇನ್ನು ತೀರ್‌ ಪ್ಪಾರೈ-(ಇವಳ) 

ಕೋಗಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವವರನ್ನು, ಯಾಮ್‌ - ನಾವ್ರ ಎಜ್ಜ ನಮ್‌ - ಹೇಗೈ 
ನಾಡುದುಮ್‌-ಹುಡುಕುವೆವು? ಓರ್‌ಪ್ಪಾಲ್‌-ಈಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸೋಣದ 
ರಿಂದ ಇ ಒಳ್‌ನುದಲ್‌-ಈ ರಮಣೀಯವಾದ ಲಲಾಟವುಳ್ಳ ಇವಳು ಉ್ರಿಂ- 
ಪಡೆದಿರುವ, ನಲ್‌-ನಿಲಕ್ಷಣನಾಪ, ಇದು ನೋಯ್‌ - ಈ ರೋಗವನ್ನು ಕೇಟಿ 
ನೋಮ್‌ - ನಿರ್ಣಯಿಸಿದೆವು. ಪೋರ್‌ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಪಾಕು-ಸಕಲ 
ಸಾಮಗ್ರೀ ನಿರ್ವಾಹವನ್ನೆಲ್ಲಾ , ರ್ತಾ-ತಾನ್ಯೊ ಶೆಯ್ದು. -ಮಾಡಿ, ಅನು-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಏನಕ್ಕೆ-ಏದುನುಂದಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು, ವೆಲ್ವಿತ್ತ-ಜಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ, ಮಾಯ 
ಫ್ಪೋರ್‌-ಕೃತ್ರಿಮಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೇರ್‌ಸ್ಪಾಕನಾರ್‌ಕ್ಳು - (ಪಾರ್ಥನಿಗೆ) ಸಾರಥಿ 
ಯಾಗಿ ನಿಂತನನನ್ನು ಸುರಿತ್ತು ಇವಳ್‌- ಇವಳ್ಳ ಶಿನ್ಹೈ-ಮನಸ್ಸು, ತ್ಯುಂಾಯ್‌-.. 
ಭ್ರಮಿಸಿ, ಿಪೈಿಸ್ಸಿನ ದು-ನೋಹಾವಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ |). 

ಮಾತಃ | ಪಶ್ಯ ನಿದಾನಿಮೇವ ಹಿ ರುಜೋಪಪ್ಯಸ್ಯಾ ನ ನಿದ್ಧ್ವೋ ನಯಂ 

ಕೆಂ ಪಶ್ಯಾಮ ಚಿಕಿತ್ಸರ್ಕಾ ? ಕಥಮಿದಂ ಚೇತ್ಯೇನ ಚಿನ್ನೆ ಕತ ಚೇತ್‌ | 
ಅಸ್ಯಾ ರೋಗನಿದಾನನುದ್ಯ ಹಿ ವಯಂ ನಿರ್ಣೀಯ ವಿದೃಸ್ತಿ 4ಯೆಂ 
ಯುದ್ಧೇ ಪಂಚಜಯಾವಹಸ್ಯ ಕಮಣೀ ಶ್ರೀಸಾರ್ಥಸೂತಸ್ಯ ಹಿ || 


ತಾ॥ (ಈ ನಾಯಕಿಯ ಸಖಿಯು ಜನನಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ.) 
ಜನನಿಯರೇ ! ಇವಳ ರೋಗಕ್ಕೆ ಚಿಕಿತ್ಸಕರನ್ನು ನಾವು ಎಲ್ಲಿ ಹುಡುಕೋಣ ? 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರೋಚಿಸಿ ನೋಡಿ ಇವಳ ರೋಗದ ನಿದಾನನನ್ನು ನಾವು ನಿರ್ಣಯಿ 
ಸಿರುತ್ತೇನೆ--ಕೇಳಿರಿ. ಸಂಚಪಾಂಡವರಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ 
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ತೂ॥ (ಅಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಅವನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಕೀರ್ತನಮಾಡಿರಿ ; 
ಅದೇ ಇವಳಿಗೆ ದಿವ್ಯೌಷಧವೂ ಆಗುವುದೆನ್ನು ಕಾಳೆ.) ಜನನಿಯರೇ! ನಾನು 
ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಮಾಡಿ ನೋಡಿರಿ. ಈ ಕಣಿ ಹೇಳುವ (ಕುದ್ರಡೇವತಾ ಪೂಜಾ 
ಪರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ) ಹೆಂಗಸಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನೀವು 
ಯಾವುಜೋ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಮದ್ಯಮಾಂಸಾದಿಗಳನ್ನು ಜಿಲ್ಲ 
ಹೇಯವಾದ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ನೀವು ಮಧುಸ್ಯನ್ನಿಯಾದ ತುಳಸಿಯಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾದ ಕಿರೀಟಿವುಳ್ಳ ಮಾಯಾಜೀಸ್ಟಿತನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ 
ಮಂಗಳಾಶಾಸನ ಮಾಡಿದರೆ ಅದೀ ಇವಳ ವ್ಯಾಧಿಗೆ ದಿವ್ಯೌಷಧವಾಗಿಯೂ 
ಭೋಗ್ಯ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 


(೪) ಮರುನ್ಹಾಕುಮೈ್ಟಕ್ನ್‌ರ್‌ ಮಾಯವಲವೈ ಶೊಲ್‌ 
ಕೊಣ್ಣು ನೀರ್‌, 
ತರುಮ್‌ ಶೋಜುಮ್‌ ಮೈ? ಸ್ವ ಚ್ಲೈಮೌಶೋಅುಮ್‌ 
ಕಳನಿತ್ರ ತೆ ಕ ಪರ್ಯ, 
ಬರುಹ್‌ ವೇ ಯುಲಕೇಯಮ್‌ ವಿನ ಯುಮಿಟೆನ್ಹಿಟ್ಟ, 
ಫೆರುನ್ನೇರ೯ ಪೇರ್‌" ಶೆ೧ಲ್ಲಕಿಪ್ತಿಲಿವಳೆ | ಪ್ರೆಜುದಿರೇ. 
ಪ್ರ ಮರುನ್ಹು ಆಕುಮೆನು - ಔಷಧವಾಗುವುದೆಂದು ನಂಬಿ, ಅಬ್ಬು - 
ಉ 
ಯಾವುಜೋ ಒಂದು ಸ್ಥಲದ, ಓರ್‌-ಒಂದ್ಕು ಮಾಯವಲವೈ- ಕೃತ್ರಿಮ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ದುಷ್ಟ ಹೆಂಗಸಿನ, ಶೊಲ್‌ಕೊಣ್ಣು - ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ನೀರ್‌-ನೀವು 
ಕರುಮ್‌ ಶೋಟುಮ್‌ - ಕರೀ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಮಘ್ಛ - ಮತ್ತೂ, ಶಿಮ್‌ 
ಕೋ್ಟುಮ್‌-ಕೆಂಪು ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಕಳ್ಕ-(ಡೀವತಾಪ್ಲ್ಯರದ) ಮುಂದಲ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಇಫ್ಛತ್ತು-ಇಟ್ಟಿರೆ, ರ್ನಿಪರ್ಯ-ಏನುಫಲ ? ಉಲಕು ಏ್ವಖಮ್‌-ಸಕಲ (ಸಸ್ತ) 
ರೋಕಗಳನ್ನೂ, ಒರುಜ್ಲಾ ಕವೇ-ಒಂದೇಸಲಕ್ಕೆ, ನ್ವಿಬಬ್ನಿ - ನುಂಗಿ (ಭಕ್ಷಿಸಿ) 
ಉಮಿಏಸ್ವಿಟ್ಟ-ಪುನಃ ಹೊರಗೆ ಅವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ, ಸೆರುನ್ಸೇರ್ವ-ಪರ 
ದೇವತೆಯಾದ ಭಗನನ್ನನ, ಸೇರ-ನಾಮವನ್ನು, ಶೊಲ್ಲ ಕಿಟ್ಟಲ್‌ - ಹೇಳಬದ್ಲಿ 
ರಾದರ್ಕೆ ಇವಳ್ಳಿ-(ನಿಲಕ್ಷಣೆಯಾದ) ಇವಳನ್ನು, ಸೆರುದಿರ್‌-ನೀವುಗಳು (ಆರೋಗ್ಯ 
ಜೊಂದಿಗೆ ಬಾಳುವಂತೆ) ಪಡೆಯುವಿರಿ. 
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(ಸ-ಗಾ-ರ || )-- 

ದಿನ್ಯಂ ಭೆೇಷಜನೆಃತದಿತ್ಕಪಿ ವೃಧಾ ಕ್ಷುದ್ರಾಂ ತು ಯಾಂ ಕಾಂ ಚಿದ 
ಸ್ಯೇನಾಂ ಮಾ೭ನುಗತಾಸ್ಸ , ಹೇಯಚರಿತೇ ಕ್ಹುದ್ರಾಲಯೆೋ ಚಾರ್ನಣಾತ್‌| 
ಅನ್ನಂ ಸೀಲತನುಂ ಚ ೦ಕ್ಕಮನಿ ತತ್ರಾನೀಯ ಕಿಂ ಸ್ಯಾತ್ಸಲಂ ? 

ಸೇಯಂ ಜೀವತಿ ಸಪ್ತಲೋಕಸನಿತುರ್ವಿಸ್ನೋಸ್ಸು ಸಂಕೀರ್ತನಾತ" | 


ತಾ| (ನಂಚನನರೆಯಾದ ಈ ಯಾವಳೋ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕುದ್ರದೇವತಾಪೂಜಿಯಂ ಮಾಡೋಣವು ನಿಷ್ಟ ಮ ಅಪಶ್ಸಖ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ನಾಮಸಂಕೀರ್ತನವಂ ಮಾಡಿದರೆ ಇವಳು ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ 
ಜಾಳುವಳು ನನ್ನು ಶ ತ್ತಾಳೆ) ಇದು ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೆಂದು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಹೆಂಗ 
ಸಿನ ಕೃತ್ರಿಮ ವಚನಗಳನ್ನು, 'ಹೇಳಿ ವ ಕರೀ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೆಂಪು ಅನ್ನವನ್ನೂ 
(ಅ ಕ್ಷುದ್ರಜೇವತೆಯ) ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟರೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಅನ್ತಹೆ ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು-ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಮಹೋಪ 
ಕಾರಕನಾದೆ ಪರಾತ್ರರ ಸ್ವಾಮಿಯ ನಾಮಸಂಕೀರ್ತನವಂ ಮಾಡಿದರೆ ಇವಳು 
ಬದುಕುವಳು. 


(೫) ಇವಳ್ಳೆ ಪಅುಮೃರಿತಿವ್ಟೇಣಕ್ಲ್‌ಡುದಲಕ್ತನ್ನೋ, 
ಕುವಳ್ಳ ತೃಡ್ಯಣ್ಣ ಮ್‌ ಕೋವೈ ಚೆ ನಬ್ರಯುಮೆ” 
ಪಯನ್ಸನಳ್‌, 
ಕವೆಳಕ್ಕಡಾಕ್ಕ ಛಿಬಟಿ ್ರೈ ಪಿರ್‌ ತಿರುನಾಮತ್ತಾಲ್‌, 
ತವಳಪೊ ಡಿ ಕ್ಕ್ಕೊಣ್ಣು ನೀರಿಟಿ ೈಡುಮಿ ತ £ಕಿಯುಮೇ್‌ 
ಪ್ರ! ಇನಳ್ಳಿ-ಇವಳನ್ನು, ಸ್ಮೈಮ್‌ - ಪಡೆಯುವ, ಪರಿಶು-ಪ್ರಕಾರವು, 
ಇ ಅಣಜ್ಲಾ ಡುದಲ” ಅನ್ನು: ಈ ಭೂತಾವೇಶದಿಂದ ಆಡೋಣನಲ್ಲ. ಅನ್ನೊ el- 


ಅಯ್ಯೋ! (ಇವಳಿಗೆ ನೋವು ಹೆಚ್ಚಿಡೆಯಲ್ಲನೇ !) ಕುವಳ್ಳಿ ತಡಮ್‌ ಕಣ್ಣುಮ್‌- 
ಕುವಲಯದಂತೆ ವಿಶಾಲನಾದ ನೇತ್ರಗಳೂ, ಕೋವೈ ಶೆಮ್‌ ನಾಯುಮ್‌-ಬಿಂಬ 
ಫಲದಂತೆ ಕೆಂಪಗೆ ಇರುವ ವಕ್ರವೂ, ಪಯನ್ಸೆನಳ್‌-ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಬಣ್ಣವು ಹೋಗಿ 
ನೈವರ್ಣ್ಯ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಆದಳು. (ಇದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವೇನೆಂದರೆ- ) ಕನಳಮ್‌ 
ಕಡಾಮ್‌ - ಮದಕರೆವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಅತ್ಯನ್ತ ಮದಿಸಿ ಇರುವ, ಕಳ್ಳಿ - 
ಆನೆಯನ್ನು (ಕುವಲಯಾಸೀಡನನ್ನು), ಅಟ್ಟಿ -ಕೊಂದು (ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಜನರಿಗೆ 
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ದರ್ಶನೀಯನಾದ), ಪಿರ್ರಾ-ಸ್ವಾನಿಯಾದ ಕೃ ಸ್ಥ ನ, ತಿರುನಾಮುತ್ತಾಲ್‌-.ನಾನು 
ಸಂಕೀರ್ತೆನದಿಂದ, ತವಳಮ್‌-ಪರಿಶುದ್ದ ವಾದ್ಯ ಸೊಡಿ- ಬ ಸಾದಧೂ$ 
ಯನ್ನು, ಕೊಣ್ಣು-ತಂದ್ಳು ನೀರ” - ನೀವ, ಇಟ್ಟಿಡುರ್ನಿ - ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ, 
ತಡಿಯುಮ್‌-(ಇನವಳೆ ನೈವರ್ಣ್ಯವೂ ನ್ಳಾಧಿಸುೂ) ಸ ವಾಗುವುದು. 


( ಸ-ಗಾ-ರೆ | )- 

ಕ್ಷುದ್ರೋ೭ಯಂ ತು ನಹಿ ಕ್ರಮೋ ಬತ! ಬತ! ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಚ ಬಿಂಬಾಧರಾ- 
ಮೇನಾನುತ್ಸಲಲೋಚನಾನುಹಹ! ಹಾ ಭೀತಾ ತ್ವೀಯಂ ಸೀದತಿ | 

ದೇನಂ ಮತ್ತಗಜಸ್ರಣುಶಕಮನುಂ ಸಂ ಕೀರ್ತ್ಯ ನಾಮ್ಮಾ ಹರಿಂ 
ತತ್ಪಾದಾಮ್ಚುಜರೇಣುಭಿಕ್ಚ ಕುರುತಾಜ್ಯೆ ನಾನ್ನು ಸಂಜೀವಿತಾಮ್‌ | 


ತಾ|| (ನೀವು ಮಾಡುವ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ಇವಳಿಗೆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಬಿಚ್ಚು ವ್ಯಾಧಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪರಿಹಾರವಂ BG ೫. ಹೇಳುತಾ ಳೆ) 
ಇವಳನ್ನು ಬದುಕಿಸುವ ಮಾರ್ಗವು ಇದಲ್ಲ. ಅಯ್ಯೋ | ನೀವು ಹೀಗೆ ಭೂತಾ 
ವೇಶದಿಂದ ಕ್ಷುದ್ರದೇವತಾಪೂಸೆ ಮಾಡೋಣದರಿಂದ ಇನಳ ವ್ಯಾಧಿಯು ಹೆಚ್ಚು 
ತ್ತಿದೆ. ಇವಳ ನಿಶಾಲವಾದ ನೇತ್ರಗಳೂ ಬಿಂಬಫಲದಂತೆ ಇದ್ದ ಅಧರವೂ 
ವೈವರ್ಣ್ಯ್ಯವಂ ಹೊಂದಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು--ಕುವಲಯಾ 
ನೀಡ ಮರ್ಜನವಂ ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಾಮಸಂಕೇರ್ತನವಂ ಮಾಡಿ, ಭಾಗ 
ವತರ ಶ್ರೀ ಪಃದಧಣಳಿಯನ್ನು ತಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಿ. ಇವಳಿಗೆ ರೋಗ ಶಾಸ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದು. 


(೬-) ತಣಿಯುವ ಪೊಟುದಿಸ್ತಿ ನೀರಣಜ್ಲಾಡುವಿರನ್ನೆ ಪ್ರನಾರ್‌, 
ಹಿಣಿಯುವೊಳಿಕಿನದಿಲೆ 3 ಪ್ಪೆರುಕುಮಿಮವಲ್ಲಾಲ್‌, 
ಅ ೧೪ ಬ ೧೧ 
ರಮೊಣಿಯಿಲಾಣಿನಿಜಮಾರ್ಯಕ ತಮೆರೆಡಿ ನೀಡು ಕೊಣ್ಣು 
ಆಣಿಯ ಮುಯಲಿಲ್‌ ಮ ಜಿಲ್ಲ ಕಣ್ವೀರಿವ್ವಣಹ್ಲುಕ್ಕೆ ಫೇ. 


ಪ್ರ॥ ಅನ್ನೆ ಮಾರ್‌ ಇ ಜನನಿಯರೇ |, ತಣಿಯುಮ್‌ ಪ್ರೊಬದಿನ್ದಿ - ಶಾಸ್ತ 


ವಾಗುವ ವೇಳೆಯೇ ಇಲ್ಲದೆ, ನೀನ್‌-ನೀವು ಅಣಜಬ್ಲಾಡುದಿರ”- -ಭೂತಾವಿಷ್ಟ ಕಂತೆ 
ಆಡುತ್ತೀರಿ. ಇದು-.ಇದು, ನಿಣಿಯುಮ್‌-ಇವಳ ನೋವು, ಸೆರುಕುಮ್‌ ಅ ಅಲ್ಲಾ ಲ್‌ 
- ಹೆಚ್ಚುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲದೆ ಒ್ಯರಿಕೆನ ದಿಲ್ಲೆ ಓಂ 7 ಶಾನ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


a ಮಣಿಯ್ಯ೯-ನೀಲರತ್ನ ಕ್ಕಿಂತ, ಅಜಿ- ಅತಿ ವಿಲಕ್ಷಣನಾದ, ಫಿಜಖಮ್‌- 
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ವರ್ಣವುಳ್ಳೆ, ಮಾರ್ಯ - ಆಶ ರ್ಯಜೇಷ್ಟಿ ತನಾದ ಕ ಸ್ಥನ ತಮರ್‌ - ಭಕ್ತರ 
ಅಡಿನೀಜು-ಪಾದಧೂಳೆಯನ್ನು, ಕೊಣ್ಣು RE ಇವಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು, 
ಮುಯಲಿಲ್‌- ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೆ ಇ ಅಣಯ್ಯ ಸ್ಸು-ಈ ವ್ಯಸ್ವಭಾವನೆ ಕನ್ಯೈಗೆ, 
ಮನಿು- (ಇದಕ್ಕೆ ಸ ಬೇರೊಂದು ಸರಿಹಾರವು, ಇಲ್ಲೈ ಕಣ್ಣೀರ್‌. 
ಇಲ್ಲವಸ್ಟೆ | 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )— 

ಯೂಯಂ ಹನ್ತ! ವೃಭೈೈವ ಸನ್ತತಮನಿ ಭ್ರಾನ್ರಾಃ ಕಿಲಾಸವ್ಯ ರುಜಂ 
ಸಂನರ್ಧ್ಯ ಶ್ರಮನತ್ಯ ಏವ ನ ಹಿ ಸನ್ಹಾಪೋ೭ಸ್ತಿ ಕಾನ್ತೋ೭ಧುನಾ | 
ದಿನ್ಯಂ "ತನ್ನಣಿವರ್ಣಮಾಯಿಭಗವತ್ಪಾದಾಬ್ಜಭಾಜಾಂ' ಸತಾಂ 
ಸಾದಾಂಭೋಜರಜ8 ಪ್ರಯೋಜಯತ ಭೋ! ನಾನ್ಯದೃವೇದೌಸಧಮ್‌ | 


, ತಾ| (ಬೇರೆ ಯಾನಚಿಕಿತ್ಸೆಯೂ ಬೇಡ; ಭಾಗವತರ ಪಾದಧೂಳೆಯೇ 
ಇವಳ ವ್ಯಾಧಿಗೆ ಸರಿಹಾರವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ) ಜನನಿಯಕೇ! ನೀವು ಭೂತಾ 
ನಿಷ್ಟರಂತೆ ಮಾಡ: ವುಜಿಲ್ಲಾ ಇವಳ ರೋಗವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಿಜೆಯೇ ಹೊರತು 
ಕಮ್ಮಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀಲಮಣಿವರ್ಣನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಭಕ್ತರ 
ಸಾವರೊಳಿಯಂ ತಂದು ಇವಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ ಇದೇ ಪರಮಾಷಧವು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದು ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ !. 


(೭) ಅಣು ಶ್ರ ರುಮರುನ್ಸೆ ನ್‌್‌ * ರಾಡುಮ್‌ ಕಳ್ಳು ಮ್‌ 
ಚ 
ಶುಣಕ ತ್ರಿ ಯೆಜಿನ್ನು ನುಮರ್‌ಶೋಳಛಃ 
ಘು ಲೈಕ್ಸ್ಯಪ್ಪ ಪೃಡುಮನ್ನೆ ತನಿಸಾರ್‌ ಚ್ಟ 
ಉಣಜ್ಲಲ್‌ ನಡಕ  ಅುದೈೈೆಯುದಬ್ಬಾಬ್ಬ ಬಬರ್‌ ಕಣ್ಣ ಕ ಪಯ” 


ವಣಕ್ಕೆ! ರ್‌ಕಳ್‌ ಮಾಯಪ್ಪಿರಾಕ ಸಮರ್‌ 
< 
ಪ್ರ ಅಸ್ಟೈಮಿಸಾರ್‌-ಜನನಿಯರೇ | ಅಣುಬ್ಲುಕ್ಕು. ಈ ದಿನ್ಯಕನ್ಯೆಗೆ, ಅರು 
ಮರುನ್ಹು ಎನು-ಶ್ಲಾಘೈವಾದ ಚಿಕೆತ್ಸೆಯೆಂದು, ಅಬ್ದು-ಅಲ್ಲಿ ಓರ್‌ ಅಡುಮ್‌- 
ನ 


ಒಂದು ಆಡನ್ನೂ ಕಳ್ಳು ಮ್‌- ಮುದ್ಯವನ್ನೂ ಪರಾಯ್‌- ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಉಜ್ಜೇ 
ಶಿಸಿ ಪಾ ್ರರ್ಥನೆಮಾಡಿ; ಶುಣಜ್‌ ಇಂ ಎಟೆಕ್ಟು - ರೋಮಾಂಚ ದೊಡನೆ, ನುಮ್‌ 
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ತೋಳ್‌ - ನಿಮ್ಮ ತೋಳುಗಳು, ಕುಲೈಕ್ಕಸ್ಸಡುಮ್‌ - ಚಲಿಸಲ್ಪಡುವುವು, ' 
ಉಣಜ ಲ್‌ - ಬಾಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನೆಲ್ಲುಸೈದು, ಕಡ - ಕೆಟ್ಟು ಹೋದ 
ಮೇಲೆ, ಕೃಣದೈ-ಕತ್ತೆಯ, ಉದಡು ಆಟ್ಟಿಮ್‌ - (ತಿನ್ನಬೇಕೆಂಬ ಆಕೆಯಿಂದುಂ 
ಬಾದ) ಅಥರಸ್ಪಂದನವನ್ನು ಕಣ್ಣು-ಕಂಡ್ಕು ಎ೯ ಪರ್ಯ-ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 
ಮಾಯಪ್ಪಿರಾ೯-ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ, ತಮರ್‌-ಭಕ್ಷ್ಕರಾಗಿರುವ, ನೇದಮ್‌ 
ನಲ್ಲಾರೈ —, ವೈದಿಕರಾದ ಭಾಗವತರನ್ನು, ವಣಯರ್‌ಕಳ್‌ — ನಮಸ್ಸರಿಸಿರಿ. 
("ಶುಣಜ್ಜ್ಸ್ಸೈ'-ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ “ತುಣಜ್ಸ್ಸೈ' ಎಂದು ಪಾಠವುಂಟು, ಅದು 
ಒಂದು ಲೀಲಾನಿಶೇಷನೆಂದು ಹೇಳುವರು) 


( ಸ-ಗಾ-ರ |)-- 

ಅಸ್ಯಾ ಔಸಧಮೇತದಿತ್ಯನಿ ನೃಧಾ ಯೂಯಂ ಸುರಾಂ ಚಾಜನು- 
ಪ್ರ್ಯದ್ಧಿಕ್ಯಾಸಿ ಭುಜದಿಜಾಲನವಕಾದಾವೇಶವಕ್ಕಾ ಇವ | 

ನೃತ್ಯನ್ತ $5 ಕಿನುಹೋ? ಕಿಮಸ್ತಿ ತು ಫಲಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಒಧರಸ್ಸನ್ನನಂ . 
ವ್ರೀಹೃನ್ನೇ ಬತ ! ರಾಸಭಸ್ಯ? ಭಜಕ ಶ್ರೀಶಂ ಶ್ರಿತಾ೯ ಶ್ರೋತ್ರಿರ್ಯಾ | 


ತಾ॥ (ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀವು ಆಶ್ರಯಿಸಿದರೆ ಇವಳಿಗೆ ರೋಗಶಾಸ್ಟಿ 
ಯಕಾಗಲಾರದು. ಭಾಗವತೋತ್ತಮರನ್ನು ನವ ಸ್ಫರಿಸಿದರೆ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಇವಳು ಬದುಕುವಳು--ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ) ಜನನಿಯರೇ! ಆಡನ್ನೂ ಮದ್ಯವನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಜೀನತಾನ್ತರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿ ನೀವು ಆಟಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಡಿ 
ದರೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಪೈರು ಒಣಗಿಹೋದಮೇಲೆ ಕತ್ತೆಯ ಅಧರಸ್ಪಂದನ 
ವಂತೆ -- ಇವಳ ಪ್ರಾಣವು ಶುಸ್ಥವಾದ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ ಆಟಗಳಿಂದ ಏನು 
ಪ್ರಯೋಜನ ? ಮಾಂಾಜೇಷ್ಟಿ ತರನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಭಕ್ತರಾದ ವೈದಿಕರನ್ನು 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿರಿ; ಇವಳಿಗೆ ರೋಗ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 


(೮) ನೇದಮ್‌ ನಲ್ಲಾರ್‌ಕಳ್ಳೆ ಕ್ರೊಣ್ಣು ವಿಣ್ಣೋರ್‌ 
ಪೆರುಮ್ಮಾ್‌ ತಿರು 
ಪ್ರಾದಮೆ್‌ ಪಣನ್ನು, ಇವಳ್‌ ನೋಯಿದು 
ಶೀರ್‌ತ್ತುಕ್ಟೊಳ್ಳಾದುಪೋಯ್‌, 
ಏದಮ್‌ ಪಷ್ಟನ್ನಲ್ಲ ಶೆಯ್ದು ಕಳ್ಳೂಡು ಕಲಾಯ್‌ ತ್ತೂಯ್‌ 
ಕೀಣಮೆನಿಟ್ಬು ನೀರಣಜ್ಲಾಡೇದಲ್‌ ಕೀತ್ತ್ರಾಯೇ. 
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ಪ್ರ॥ ನೇದಮ್‌ವಲ್ಲಾರ್‌ಕಳ್ಳೆ-ವೇದವಿತ್ತಮರಾದ ಭಾಗವತರನ್ನು, ಕೊಟ್ಟು 4 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ, (ಅವರ ಮೂಲಕ) ನಿಣ್ಣೋರ್‌ಸೆರುರ್ಮಾ-ನಿತ್ಯಸೊರಿ ಸೇವ್ಯನಾದ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನ, ತಿರುಪ್ಪಾೂದಮ್‌-ಭೋಗ್ಯವಾದ ಚರಣಯುಗಳವನ್ನು, ಪಣಿನ್ನು- 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಇವಳ್‌ - ಇವಳ, ಇದುನೋಯ್‌- ಈ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು, ತೀರ್‌ತ್ತು 
ಕ್ಯೊಳ್ಳಾದು ಆ ಪರಿಹರಿಸಿಕ್ಕೊಳ್ಳದೆ, ಪೋಯ್‌ - ಇತರ ದೇವತಾಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
ಕೋಗಿ, ನಿದಮ್‌ ಪಷೃನ್ನು-ಆ ಕ್ಷುದ್ರ ದೇವತಾಸ್ತುತಿಯಂ ಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಶೆಯ್ದು- 
ಅಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆಚರಿಸಿ, ಊಡು-ನಡುನೆ, ಕಳ್‌ಕಲಾಯ್‌-ಮದ್ಯವನ್ನು ಕಲಸಿ, 
ತೂಯ್‌-ಆ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜೆಲ್ಲಿ, ಕೀದಮ್‌ ಮ್ಯುಃವುಇಟ್ಟು - ಗೀತೆಗಳಿಗೆ 
ತಕ್ಕ ನಾದ್ಯಘೋಷವಂ ಮಾಡಿ, ನೀರ್‌-ನೀವುಗಳು, ಅಣಬ್ಲು ಆಡುದಲ್‌-ಬವೈವಾ 
ನೀಕದಿಂದ ಆಡೋಣವು, ಕೀಪ್ಮ್ಯಯೇ-(ಈ ವಂಶಕ್ಕೆ) ಅವದ್ಯಕರವೇ ಆಗುವುದು. 


ನೇದಾರ್ಥಜ್ವನಮಃ ಪಾತ್ರ ಪದ್ಯ ಚರಣಾಮ್ಭೋಜದ್ವಯಂ ಶ್ರೀಪತೇ- 
ಸ್ಫೂರೀಣಾಮಸಿ ನಾಯಕಸ್ಯ ತು ಹರೇದ್ರೋಗಂ ಕಿಲಾಸ್ಕಾಃ ಕ್ಷಣಾತ್‌ | 
ನಿನಂ ಹನ್ನ! ನ ಕುರ್ವತೇ ಕಿಲ ಜನಾ ಯುಷ್ವಾದೃಶಾ ದೇನತಾ 
ನಾದ್ಯೆ ಸರ್ನುದ್ಯಯುತಾರ್ಪಣೈರುಪಚರಸ್ತೆ ನೀವೇತ್ಯವಜ್ಞಾ ಹಿ ವಃ॥ 
ತಾ॥ (ಭಾಗವತರ ಮೂಲಕ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಭಜಿಸಡೆ, ಕ್ಷುದ್ರ 
ಡೀವತಾ ಪೂಜಿಯಂ ಮಾಡೋಣವು ನಿಮ್ಮ ಈ ವಂಶಕ್ಕೆ ಅವದ್ಯಕರನೆಂದು- 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ) ನೇದವಿತ್ತಮರಾದ ಭಾಗವತರ ಮೂಲಕ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಪಾದಗ 
ಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಇವಳ ರೋಗಶಾಸ್ತ್ವಿಯಂ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, ನೀವು 
ಕುಪ್ರಜೀವತಾಸ್ತುತಿಯಂ ಮಾಡಿ ಮದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಿಲ್ಲಿ ಗೀತನಾದ್ಯ ಘೋ 
ಸನಂ ಮಾಡಿ, ಅ ವೇಶದಿಂದ ಆಡೋಣವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ನಂಶಕ್ಳೇ ಅನರ್ಥಕರನ್ರ, 
0 ಚ 6 
(೯) ಹತ $ಯಿನಾಲಹ್ಲೋರ ಕೀತ್ಮಿಕನಿಟ್ಟಮೊರ್ನಿ ಕೀ, 
ನಾಕ್ಷ್ಮ 4 ಪಲಶೊಲ್ಲಿ ನೀರಣಹ್ಲಾಡುವು ಪೊಂ್‌ 


ಕಾಣಕಿಲೆಕೇ, 
ವಿಶ್ವ 3 ಪ್ರಿಜಪ್ಪುಕ್ಕುಮ್‌ ಶೇಮಮಿನ್ಲೋಯೆ್‌ತ್ತುವಿಕಾದೇ 
| ಮರುನ್ಹು, 


ಊತ್ರ 4ಯಿಲ್‌ ಕಣ್ಣಪಿರಾ8 ಸಲ್‌ ಮಾಜ ತಯ 


454 ಸನ್ನ ದಶಕ. 


ಪ್ರ! ಕೇಫ್ಸುಯಿನಾ ಲ್‌-ನಿಕರ್ನದಿಂದ್ಯಅಜ್ಞೋರ್‌ ಕೇ ್ರಮಕ್ಕ-ಯಾನನೋ 
ಒಬ್ಬ ನೀಚನು ಇಟ್ಟಿ-ಮಾಡಿದ, ಮ್ಯುುರ್ವಿಕೀಥ್ಛಿ ವಾದ್ಯಘೋಷವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ನಾರ್ಮ್ಯಪಲ - ದೇವತಾನ್ರಕೋತ್ಸರ್ಷವನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ, 
ತೊಲ್ಲಿ- ಹಾಡುಗಳಂ ಹೇಳಿ, ನೀರ”-ನೀವು, ಅಣಜ್ಗು ಆಡುಮ್‌-ದೈವಾನಿಷ್ಟರಾಗಿ 
ಆಡುವ, ಪೊಯ್‌-ಫಿಷ್ಸಲವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು, ಕಊಾಣ್‌ಕಿಲ್ಲೇ - ನೋಡಲಾರೆನು, 
ಏಶ್ಟ್ಟೃನ್ಸಿಅಪ್ಪುಕ್ಯುಮ್‌-ಸಕಲ ಜನ್ಮಗಳಿಗೂ, ಶೇಮಮ್‌-ಕ್ಷೇಮನಾಗಿರುವ, ಈಡೀ 
-ಇಷ್ಟೊ ಇನ್ನೋಯ್‌ಕ್ಯುಮರುನ್ನು-ಈ ವ್ಯಾಧಿಗೆ ಔಷಧನು. ಊಪ್ರ್ಮ್ಯಯಿಲ್‌- 
ಅನಾದಿ ಪದ್ದತಿಯಂತೆ, ಕಣ್ಣ ನಿರಾ -ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾನಿಯ, ಕೃಂಲ" - ಸಾದ 
ಗಳನ್ನು, ಉನ್ನಿ ತ್ತು-ಅನುಸನ್ಲಿಸಿ, ವ್ಯಾಂತ್ತುರ್ಮಿ-ಮಂಗಳಾಶಾಸನ ಮಾಡಿರಿ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ |)... 
ಕ್ಷುದ್ರಃ ಕಲ್ಪಿತಮೇನ ವಾದ್ಯನಿಜಯಂ ಸಂಶಬ್ದ್ಯ ಚ ಸ್ತೋತ್ರತಃ 
ಕ್ಷುದ್ರಾವೇಶಯ.ತಾಸ್ತು ಯೂಯನಿತಿ ಯದ್ದ ಷ್ಟುಂ ನ ಶಕ್ಕೆಂ ಮಯಾ 
ಕ್ಷೇಮಂ ಸಪ್ತಕುಲಾನ್ವಯಾದನಿ ನರಂ ದಿವ್ಯೌಷಧಂ ಪ್ರಾಕ್ತನಂ 
ತಚ್ಜೇ(ದಂ ಕುರುತಾಂ ಭ್ರಪಂಕಜಯುಗೆಂ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ನತ್ವಾ ಸದಾ | 
ತಾ|| (ನಿಮ್ಮ ನಿಪ್ರಯೋಜನನಾದ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 
ನೋಡಲಾರೆನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಾರನಿನ್ನಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ ಇವಳು ಬದು 
ಕುವಳು--ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ) ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಫಿಕೃಷ್ಟನಾದ ಚೆಂಡಾಲನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಡ ಘೋಷವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ ನೀವು 
ನರ್ತನಮಾಡುವ ಈ ನಿಷ್ಟ ಲವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನು ನೋಡಲಾರೆನು. ಇವಳ 
ವ್ಯಾಧಿಗೆ ದಿವ್ಯೌಷಧವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಾರವಿನ್ದ ಸ್ತುತಿಯೇ! ಆದುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನೇ ಮಾಡಿರಿ. | 
(೧೦) ಉನ್ಲಿತ್ಲು ಮಸೂರು ದೆಯ್ದೂವರಃ ತೊಥ್‌ಳನನ್ಸೈ 
ಯಲ್ಲಾಲ್‌, 
ನುಮ್ಮಿಚ್ಛೆ 2 ಶೊಲ್ಲಿ ನುಮ್‌ತೋಳ್‌ 
| ಸಸ 6 
ಮನ್ನ ಪ್ಪಡುಮ್‌ೌ ಮಷ್ಟವಾಣನ್ಸೆ ನಣ್‌ತುವರಾಪತಿ 
'ಮನ್ನ ನ್ನ, ಏತ್ಲುಮಿನೇತ್ಲುದಲುಮೆ್‌ ತೆ2 ಹದಾಡುಮೇ 
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ಪ್ರ॥ ಅವನೆ ಯಲ್ಲಾಲ್‌- ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಮೈಕು ಒಕುಜಿಯ್ದಮ್‌- 

ಬೇಕೆ ಡೌ ಜೀವತೆಯನು, ಉನ್ನಿತ್ತು, ದು, ತ್ರೊರಾಲ್‌-ಸೇನಿಸುವನಳಲ್ಲ. 
೪ನೆ ್ಸೈಮಾರ್‌- ಜನನಿಯರೇ, |! ನುಮ್‌ ಇಜ್ಜಿ ಸ್‌ ನಿಮ್ಮ ಒಿಷ್ಟಗಳನ್ನು, ಕೊಲ್ಲಿ- 
ಕೇಳಿ ನುಮ್‌ತೋ೯-ನಿಮ್ಮ ತೋಳುಗಳ್ಳು. ಕುಲ್ರೈಕ್ಕ ೈ-ಚಲಿಸಲು (ಜೇನತಾನ್ತ, ರ 
ಸರನಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಲು); ಅಡುವ?” — 010 )ಡುವುವು. (ಅದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು). ಮನ್ನ — ನಿತ್ಯ ನಾಗಿ, ಪಡುಮ್‌ ಎ (ಮುನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ) ಸ ಸ ಭಿಸಲ್ಪ ಡೆನ, ಮಷ್ಟ 
ನಾಣಿಕೈ - ಸೇಡಪ್ಪ ಕಿಪಾದ್ಯ ನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ವಣ” ಕವರಾಶತಿಮಕ ಕೈ- 
ಕ್ರೀನುಪ್ಪ್ಯಾರಕಾಧೀಕನಾದ ಷ್ಟ ನನ್ನು ನಿವಿಖರ್ನಿ-ಸ್ಟೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. ನಿಯ 
ರಲುಮ್‌ - ನೀವು ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವಾಗಲೇ (ಇವಳು ಎದ್ದು), ತ್ಕೊಣದು - 
ಅನನನ್ನೇ ಸೇವಿಸಿ, ಆಡುಮ್‌-ಸಂಭ್ರಮದೊಡನೆ ನರ್ತನನಾಡುವಳು. 


( ಸ ಗಾ-ರ |)-- 

ನಾನ್ಯಜ್ಜೈವನಿಯಂ ಸ್ನ ಸಕೇದುಪಚರೇತ್‌ ಕೃಷ್ಣಾತ್ವರಂ ಶ್ರೀಪತೇ- 

ರ್ಯಾಯ ಸ್ಥಾ ಭಿಮುತಂ ಪ್ರಜಲ್ಫ್ಯ ಚೆ ಭುರ್ಜಾ ಸ್ಪೈ 43೨ 
ಸ್ರಜಾಲ್ಯಾನಿ ನಃ | 

ಯತ್ಕಾನೇವ ವೃಧಾ ಶ್ರಿತಾಃ ಕಿಲ ಪರಿಶ್ಯ ಇಜ್ಯೇದಮದ್ಯಾಗಮ್ಮೆ_ 

ರ್ನೇದ್ಯಂ ದ್ವಾರವತೀಪತಿಂ ಸ್ಮುತ! ನುತೇಸ್ಸೇಯಂ ಪರಂ ಸೃತ್ಯತಿ | 


ತಾ|| (ಇವಳಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನ ಚರಣಗಳಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತಿ ಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ನೀವು ಅವನನ್ನೇ ಸೊ, (ತ "ಮಾಡಿರಿ; ಇವಳು ಒಡನೇ ಉಜ್ಜಿ 'ವಿಕೆಯಾಗುವಳೂ 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ.) ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊ, ಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಇನಳು ಸೇವಿ 
ಸುವವಳಲ್ಲ. ಜನನಿಯರಾದ ಎ ವೃಧಾ ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ಸೇವತಾನ್ರರಪರರಾಗಿ ಏನೋ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ (ನಿಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಿಂದ 
ನಾಡ:ತ್ತೀರಿ. (ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ನಿತ್ಯಧ್ಯೇಯನಾದ ವೇದಪ್ರತಿಪಾದ ನಾದ ಶ್ರೀ 
ದ್ವಾರಕಾಧೀಶ್ವರನನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಿರಿ; ಇವಳು ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ. ¢ ಎದು. ಅವನನ್ನೆ ( 
ನನಸ್ಕರಿಸಿ ನರ್ತನಮಾಡುವಳು” 
(೧೧) ತೊಟುದಾಡಿ ತ್ಲೂಮೆಣವಣ್ಣನುಕ್ರಾಳ್ಗ್‌ ಛೆ ಯ್ದು 
ನೋಯ್‌ ತೀರ್‌ನ್ನ, 
ವೆಬುವಾದ ತೊಲ'ಪುತಟ ವೆಣ್‌ಕುರುಕೂರ್‌ಚ | ಡಕೋರ್ಪ, 
ಶೊಲ್‌ 
ವಣುವಾದನಾಯಿರತು ಳ್ಳಿ ವೈಪತ್ತು ವೆಚೆಕಛುಮೆ್‌, 
ತೊಟುದಾಡಿ ಪ್ಪಾಡವಲ ರ್‌ ತುಕ್ಕತೀಲಮಿಲರ್‌ಕಳೇ. 


:56 ಸಸ್ಕ ದಶಕ. 


ಪ್ರ ತೊಟದು-ಅಂಜಲಿಮಾಡಿ, ಆಡಿ - ನರ್ತೆನಮಾಡಿ, ತೂಮಣಿನಣ್ಣ 
ನುಕ್ತು — ಉಜ ಸಿ ಲವಾದ ನೀಲಮಣಿಯಂತೆ ಶರೀರಕಾನ್ತಿ, ಯುಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ 
ಆಳ್‌ ಯು ದ "ವಾಚಿಕ್ಸೆಂಕರ್ಯ ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನೋಯ್‌ತೀರ್‌ನ್ನ- -ವಿರಸಸ್ಯಾಧ 
ಶಾನ್ತಿಯಂ ನಡೆದ, ವಾವಾದ-ನಿರೋಷವಾದ, ತೊರ್ಲಪುಕ-ಸ್ವಾಭಾವಿಕ 
ಭಗವತ್ಪ್ರಾನೆಣ್ಯಶೀಲನೆಂಬ ಪ ಪ ಸಿದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವಣ್‌ಕುರುಕೂರ್‌ ಶಡಕೋರ್ಪ- 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹೆಕರಾದ ನಮ್ಮಾಣ್ವಾರ್ರು, ಶೊಲ್‌-ಹೇಳಿದ 
(ರಚಿಸಿದ, ವೈಬವಾದ - (ಭೆಗನದ್ದು ಣಗಳ) ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದ, ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌ - 
ಸಹೆಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳ್ಕು SLE ಭಜನನಿಸೇಧಪರವಾದ, 
ಇವೈಸತ್ತುಮ್‌-ಈ ದಶಕವನ್ನು, ತೊಣದು - ಸೇವಿಸಿ ಆಡಿ-ನರ್ತನಮಾಡಿ, 
ಸಾಡವಲ್ಲಾರ್‌-ಗಾನಮಾಡಬಲ್ಲವರು, ತುಕ್ಶಶೀಲಮಿಲರ"ಕಳ್‌ - ದುಃಖಸಡುನ 
ಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ಸುಖನಂ ಪಡೆಯುವರು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ನತ್ವಾ ಶ್ರೀಮಣಿನರ್ಣಮೇವ ಸತತಂ ನೃತ್ನೇಷು ಸಕ್ತೋ ಹರಿಂ 
ಸ್ಪಾಪಸ್ಯ ಧ್ವಸ್ತಸಮಸ್ಮರೋಗೆಸರಣಿಃ ಖ್ಯಾತಶ್ಮಠಾರಿರ್ಮುನಿಃ | 
ದಿವ್ಯಾಂ ಚಾಹ ಸಹಸೃಪದ್ಯಸರಣಿಂ ದುರ್ದೇವತಾನೇಶನುತ್‌ 
ತತ್ರೇದಂ ದಶಕಂ ಪಠಸ್ತಿ ಯದಿ ತೇ ನಿರ್ಮಃಖಗೆನ್ಶಾಸ್ಸ್ವಯಮ" | 
ತಾ| (ಈ ದಕಕನನ್ನು ಸಹೈದಯರಾಗಿ ಪಠನಮಾಡಬಲ್ಲವರು ನಿರ್ದುಃಖ 
ಗನ ರಾಗುವರೆಂದು ಚ ರೆ, ಸಾಂಜಲಿಬನ್ಸರಾಗಿ ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತ ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ನ ನಿಗೆ ನಾಚಿಕ ಕೈಂಕರ್ಯರೂಪವಾಗಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿನರ್ಯರು ರಚಿಸಿದ 


ಸಹಸ್ರ ಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವನ್ನು ಸಂಭ್ರಮದೊಡನೆ ಗಾನಮಾಡ 


ಬಲ್ಲವರು (ಜೀವತಾನ್ಹಠ ಭಜನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ) ಟ್‌ ಟ್‌ ರಹಿತರಾಗಿ 
ಬಾಳುವರು. 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ |)-- 
ಸ್ವಪ್ನೋಸಮಾದನುಭವಾದಮುತೋ೭ಷ್ಯಲಬ್ಕ. 
ಸ್ವಾಪೇಕ್ಷಿತೇ ಶಠಜಿತಿ ವ್ಯಸನಾದ್ವಿಸಂಜ್ಞೆ | 
ಯೇ ಕ್ಷುದ್ರದೇವನುಖತಃ ಪರಿಹರ್ತುಕಾಮ್ಲಾ 
ಸ್ವೇ ವಾರಿತಾಸ್ಕದುಚಿತಜ್ಞ ಗಿರೈವ ಷಸ್ಟೇ | 
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( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ॥)- 
ಇಚ್ಮಾಸಾರಥ್ಯಯೆ ನೀಗಾತ್ಸ 2ಹರಣನವನಾಚ್ಛಿ ತುಲಸ್ಯಾಢ್ಯಮೌಳೇ.. 
ಸ್ಪುತ್ಥಾಂಘ್ಫ್ರ್ಯೋಃ ಪಾದಧೂಳ್ಯಾ ಸ್ವಜನಭಜನತತ್ಪಾದಧೂಳೀನನೋಭಿಃ| 
ತನ್ಮೂಲಸ್ಕಾ೦ಫಿ ಚ)ನುತ್ಯಾ ತದಿಕರಭಜ ನತ್ಯಾಗಪೂರ್ಪೊೋಪಸತ್ತಾ ಕೆ 
ದೇನಂ ಪ್ರಾಚಿಖ್ಯಪತ್‌ ಸ್ವಪ್ರಣಯಿಷು ಭಿಷಜಂ ಕೇಸರಸ್ಪಗ್ವಿಭೂಷಃ ||. 
(ಈ ಸಷ್ಠದಶಕದೆ ಸಾರಾಂಶ) 

ಈ ಆರನೆಯದಶಕದಲ್ಲಿ -- ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವತ್ಯರು ನಾಯಿಕಾನಸ್ಸೆಯಂ 
ಪಡೆದು ನೋಹಿತರಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಾಯಿಕಾಜನನಿಯರು ಕುದ್ರಜೀವತಾಭಜನವಂ 
ಮಾಡಿ ಅವಳ ರೋಗಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ್ಪಪಡುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ನಾಯಕಿಯ 
ಸಖಿಯು ಅನರ ವೃಧಾಶ್ರಮವನ್ನೂ ಅಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಥಿವಾರಣಮಾಡಿ, 
ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ನಾಮುಸಂಕೀರ್ತನ - ಭಾಗವತಪಾದಧೂಳೀಪ್ರಯೋಗ - ಮುಂತಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಇವಳಿಗೆ ರೋಗ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 


ಶ್ರೀಃ 
ಚತುರ್ಥಶತಕದಲ್ಲಿ--ಸಪ್ತಮದಶಕ. 
(ಶೀಲಮಿಲ್ಲಾ ಚ್ಹಿತಿಯನೇಲುಮ್‌) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ - ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿನರ್ಯರು ನೋಹೆಶಾನ್ಲಿಯಂ ಪಡೆದು 
ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ನನ ದಿವ್ಯಮಂಗಳವಿಗ್ರಹೆದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಹೋರಾತ್ರ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾರೆ.) 


(೧) ಶೀಲಮಿಲ್ಲಾಚ್ಚಿ ತಿಯೆನೇಲುಮ್‌ ಶೆಯ್‌ ವಿನ್ಫಯೋ 
ಪೆರಿದಾಲ್‌, 
ಫಾಲಮುಣಾಯ್‌ ಜಾನಮೂರ್ತ್ಕೀ ನಾರಾಯಣಾವೆ ನ 
ಕಾಲವರ'ತೋಣಂವೆ್‌ ಯಾನಿರುನ್ನು ಕ್ರೈತಲ್ಲೆ 
ಪೂಶಲಿಟ್ಟಾಲ್‌, 
ಕೋಲಮೇನಿ ಕಾಣವಾರಾಯ್‌ ಕೂವಿಯುಮ್‌ 
ಕೊಳ್ಳಾಯೇ. 
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ಪ್ರ ಜಾಲಮ್‌-ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕ 'ಉಣ್ಣಾಯ್‌-ಭಕ್ಷಿಸಿ ಉದರದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ರಕ್ಷಿಸಿದವನೇ। ಇನಮೂರ್ತೀ- ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ, ನಮೂರ್ತಿಯೇ!, ನಾರಾಯಣಾ-ಸರ್ವ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತನಾದ ನಾರಾಯಣನೇ!) ಎನು ಎನು-ಎಂದು ಅನೇಕಾ 
ವೃತ್ತಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಹೇಳಿ, ಕಾಲಮ್‌ಕೋಡ ಮ್‌ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ, 
ರ್ಯಾ - ಕಾನು, ಇರುನ್ನು - (ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ) ಬಂದು, 
ಕೈತಲೈಪೂಶಲಿಟ್ಟಾ (ಕೈಯನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು) ಮಹಾಧ್ವನಿಯೊಡನೆ ಕೂಗಿದಕ್ಕೆ 
ಕೋಲಮೇನಿ-ದರ್ಶ್ಕನೀಯನಾದ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಶರೀರವನ್ನು, ಕಾಣ-ನಾನು ಕಂಡು 
ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ, ನಾರಾಯ್‌-ನೀನೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೂನಿಯುಮ್‌ಕೊಳ್ಳಾಯ್‌ 
-ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ. (ಆದುದರಿಂದ) ಶೀಲಮಿಲ್ಲಾ 
ಶಿಟ್ರಿಯನೇಲುಮ್‌- (ನಾನು) ಒಳ್ಳೇ ಶೀಲನಿಲ್ಲದ ಅಜ್ಞನಾದ ಕ್ಷುದ್ರಜೇತನನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಕೆಯ್‌ನಿನ್ಫೈಯೋ! - ಮಾಡಿದ ಪಾಸವೋ, ಸೆರಿದಾಲ್‌-ಅತ್ಯಧಿಕನಾದು 
ದಲ್ಲವೇ ! 


( ಸ-ಗಾ-ರ |)-- 


ಲೋಕಾನಾಮಸಿ ರಕ್ಷಕಸ್ತ ಟ್ರಮನಿಶಂ ಜ್ಞ್ಯಾನಸ್ವರೂಪೋ ಹರಿ 
ರ್ಹೇ! ನಾರಾಯಣ! ಮಾಧವೇತಿ ಸತತಂ ತ್ವಾಮೇನ ಸಂಕೀರ್ತರ್ಯ | 
ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸುನ್ನರಮೂರ್ತಿಮೇವ ಹಿ ತನ ಶ್ರೀನಾಥ! ಕಾಂಕ್ಷೇ ಸದಾ 
ನಾಯಾಸಿ ತೃಮುಹೋ! ನ ಮಾಂ ನಯಸಿ ಚೇತ್‌ ಕ್ಷುದ್ರಸ್ಯ ಮೇ೭ಫಂ 

| ಮಹತ್‌ | 


ತಾ|| (ಎಷ್ಟು ಸಲ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಕೂಗಿದಾಗ್ಯೂ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸದೆ ಇರುವಂತೆ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಮಹಾಪಾಪದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಏನೆಂದು 
ಹೇಳಲಿ? ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ) "ಸರ್ವಲೋಕೋಸಪಕಾರಕಸಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಜ್ಞಾನ 
ಮೂರ್ತಿಯೇ! ನಾರಾಯಣನೇ!' ಎಂದು ನಾನು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಮಹಾಧ್ಯನಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಗಿದಾಗ್ಯೂ ನೀನು ಬರುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ನಾನು ಶೀಲನಿಲ್ಲದ ಅಲ್ಪ್ಬನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ನಾನು ಮಾಡಿರುವ 
ಪಾಪವು ಅಪಾರವಾಗಿರುವುದು ! ಆಶ್ಚರ್ಯ! 


ಚತುರ್ಥ ಶತಕ.. 459 


(೨) ಕೊಳ್ಳ ಮಾಳಾ ವಿನ್ಸನೆಳ್ಳಮ್‌ ಕೋದಿಲ್ಕತನ್ನಿ ಡುಮ್ಮ, ಎಕ್‌ 
ವಳ್ಳಲೇಯೋ ಪೈಯೆಮ್‌ಕೊಣ್ಣ ವಾಮೆನಾವೋ ನೇನು, 
ನಳ್ಳಿ ರಾವುನರ್‌ ನ೯ನಕಲುಮೆ್‌ ನಾನಿರುನ್ನೋಲಮಿಟ್ಟಾಲ್‌, 
ಕಳ್ಳ ಮಾಯಾ ವುನ್ನೆ ತರಕ: ಕಾಣ ವೆನ್ಸೀಯಾಯೇ 


ಪ್ರ॥ ವೈಯಮ್‌-ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಕೊಣ್ಮ- ಅಳೆದುಕೊಂಡ, ವಾಮನಾವೋ 
ವಾಮನನೇ!, ಕೊಳ್ಳ- ಅನುಭವಿಸಿ ಅನುಭವಿಸಿ, ಮಾಳಾ-ಎಲ್ಲೆ ಕಾಣಡಂತಿರುವ, 
ಇನ್ಫವೆಳ್ಳ ಮ್‌-ಆನನ್ನಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಕೋದು ಇಲ-ದೋಷನಿಲ್ಲದಂತೆ, ತನ್ನಿ 
ಡುಮ್‌-ನನಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ, ಎ೯ವಳ್ಳಲೇಯೋ - ನನ್ನ ಮಹೋದಾರಶೀಲ 
ನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಬನು ಎನ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಳ್‌ ಇರಾವುಮ್‌-ಮಧ್ಯ್ಯ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೂ, ರ್ನಪಕಲುಮ್‌-(ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕವಾದ) ಒಳ್ಳೇ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲೂ ರ್ಣಾ* 
ನಾನು, ಇರುನ್ನು-(ಅನ್ಯಕಾರ್ಯಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ) ಇದ್ದು, ಓಲಮಿಟ್ಟಾಲ್‌-ಉಜ್ಭೋಸಿ 
ಸಿದರೆ ಕಳ್ಳಮ್‌ಮಾಯಾ-ಕೃತ್ರಿಮನಂತೆ ಮಾಯಾಮಯನಾದ ಅನ್ತರಾತ್ಮನೇ!, 
ಉನ್ಸ್ಸೈ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಎ೯ ಕಣ್‌ಕಾಣ-ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಾಣುವಂತೆ, ನನ್ನು ಈ 
ಯಾಯ್‌-ಬಂದು (ನನಗೆ) ತರುವುದಿಲ್ಲ... (ಓ-ಅಯ್ಯೋ | ನಿನುಮಾಡಲಿ ೭. 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು.) 


(ಗಾರೆ) 


ಮಾತುಂ ಭೂಮಿತಲಂ ಹಿ ವಾಮುನನಪುಸ್ಮಂ ಮಾಮುದಾರಾಶಯ- 
ಸ್ಪ್ಯ್ಯಾನನ್ನಾಮೃ ತವಾರಿಧೌ ಚ ಕುರುಷೇ ಮಗ್ನಂ ಮಹಾನಿತ್ಯಹಮ್‌ | 
ನಿನು ಹನ್ನ! ದಿವಾನಿಶಂ ಚ ಸತತಂ ತ್ವಾಮೇವ ಸಂಕೀರ್ತಯೇ 


ಮಾಯಾನುೂರ್ತಿರಹೋ ! ನಮೇ ನಯನಯೋರ್ದ್ರಷ್ಟುಂ ಹಿ ಪಾತ್ರಂ 
ಭರ್ವಾ [| 


ತಾ|| (ನಿನ್ನ ಮಹೌದಾರ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸಿ ನಾನು ಎಷ್ಟು ಕೂಗಿದಾಗೂ 
ಸೀನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ತರುವುದಿಲ್ಲ--ವಿನುಮಾಡಲಿ?-ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ.) 
« ಸರ್ವಲೋಕವನ್ನೂ ಅಳಿದು ವಶೀಕರಿಸಿದ ವಾಮನನೇ | ಅಪಾರವಾದ ಆನನ್ನ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನನಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮಹೋದಾರಸ್ವಭಾನನೇ! ''--ಎಂದು 
ನಾನು ರಾತ್ರಿಯೂ ಹೆಗಲೂ ಏಕಪ್ರಕಾರ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟರೂ ನೀನು ಒಳೆಗೆ (ಅನ್ತ 
ರಾತ್ಮನಾಗಿ) ಕೃತ್ರಿವುನಂತೆ ಮಾಯಾವಿಯಾಗಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತೀಯೆ 
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ನನ್ನ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನ ನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ನಾನೇನು 
ಮಾಡಲಿ! -ಎಂದು ತಾತ ರೈ. 


(೩) ಈನಿಲಾದ ಶೀವಿನೈತಳೆತ್ತೈೆ ನ್ಯು ಶೆಯ್ದನ್ಷಳೊಲ್‌, 
ತಾವಿ ಪ್ರೈಯಮಕೂಣ್ಣ ನೆನ್ಸಾಯ್‌ "ತಾಮೋಡರಾನೆಸಿನ ನೆನ್ನು 
ಕೂವಿಕ್ಕೂ ನಿ ನೆ ರುಕಿ ತ ಹಪ ನಿ ಶೋರ ನಿಕಲ್‌, 
ಪಾವಿನೀ ಯೆಕೊಸುತೊಲ್ಲಾ be ಪಾನಿರ್ಯೇ ಕಾಣ ನೆನ್ಸೇ. 


ಪ್ರ! ಹವು ಇಲಾದ- ಅನಿನಾಶ್ಯವಾದ, ತೀವಿಸೈಕಳ್‌-ಕ್ರೂ ರವಾದ ಪಾಸಗಳ 
ಕ್ಸು ಎತ್ತನೆ ೈ-ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಎಷ್ಟು, ಶೆಯ ರ್ನಕೊಲ್‌- ನಾನು ಮಾಡಿದೆನೋ, 
ಶಾವಿ-(ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದ) ಅಳೆದು, ಸೈಯಮ್‌ಕೊಣ್ಣ- -ಜಗೆತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಶೀಕರಿ 
ಸಿದ್ಧ ಎನ್ನಾ ಯ್‌-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ತಾನೋದರಾ- ರ ಎನ್ಟೆನು- 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ, ಕೂನಿಕ್ಕೂನಿ-ಕೂಗಿಕೂಗಿ, ನೆಣುಉರುಕಿ-ಮನಸ್ಸು ನೀ 
ಭೂತವಾಗಿ, ಕಣ್‌ಪನಿಶೋರ- ಕಣ್ಣು ನೀರಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿ ರುವಂತೆ, ೯ yy 
(ಆರ್ತಿಯಿಂದ ನಾನು) ನಿಂತರೆ, RS ನಾನು, ಕಾಣ ಕಾಣು 
ವಂತೆ, ನನ್ನು -(ನೀನು) ಬಂದು, ““ನೀ ಪಾವಿ-ನೀನು ಪಾನಿ” ಎನ್ನು- ಎಂದು, ಒನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಾಯ್‌-ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. (ಅದನ್ನಾ ದರೊ ಮಾಡಿದ 
ನನಗೆ ಇ ಮಾಧಾನವುಯಾಗುವುದಂದು ಭಾವವು) 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)- 


ಪಾದಾಭ್ಯಾಂ ಜಗೆದಾಕ್ರಮಂ ರಚಯಿತಾ ಸ್ವಾಮಾ ಚ ದಾಮೋದರೋ 
ನಿಖ್ಯಾತೋ ಸ್ಕಿ ಭವಾನಿತಿ ಸ್ವಯಮಹಂ್ಧತೂದ್ಳುಸ್ಯ ಜಾರ್ದ್ರಾಶಯಃ | 
ಪೂರ್ಣಾಶ್ರುರ್ಯದಿ ಜಾಸ್ವಿ ಮಾಂ ನಹಿ ಭರ್ವಾ ಪಾನೀ ಹುಟ್ಟ ಸು 
ವಾಚಂ ವಕ್ತಿ! ಮನಾಸ್ತಿ ಪಾಸಸರಣಿರ್ನಿತ್ಯಾವಿನಾಕ್ಯಾ ತತಃ | 


ತಾ|| (ನನಗೆ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡದೇ ಇದ್ದರೂ, “ನೀನು ಪಾಪಿ” 
ಎಂದು ಒಂದು ಮಾತನ್ನಾದರೂ ನೀನು ಹೇಳಬಹುದಸ್ಟೆ! ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.) 
ಅವಿನಾಶ್ಯ ವಾಡ ಸಾಸಗಳನ್ನು ನಾನು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಮಾಡಿದೆನೋ | 
ಜಗತ ಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಅಳೆದುಕೊಂಡ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ದಾಮೋದರನೇ |! ಎಂದು 
ಹೇಳಿತೇ॥ ಕೂಗಿಸೊಗಿ, ನನ್ನ ಮನ್ಸ ಲ್ಲಾ ಕರಗಿ ಕಣ್ಣು ನಿರಾಸಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿ ರು 


ನಂತೆ ನಾಕು. ಶಿಂತರೂ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ “ನೀನು ಸಾಪಿಯಾದುದರಿಂದ 
ನಿನಗೆ ನಾನು ದೃ ಶ್ತ ೈನಾಗುವುದಿಲ್ಲ >> ಎಂದು ಒಂದು ಮಾತನಾ ದರೂ ಹೇಳ 
ಭಾರೆಡೇ? ಅದನ್ನೂ. ವ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


(೪) ಕಾಣವನ್ನೆ ೯ ಕಕ್‌ಮುಕಪ್ಪೇ ತಾಮರೈಕ್ಕ ಕ್‌ ಪಿಟ, 
ಟ್ರಣಿಶೆಷೊ ನ್ಯೇನಿ ಯನ್ನ ಯ್‌ ನಿಕ್ಷ ರುಳಾಯ್ದೆೆ ನನ್ನು 
ನಾಣಮಿಲ್ಲಾ ಚ್ಲಉುತಕೆ ಕರ್ಯೇ ನಾನಿಜರ್ಫ eS 
ಫೇಣಿ ರೂಟ್‌ ಕಾಣ ಹಟ್ಟಿ ಪ್ಪೀಡುಡೈುಯಪ್ಪ ನೈಯೇ. 


ಸ! ವಾನೋರ'-ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಜೇವಕೆಗಳು, ಷೇಣಿ: (ತವ ಜ್ಞಾನ ಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ) ಆದರಿಸಿ, ಕಾಣಮಾಟ್ಬಾ-(ತಾವು ಕಾಣುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ಷರಲ್ಲದನ 
ರಂತೆ ನೀಡು ಉಡೈ-ಮಹೆತ, ವುಳ್ಳ, ಅಸ್ಪನೈ-ಸ್ವಾ ಮಿಯನ್ನು, ಆಣಿತೆನ್ಸೊ ನ 
ಶದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಟಿ . ಬಂಗಾರದಂತೆ ಸ್ಪೃಹೆಣೀಯವಾದ, ಮೇಫಿ - ದಿವ್ಯ ಮಂಗಳ 
ನಿಗ್ರಹೆವುಳ್ಳ, ಎನ್ಮಾ ಯ್‌- ನನ್ನ ಸ್ಟಾ Ae ತಾಮರೈೆ ಕೃಣ್‌. ತಾವರೆಯುತಿರುವ, 
ಕಣ್ಣುಗಳು, ನ್ವ್ವಂ-ಪ್ರ ಹಾಸಿ, ಕಾಣ- ತು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ಕಾಣುವಂತ್ರೆ 
ನನ್ನು-ಬಂದು, ಎ೯ಕಣ್‌ಮುಕಪ್ಪೇ-ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಮುಂದೆ, ನಿನರುಳಾಯ್‌-ನೀನು 
ಕೃಸೆಯಿಂದ ನಿಲು, ಎನು ಎನ್ನು-ಎಂದು ಹೇಳಿಹೇಳಿ ನಾಣಮಿಲ್ಲಾ - -ನಿರ್ಲಜ್ಜನಾದ, 


ಶ್ಹಿತಕ್ಕೆರ್ಯೇ-ಕ್ಷುದ್ರ 'ಸೈಭಾನನಾದ್ಯ ರ್ನಾ-ನಾನು, ಇಬ್ಲು-ಇಲ್ಲಿ ಅಲಭಿಣವದು 
ನ೯-ಮೊರೆಯಿಡುವುದು ಏತಕ್ಕೆ ? 


( ಸ-ಗಾ-ರ ||) 


ಬ್ರಹ್ಟೇನ್ನಾ ್ಹ)ದಿಸುರವ್ರಜೈರನಿ ಭರ್ವಾ ಭಕೆ ಚತ ದೃಶ್ಯೊ೭ಸ ಹೋ 
ನಾಹಾತ್ವ್ವ $೦ ತನ ತಾದೃಶಂ ಹಿ ಪರಮಂ ಸ್ವಾರ್ನಿ! ಸುನರ್ಣಾಕೃತೇ! 
ಸದ್ಮಾಕ್ಷ! ತ್ತ ್ವಮಿಹೈವ ಮೇ ನಸುನಯೋರ್ದ್ಯಶ್ಯೋ ಭವೇತ್ಯಪ್ಯಹಂ 
ನಿರ್ಲಜ್ದೋ ನನು ವಚ್ಚಿ ನೀಚಹೃದಯಃ! ಕಿಂ ಸ್ಕಾತ್ಸಲಂ ಮೇ೭ತ್ರ ವಾ?॥ 


ತಾ|| (ಬ್ರಹ್ಮೇನ್ಹಾ )ದಿಗಳಿಗೂ ಅದೃಶ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನು ಕಾಣ 
ಬೇಕೆಂದು ವೃಧಾ ಆಶೆಸಡುವ ಕ್ಷುದ್ರ ಶೀಲನಾದ ನಾನು ನಿರ್ಲಜ್ಜ "ಸಲವೇ? ?ಎನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ) ಜೆ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಆದರದೊಡಕರೆ ಕಾಣಬೇಕೆಂದರೂ ಸಾಧ್ಯ 
ನಲ್ಲದಷ್ಟು ಮ ತ್ರ ವುಳ್ಳ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಸ್ಪೃಹೆಣೀಯವಾದ, ಶುದ ಸ ಸ್ವರ್ಣ 
ನರ್ಜವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಮಂಗಳನಿಗ್ರಹವನ್ನು ನಾನು ದರ್ಶನಮಾಡುನಂತೆ ನೀನು 
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ನನ್ನ ಮುಂಜಿ (ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ಲೋಚನಪಡ ಗಳೊಡನೆ) ಬಂದುನಿಲ್ಲು» 
rN ನಾನು ಕುದ್ರ ಸೈಭಾವನಾಗಿದ್ದ ರೊ ಮೊರೆಯಿ:ಹುತ್ತೆ, (ನಲ್ಲನೆ? ಇದರಿಂದ 
ಏನು ಪ ಪ್ರ ಯೋಜನ? ನನ್ನ ೦ತೆಹ ನಿರ್ಲಜ್ಜ ರುಂಟೀ?--ಎಂದು ತಾತ ರೈ. 


(೫) ಆ: ಅಪ ಸೆ ಯೆಡಲಾಫ್ರಿಯಾನೇ ಯ್ಯಾ ಕಡಲೈಕ್ಕಡೈನ್ಡ 
ಪನ, ಉರತೋಳ"ಕಳ"* ನಾನ್ಗು ಮ್‌ ಕಣ್ಣಿ | 
ಕೊ ,ಡುಜ್ಲೊ ಲ್ರೆಸು 
ಎಪ್ಪೊ ಅದುಮ್‌ ಕಣ 2 ನೀರ್‌ಕೊಣ್ಮಾ ವಿ ತುವೆರ್‌ನ್ನು 
ತುವರ್‌ನ್ನು 
| ಎಸ ವನಿ ಡಾಯೆಕ್ಟಕ್ಟಾರ್ಯೇ ನೋಕ್ಕು ವನೇ. 


ಪ್ರ ಅಪ್ಪನೇ - ಉಪಕಾರಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ !, ಅಡಲ್ಯಾಗಿಯಾನೇ- 
ನಿರೋಧಿನಾಶಕವಾದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನೇ, pit. ಸಪ್ಪಳ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಕಡೈನ್ಡ- -ಮಥನಮಾಡಿದ, ತುಪ್ಪನೇ-ಮುಹಾಬಲಿಸ್ಕನ ಉ 
ತೋಲ್‌ಕಳ್‌ ನಾನ್ನು ಮ್‌-ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳು ನಾಲ್ವನ್ನೂ, ಕಣಿ ಡಕೂಡುದ್ಲೊಲ್‌. 
ಕಂಡುಬಿಡಬಹುದೋ ? ಎನ್ನು-ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಎಬ್ಬೊಬದುಮ್‌-ಯಾವಾಗಲೂ, 
ಕಣ ನೀರ್‌ ಕೊಣ್ಣು- -ಕಣು ) ನೀರು ಸುರಿಸಿ, ಆನಿ-ಪ್ರಾಣವು, ತುವರ್‌ನ್ನು ತುವರ್‌ನ್ನು 
ಎಠುಷೆ ಶುಷ್ಯವಾಗಿ ಒಣಗಿಹೋಗಿ, ಇಪ್ಪೊಬದೇ-ಈಗಲೇ ವನ್ನಿ ಡಾಯ್‌- ೫ 
ಬಿಡ, ಎನು-ಎಂದು ತ್ವರೆಯೊಡನೆ ಕೂಗಿ, ಏಶ್ಟ್ಯರ್ಯೀ-ಚನಲನಾದ ನಾನು, 
ನೋಕ್ಕುರ್ವ-(ನೀನು ಬರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು) ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುನೆನು. 
(ಸ-ಗಾ-ರ)- | 
ಸ್ವಾಮಿನ್ನಾಶ್ರಿತನತ್ಸಲೋ೭ಸಿ ಹ ಹರೇ ! ಶ್ರೀಚಕೃಪಾಣೇ ! ಭರ್ವಾ 
ನೀರೋ ವಾರಿಧಿಮನ್ಮನೋ ನನು ಭುಜೈರ್ದಿವ್ಯ ಶೆ ತುರ್ಭಿಸ್ಮವ | 
ಇತ್ಯೇವಂ ಸತತಂ ಸಬಾಷ್ಪನಯನಃ ಪ್ರಾಣೈತ್ವ ಶುಸ್ಕಾಯಿತೈ_ 
ರಾಕ್ರನ್ಹಾಮ್ಯಧುನೈವ ಸತ್ವರಮಹಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಓ ಮೇ ಚಾಸಲಾತ್‌ | 
ತಾ| (“ಮುಹೋಪಕಾರಕನೇ! ಚಕ್ರಪಾಣಿಯೇ ! ಸಮುದ್ರಮಥನಮಾಡಿ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮೃತವ ನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯನೇ [ ನಿನ್ನ ನಾಲ್ತು ತೋಳು 
ಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ನಾವು ಹೇಗೆ ಬಿಡುವೆವು?''_ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
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ಕಣ್ಣು ನೀರು ಸುರಿಸಿ, ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ಶುಷ್ಕವಾಗಿ--“ನೀನು ಈಗಲೇ ಬಾ” 
ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೂಗಿ ಕೂಗಿ `ಅತಿಚನೆ ಲನಾದ ನಾನು ನೀನು ಬರುತ್ತೀಯೆಂದು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಂ ನೋಡಿ ಸಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. 


(೬) ನೋಕ್ಕಿನೋಕ್ಕಿ ಯುನ್ಸ್ಸೈಕ್ಯ್ಯಾರ್ಸ್ಟಾ ಯಾನೆನದಾನಿಯುಳ್ಳೆ« 
ನಾಕ್ಕುನೀಳ ಲರ ಇಾನಮಿಲ್ಲ್ಲೈ ಹ 'ತೋಜುಮೆನ್ನುಡ್ಡುಯೆ, 
ಆಕ್ಸೆ ತ್ವಿಯುಳ್ಳು ಮಾವಿಯುಳ್ಳುಮೆಲ್ಲ ಪುಟತ್ಲಿನುಳ್ಳು ಮ್‌, 
ನೀತ್ವಮಿಸ್ತಿ ಯೆಜ್ಞುಮೆ್‌ ನಿಕ್ಷಯ್‌ ನಿನ್ನೆ ಯತಿನ್ನ ತಿನ್ಹ. 


ಪ್ರ! ನಾಳ್‌ಕೋ್ರುಮ್‌- ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ಎನ್ನುಡೈಯ-ನನ್ನ, ಆಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯುಳ್ಳು 
ಮ್‌-ಶರೀರಡೊಳೆಗೂ ( 1 ೪ ಆವಿಯುಳ್ಳುಮ್‌-ಅತ್ಮಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೂ 
ಅಲ್ಲ-ಮಿಕ್ಕ , ಪ್ರತಿ ಳ್ಳುಮ್‌ - (ಬಹಿರ್ಭೂತವಾದ) ಇನಿ ಸಾಗ, 
ನೀಕ್ಕ ಯರೊ. Par ಎಜು ರವಾ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಪಲಗಳಲ್ಲೂ 
ತವ, ನಿನ್ನೈ ಅಟಿನ್ನಟಿನ್ನು-ನಿನ್ನನ್ನು (ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ) ತಿಳಿದು ತಿಳಿದ್ಕು 
ಉನ್ಸೈಕ್ಯಾಸ್ಸಾ ೯-(ಸುನ್ನ ರವಿಗ | ಹನಾದ) ನನ ನ್ನು ಕಣಿ ಕೈನಿಂದ ಕಾಣಬೇಕೆಂದು, 
ನೋಕ್ಕಿ ನೋಕ್ಕಿ-ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿ ನೋಡಿ, ರ್ಯಾ (ಚನಲನಾದ) ನಾನು, 
ಎನದು ಆವಿಯ ಸಳ್ಳೀಕನ್ನ ಹ ನಿದಯದಲ್ಲಿ ನಾಕ್ಕು ನೀರ್ಳ್ವ-(ನಾಲಿಗೆ ನೀಡುತ್ತಿರು 
ನೆನು) ಆಶಿಪಡುತ್ತಿ ರುನೆನು. ಫಾ ನಮ್‌-(ಅನ್ತೈರಾತ್ಮನು ಅದೃಶ್ಯನೆಂಬ) ಜ್ಞಾನವು 
ಇಲ್ಲೈ-(ನನಗೆ) ಇಲ್ಲ. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥|)-- 


*ನ್ನರ್ಮೇ ಹೃದಯೇ ನಿ ಜಾತ್ವನಿ ೬ ಹಿಕ್ಕಾಪಿ ಸ್ವಯಂ ಸನ್ನತಂ 
ಭಾಸ್ಕಾನೇವ ಭವಾನಿತಿ ಸ್ವಯಮಹಂ ಜ್ಞಾತ್ಚಾ ಜಾನ್ರರ್ಹ್ಟದಿ | 
ದ್ರಷ್ಟುಂ ತ್ವಾಂ ಬಹುಧಾ೭ಸ್ಟಿ ಕ ಜಾ ನೇತ್ರ ದ್ವಯೇನೇತ್ಯಹೋ | 
ಮೌಢ್ಯಂ ನ ಮಹದಸ್ಮಿ ದುಸ್ಸಹಮಿದಂ ಕಿಂ ದುರ್ನಿವಾರಂ ಭನೇತ್‌ ?॥ 


ತಾ॥ (ನೀನು ಅನ್ನರಾತ್ಮನಾಗಿ ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸವಂ ಮಾಡು 
ಕ್ಲೀಯೆಂದು ತಿಳೆದುತಿಳಿದೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ನಾನು 
pik ನನ್ನ ಚತ ಷಾ ಬಾಸ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನನ್ನ 
ಶೃರಯದಲ್ಲೂ ಆತ್ಮವಸ್ತುನಿನಲ್ಲೂ ಇಸ್ಟ ಯಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಥಿಂತಿರುವವನೇ | ನಿನ್ನ 
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ಅನ್ರರ್ಯಾಮಿಶ್ವನನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದು ತಿಳಿಥ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಕಾಣ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಕೆಪಡುತ್ತಿದೀನಲ್ಲವೆ ! ಇದಕ್ಕೆ ಚಪಲನಾದ ನನ್ನ ಮೌಢ್ಯವೇ ಕಾರಣ. 
(ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ) | 
(2) ಆಟಿನ್ನಟೆನ್ನು ತೇಟಿತ್ಲೇಣಿ ಯಾನೆನದಾವಿಯುಳ್ಸ್ರ 
ನಿಪ್ಪನ್ನೆ ಫಾನಮೇೂರ್ತೀಯಾಯ್ಯೆ ನಿರ್ಮೆಲಮಾಕ ವೈತ್ತು, 
ಹಿಜನ್ನುವರ್‌ ಶೆತ್ತುವೆರ್‌ ನಿಸ್ಸಿಡಡುಮ್‌ ಪೇದೈೆಮ್ಬು 
ತೀರ್‌ನ್ಫೊ4ಿರ್ನೇ್‌, 
ನನ್ನಯ ಕಣ್ಣಿಯಮ್ಮ್ಯಾ ಮೂ. 3 
ಕ್ವಣ್ಮಾಕೂಕ್ಕಾೋ 


ಪ್ರ ನಟುಮ್‌ ತ್ರುಖಾರ್ಯಿ- ಪರಿಮಳಭರಿತವಾದ ತುಳೆಸಿಯುಳ್ಳೆ, ಕಣ್ಣಿ- 
ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಅಮ್ಮಾ-ಸ್ವಾಮಿಯೇ (ಸರ್ವಾಧಿಕನೆಲಿ, ನ್ಕಾ-ನಾನು 
ಉನ್ಸ್ಪೈ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಕಣ್ಣುಕೊಣ್ಣು - (ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚೆನ್ಲಿಸಿ) ಕಂಡು 
ಕೊಂಡು, ಅಟಿನ್ನು ಅತೆನ್ನು-(ಫಿನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ಯಪ್ರಾಪಕಭಾವಗಳನ್ನು) ತಿಳಿದು ತಿಳಿದ್ದು 
ತೇತಿತ್ತೇಟಿ-ಜ್ಞಾ ನವೈಶದ್ಯವಂ ಪಡೆದು, ರ್ಯಾ-ನಾನು, ಎನದು ಆನಿಯುಳ್ಳೇ- 
ನನ್ನ ಸ್ಗಾ )ಿಹಾಶ್ರಯವಾದ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಛನ್ನ ಯೌ ನಮೂತ್ತಿ ೯ಯಾಯ್ಯೆ- 
ಪರಿಪೂರ್ಣ ಜ್ಞಾ ನಸ್ವರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು, ನಿರ್ಮಲಮಾಕ-ಸಂಶಯವಿಸರ್ಯಯಾದಿ 
ಜೋ ಷನಿಲ್ಲದಂತೆ, ನೈತ್ತು- (ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿ) ಇಟ್ಟು, ಸಿಟನ್ನುಮ್‌ ಶೆತ್ತುಮ್‌- 
ಜನನಮರಣಗಳಿಂದೆ, ನಿನು-ನಿಂತು, ಇಡ್ಬುಮ್‌-ಕ್ಸೇಶಪಡುವ, ನೇಶೈಮೈ - 

ಯ 

ಜ್ಞಾ ನರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು (ಮೂಢತ್ವವನ್ನು), ತೀರ್‌ನ್ಲೋಟಿ'ನ್ಲೋ- ನಾ ಶಪಡಿಸಿಜೆನಸ್ಯೆ, 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಸ್ವರ್ಸ್ವಿ ದಿನ್ಯುಸುಗೆನ್ಶರಮ್ಯತುಲಸೀಮಾಲಾಡ್ಯ್ಯ | ಸರ್ವೇಶ್ವರ ! 
ತ್ವಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ೭ಪಿ ಚ ಚನ್ಷುಸಾ ಹೃದಿ ಸದಾ ನಿಧ್ಯಾಯ ಕಾನ್ಕೋಪಿನ್ರರಾ | 
ವಿಷೋ೭ಹಂ ಮಮ ಜಾನ್ತರಾತ್ಮನಿ ಹರಿಂ ಜ್ಞಾನೈಕವ।ೂರ್ತಿಂ ಪರಂ 
ಕೃತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಿಮೃತ್ಯುಪಾಶಸರಣೇನೊ ೯ೇಹಾಚ್ಚ ದೂರಿಕೃತಃ | 

ತಾ| ಸರಿಮಳಭರಿತವಾದ ತುಳಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ 
ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿದು ಕಿಳಿದು ನಿಶೆ! 
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ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ, ನನಿಧಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಟ್ರಾ 
ಪಿಸಿ ಸ ಜನನಮರಣಾದಿ ಫೆ ಸ ೀಶಜನಕವಾದ ಮೌಢ್ಯ ದಿಂದ ಎ ಕೃನಾಗಿಡೇನೆ. ಇದು 
ಸಾಲದು, (ನಿನ್ನ ಸಾಕಾ ದ್ದರ್ಶೆ ನಕ್ಕಾಗಿ ಈಗ ಆಕಿನಡುತಿ ತ್ರಿದೇನೆ.) 


(೮) ಕಣ್ಣುಕೊಣ್ಣ ಕೈಕಳೂಾರ ನಿ್‌ ತಿರುಪ್ಪಾ ದೆಬ್ಗಿಳ್‌ಮೇಲ್‌, 
ಎಣ್ಣಿ ಶೈಯುಮುಳ್ಳ ಪೂಕ್ಕೊಣ್ಮೇತ್ಲಿ ಯುಕನ್ನುಕನ್ನು, 
ತೊಣ್ಣರೋಜ್ಲಳ" ಪಾಡಿಯಾಡ ಚೂ ಕಡಲ ಜಾಬತ್ತುಳೆ ಬ 
ವೆಣ್ಣುಪಾಯಿ8ಕಣ್ಣ ವೇನ್ಸೇ ವೆನ್ನಿಡ ಕಿಲ್ಲಾ ಯೇ. 


ಪ್ರ ಕಣ್ಣುಕೊಣ್ಣು-ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಕಂಡು, ರ್ವಕ್ಕೆಕಳ್‌- ನನ್ನ 
ಹಸ್ತಗಳು, ಆರ-ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ (ಮನೋರಥ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ), ನಿ- 
ನಿನ್ನ, ತಿರುಪ್ಪಾ ದಜ ಸಳ್‌ ಮೇಲ್‌ - ಪಾಜಿಗಳಮೇಲೆ, ಎಣ್‌ದಿಕ್ಕೆ ಯುಮ್‌-ಎಂಟು 
ರಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ, ಉಳ -ಉಂಬಾಗಿರುವ, ಪೂಕ್ಕೊಣ್ಣು- ಪ್ರಷ್ಪಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ನತ ಸೋತ್ರನೊಡನೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ಉಕನ್ನು ಉಕನ್ನು-ಅತ್ಯನ ,ಪ್ರೀತಿಸರವಶ 
ಕಾಗಿ, ತೊಣ್ಣ ರೋಜಬ್ಲಳ್‌-ಭಕ್ಕೋತ್ಸಮರಾದ ನಾವು ಪಾಡಿಯಾಡ-ಗಾನ ನೃತ್ತ 
ಗಳಂ ಮಾಡುವಂತ್ಕೆ ಕೆಡಲ್‌ಶೂಥಿ ಜಾಲತ್ತು ಛ್ಳೇ- ಸಮುದ್ರಪರಿವೃತವಾದ ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮ ಣ್‌ತ್ತುಖರ್ಯಿಕಣ್ಣಿ — ದಿವ್ಯತುಳಸೀಮಾಲಾಧರನಾದ, ವೇನ್ವೆ (— 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ |, ವನ್ನಿಡಕಿಲ್ಲಾಯೇ-ಫೀನು (ಪ್ರ ತ್ಯುಕ್ಸನಾಗಿ) ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 

ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ತ್ವಾಂ ತವ ಪಾದಪದ್ಮಯುಗಳೇ ಹಸ್ತೈೈಸ್ಸಮರ್ಪ್ಯಾಪ್ಯಮಾ 
ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸರ್ವದಿಶೋಸಲಭ್ಯಕುಸುಮಾನ್ಯಾರಾಧ್ಯ ಚ ಸ್ತೋತ್ರತಃ। 
ಹೃಷ್ಟಾಸ್ಸಮೃೃತಿ ಗೀತನೃತ್ಯಸಹಿತಾ ಭಕ್ತಾ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಚೇ- 

ತ್ಯೇನಂ ತ್ವಂ ತುಲಸೀಸ್ರಜಾಪಿಇಗ್ವಾತ ! ವಿಭೋ! ಲೋಕೇ೭ತ್ರ ನಾಗೆಚ್ಚ ಸಿ| 


ತಾ|| ದಿವ್ಯತುಳಸೀಮಾಲಾಧರನಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! ನಾನು ನಿನ್ನ ನ್ನು 

ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಕಂಡು ನನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಮೇಲೆ EE 

ಪುಷ್ಪಗ ಳನ್ನೂ ಸ್ತೊ (ತ್ರ ಡನೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಅತ್ಯನ್ತ, ನ್ರೀತಿಪರವಶನಾಗಿ 

ಭಕ್ತೋತ್ತ ಮರೊಡನೆಕೂಡಿ ಗಾನಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಸ ವಾಸು 

ನೀನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಬಂದು ದೃಶ್ಯನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. (ಈ 

ನಮ್ಮ ಮನೋರಥವನ್ನು ಎಂದಿಗೆ ಸಫಲಮಾಡುಕ್ಕೀಯೋ ?--ಎಂದು ಭಾವವು) 
12 
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(೯) ಇಡಕಿಲೇನೊನ್ತಿಟ್ದ ೈಕಿಲ್ಲೇನೈಮ್ರುರ್ಲ್‌ ವೆಲ್ಲಕಿಲ್ಲ್ಲೇಕ 
ಕಡವನಾಕಿ ಕಾ ಿಲಮೆ'ತಶೋಜುಮೆ್‌ ಪೂಪ್ಪ ಇ ಕ್ವತ್ರಕಿಲ್ಲ್ಲೇಕ್ಯ 
ಅತವ ಸು ಕಾಡಲ್‌ಕೂರೆ | 

ವೆಲ್ಬಿನ್ಸೈ ಯೇನಯರ್ಪ್ಪಾಯ್‌. 
ತಡನೃಕಿನೆನೆಬ್ಲುಕ್ಕಾರ್ಣ ಶಕ್ಕರತ್ತಣ್ಣ ಲೈಯೇ. 


ಪ್ರ ಹ ಇಡಕಿರ್ಲೇ, ಜ್‌ ಅಟ್ಟಿ ತಿಲ್ಲೆ ೯-(ಹೆಸಿವೂ ದಾಹವೂ ಉಳ್ಳವ 
ರಿಗೆ) ನಾನು ನ ಹಿಡಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಡಲಾರೆನು, ಒಂದು ಗುಟಕು ನೀನು 
ಕೊಡಲಾರೆನು. (ಹೀಗೆ ಕರ್ಮಯೋಗ ನಿಷ್ಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ, ಜ್ಞಾನಯೋಗ 
ನಿಷ್ಕೆಯಾದರೂ ನನಗೆ ಇಡೆಯೋ--ಎಂದರೆ) ಐಮ್ಬುರ್ಲ ವೆಲ್ಲಕಿ್ಲೇ-ಐದು 
ಇಸಿ _೨ಯಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಲೂ ನಾನು ಶಕ್ಕನಲ್ಲ. (ಭಕ್ತಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಅನ್ವಯನಿಜೆಯೋ - ಎಂದು ನೋಡಿದರೆ) ಕಡವನಾಕಿ - ನಿಯಮಗಳೊಡನೆಕೂಡಿ, 
ಕಾಲಮ್‌ ತೋಟುಮ್‌ - ತಕ್ಕ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಪೂಸ್ಪೃಷಿತ್ತು - ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು 
ಕೊಯ್ದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ಏತ್ತಕಿಲ್ಲೋ - ಆರಾಧಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಕೆನು. 
(ಹೀಗೆ ಅಕಿಂಚನನಾಗಿರುವ ನಾನು) ಮಡವಲ್‌ ನೆಶ್ಚಮ್‌- ಹೆಠದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಕಾದಲ್‌ಕೂರ-ಅತ್ಯಾತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ವಲ್‌ನಿನೈರ್ಯೇ- 
ಮಹಾಪಾಪ ಗಳುಳ್ಳ ನಾನು, ನ ೯ಯ್‌- ನನ್ನ ಮೌಢ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದನ 
ನಾಗಿ, ಶಕ್ತ ರತ್ತು ಅಣ ) ಪೈಮೇ-ಚಕ್ರನಾಚಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೆ. ರ್ರ ಚು ಸತ್ತು 


ಚು ದೇನೆ. ಎಜು  ಕ್ಯಾರ್ಣ್ಟ- ಎಲ್ಲಿ ಕಾಣುವೆನು ? 


( ಸ-ಗಾ-ರ ||). 


ಅನ್ನಂ ನೈವ ದದಾಮಿ ಜಾತುಚಿದಹಂ ಪಾನೀಯಮಸ್ಯರ್ಥಿನೇ 

ಜ್ಞಾತುಂ ನೈವ ಜಯಾಮಿ ಸಜ್ಜು ಕರಣಗ್ರಾಮಂ! ನ ಭಕ್ತಾ $ ಸದಾ 
ಪುಷ್ಪ ರರ್ಚಯಿತುಂ ಯತೇ ಸ್ಮುತಿಸರಃ ಪಾನೀ ಕಿಲಾಜ್ನೊ ನ್ಲೀಪಿಸ್ಕ್ಯಹಂ 
ದ್ರಷ್ಟುಂ ಚಕ್ರಧರಂ ತಥಾ೭ನಿ ಕುತುಕೀ ಪಶ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ಕ್ವಾಚ್ಯುತಮ್‌?| 


ತಾ|| (ನನ್ನಲ್ಲಿ ಲಿ ಕರ ಯೋಗ- ಜ್ಞಾ ನಯೋಗ-ಭಕ್ಷಿ ಯೋಗಾದಿ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದ ಲೂ ಚಕ್ರಪಾ ಇಜೆಯಾದ ಸಾ ಸಮಿಯನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ 
ಆತೆಯು ಪ್ರಬಲವಾಗಿದೆ. ಇದು ನನ್ನ ಮೌಢ್ಯ ದಕಾರ್ಯ--ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ) ನಾನ್ಫ 
ಒಂದು ಹಿಡಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಗೆ "ಡುವವನಲ್ಲ: ಒಂದು ಗುಟಕು ನೀರನ್ನು 
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ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಕೊಡುವವನಲ್ಲ; ಇನ್ಸಿ,್ರಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲೂ ಶಕ್ತನಲ್ಲ; ಪುಸ್ಪ 

ಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಭಕ್ತಿನಿಷ್ಕನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸಲೂ ಶಕ್ತನಲ್ಲ. 

ಬಗೆ ಅಕಿಂಚನನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಪಾಪಿಷ್ಯನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಮೌಢ್ಯದಿಂದ ಚಕ್ರ 
ಸಾಣಿಯಾದೆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಿಡೇನೆ. ಇದು ಹೇಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು? 

(೧೦) ಶೆಕ್ಕರೆತ್ಮಣ್ಣಲೇ ಯೆಸು ತಾಟೆನ್ಡು ಕಣ್ಣೀರ್‌ ತದುಮ್ಚ, 
ಪಕ್ಕಮ್‌ನೋಕ್ಕಿ ನಿ ಸ್ಪಲನರ್ನ್ಲೇ ಪಾವಿರ್ಯೇ ಕಾಣ್‌ಕಿಸಿರ್ಲೇ್‌, 
ಮಿಕ್ಕ ್‌ನಮೊರ್ತ್ರಿಯಾಯ ವೇದವಿಳಕ್ಕಿನ್ರೈ, ಉ೯ 
ತಕ್ಸೃಜ್‌ನಕ್ಕಣ"ಕಳಾಲೇ ಕಣ್ಣು ತೆಬವುವೆನೇ. 


ಪ್ರ॥ ಶಕ್ಕ ರತ್ತ ಜ್ಞಿಲೇ - ಚಕ್ರಧಾರಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ |, ಎನ್ನು-ಎಂದು 

ಹೇಳಿ, ತಾನು -ಸಾಸ್ಟ್ರಾಂಗವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಕಣ್‌ನೀರ್‌ ತಡುಮ್ಚು ಎ 

ಕಣ್ಣುನೀರು ತುಂಬಿರುವಂತೆ, ಪಕ್ಕಮ್‌ನೋಶ್ಕಿ- ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ, ಸಂತ 

ಅಲಸ್ಷ್ಮೇಣಕ್ಲೇಶಪಟ್ಟಿ ನು. ಪಾನಿರ್ಯೇ-ಪಾನಿಯಾದ ನಾನು, ಕಾಣ್‌ ರ್ಲೇ- 
ನೋಡಲಾರಿನು, ಮಿಕ್ಕ ಇಾನಮೂರ್ತ್ತಿಯಾಯ-ಅಪಂಚೈನ್ನ ಜ್ಞಾ ನಸ್ವರೂಪ 

ನಾದ್ಕ ವೇದನಿಳಕ್ಕಿನೈ-ನೇದನೆಂಬ ದೀಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನನ್ನು, ರ್ನ-ನನ್ನ 
ತಕ್ಕ_ಉಚಿತವಾದ, ಇಾನಕ್ಕಣ್‌ಕಳಾರೇ-ಜ್ಞಾ ನದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ, ಕಣ್ಣು-ಕಂಡ್ಳು 
ತ್ಯಬವುರ್ವ-ಸಂಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತೇನಲ್ಲವೇ | (ಹೀಗೆ ಜ್ಞಾನನಿಷಯವೇ ಆಗಬೇಕೋ?) 

( ಸ-ಗಾ-ರ |) 

- ಸ್ವಾರ್ಮಿ ! ಚಕೃಧರೇತಿ ಚಾರ್ತಹೃದಯೋ। ನಮ್ರತ್ಹ ಸಾತ್ರುಸ್ಸದಾ 
ತ್ವಾಮನ್ವಿಷ್ಯ್ಯ ನಿಷಾದವಾನಹಮಹೋ ! ಪಾನೀ ನ ಪಕ್ಯಾಮಿ ಹ | 
ದಿನ್ಯಜ್ಞಾನನಿಧಿಂ ಹರಿಂ ಮುರರಿಪುಂ ವೇದೈಕವೇದ್ಯಂ ಕಿಲ 
ತ್ವಾಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಕೃತೀ ಭವಾಮಿ ಮನಸಾ ಮಜ್ಜಾ ಜಾನದೃಷ್ಠಾ ತ ಭರ್ಜ॥| 

ತಾ|| ಚಕ್ರಧಾರಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ !--ಎಂದು ನಾನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 

(ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣಜೇಕೆಂದು) ಹ ನೀರು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ 

ಕ್ಷೆ ೇಶಪಳ್ಚಿ ತು. ಪಾಹಿಯಾದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣಲಾರೆನು. (ಮಕೆತುಬಿಡಲೂ 


ಆಗದಂತೆ) ಅಪರಿಚಿ ನ್ಷ ಜ್ಞಾ ) ನಮೂರ್ತಿಯಾದ ವೇದನ ಸ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ 


448 ಸಸ್ಮೆಮ ದಶಕ. 


ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಜ್ಞ್ಯಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು ಸಂಶ್ಲೇಸಿಸುತ್ತಿ ದೇನಲ್ಲನೆ | (ಇದರಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮರೆತುಬಿಡುವುದಕ್ಕೂ ಅನಕಾಶನಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸಲಿ?) 


(೧೧) ತಯವಿನಿತ್ಟ ಕಾದಲ್‌ತನ್ನ್ವಾಲ್‌ ತಾಮರೈಕ್ಕ ಕ್ಲಾಕ್‌ ತನ್ನೆ ತ 
ಕುುವಪ್ರಮಾಡ ತ್ತೈಕುರುಕೂರ್‌ ಮಾರ 
ಶಡಕೋರ್ಪ ಶೊಲ್‌, 
ಮಟುನಿಲಾದ ನೊಣ'ತಮಿಕ8ಕಳಾಯಿರೆತು ಳಿಪ್ಪತ್ತುಮೈ 
ತ್ಯುನೆಪ್ಸಾಡಿ ಯಾಡವಲ್ಲಾರ POE 


ಪ್ರ! ತ್ರಣನಿ - ಸ್ವರೂಪೈಕ್ಯವಂ ನಡೆದು, ನಿನ - ಸ್ಥಿರವಾದ, ಕಾದಲ್‌ 
ತನ್ನಾಲ್‌-ಭಗವನನುಭನಾಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ, ತಾಮಶೈಕ್ಟಣ್ಣ ಣ ೯ತನೆ "ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ 
ಫಾರ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕುಖವುಮಾಡ-ಸಂಃ ನೀದೂಶವಾದ ಮಾಳಿಗೆಗಳುಳ್ಳ, 
ರ್ತೆಕು ರುಕೂರ್‌ ಕುರುಕಾಪುರೀಕ್ವ ರೆರಾದ್ತ ಮಾರಿ-ಮಾರ್ಥಿ ಎಂಬ ನಾಮಥೇ ಯ 
ವುಳ್ಳ, ಶಡಕೋರ್ಪ- ನಮ್ಮಾ ರ್ರ, ವ್ಯಣನಿಲಾದಕೊಲ್‌ - ಭಗನನ್ನನ ಗುಣ 
ಗಳಲ್ಲ ಒಂದನ್ನೂ ಬಿಡದ ಸೂಕ್ತಿರೂಪವಾದ್ಕ ಒಣ್‌ತನಿ)ಕರ್ಳ- ಸದಿಖ್ಯವ್ರಾ ವಿಡ 
ಪ್ರಬನ್ನಾ ತ ಕವಾಡ್ಯ ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌- ಸಹಸ್ರ ಪದ್ಯ ಮಾಲೆಯೊಳ್ಕು ಇಪ್ಪತ್ತುಮ್‌-ಕಈ 
ದಕಕವನ್ನು; ತೈಯನ ಪಾಡಿ-ಇಂಪಾಗಿಹಾಡಿ, ಆಡನಲ್ಲಾ ರ್‌ ಡಿ ಆಡ 
ಬಲ್ಲವಶ್ಕ 'ಪೈಕುಕ್ನ ಮ್‌-ಪರಮಸೆ ದವನ್ನು, ನಿಟುವರ್‌-ಹತ್ತು ವರು (ಹೊಂದುವರು) 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )— 
ಭಕ್ತಾ ಕ್ರಿಸ್‌ ದೃಢಭಾನಬನ್ಮ ಭರಿತಸ್ಸೊ ತುಂ ಸರೋಜಾಮ್ಚ ಕಂ 
ರಮ್ಯ ಶ್ರೀಕುರುಕೇಶ್ವ ರಶ್ಶಕರಿಪುಃ ಪದ್ಯಾವಳೀಂ ದ್ರಾವಿಡೀಮ" 
ದಿವ್ಯಾಂ ಹಿ ವ್ಯತನೋತ್ಸಸಸ )ಗೆಣಿತಾಂ ತತ್ರಾಪಿ ಯೇ ನರ್ತನೈ_. 
ಸ್ಮಜ್ಚೇದಂ ದಶಕಂ ಪಠನ್ಲಿ ಭುನಿ ತೇ ವೈಕುಣ್ಯಮೇವಾಸ್ರ್ನಯುಃ || 


ತಾ|| ಸ್ವರೂಸೈ ಕೃವಂಪಡೆದು ನಿಂತು ಭಗವದನುಭೆವವಂ ಮಾಡಲು ಅಕಿ 
ಯಿಂದ, ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಾದ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೀಕುರುಕಾಪುರೀಶ್ವ ರೆರಾದ 
ಶಠಾರಿಮುಫಿ ನಿವ್ಯರು ರಚಿಸಿದ | [ದಿವ್ಯದ್ರಾನಿಷ ಸೂಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಸಸೆಸ್ತ್ರ ಸದ 
ಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವನ್ನು ಇಂಪಾಗಿ ಹಾಡಿ ನರ್ತನಮಾಡಬಲ್ಲವರು. ಪರಮ 
ಪದವನ್ನು ಸೇರುನಕು-(ಎಂದು ಪಠನ, ಫಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತಾರೆ.) 


ಚೆತುರ್ಥೆ ಶತಕ. 449 
( ದ್ರೆ-ಉ-ಸಂ |) 
ತದ್ಭೇಷಜಾತ್ಸ ಹರಿನಾಮಕಥಾಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾಮುಸೇತ್ಯ ಮುನಿರುದ್ಧಟ ದುಃಖಬೋಧಃ | 
ಆಪತ್ಸಖತ್ತಮುಖವಾಚಕತಸ್ತಮುಚ್ಚ್ವೈ- 
ರಾಕ್ರುತ್ಯ್ಯ ವಾಜಗ್ಮಾತಮಯಾಚಕ ಸಸ್ತಮೇನ || 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ ||) 
ಆಪದ್ಬನ್ನುತ್ವದೀಸ್ತಂ ನಿರನಧಿಕಮುಹಾನನ್ನದಂ ಕ್ರಾನ್ಮಲೋಕಂ 
ದುರ್ದರ್ಶಂ ದೇವತಾನಾಂ ನಿತರಮನುಸಧಿಂ ಸರ್ವಭೂತಾನ್ನರಸ್ಥಮ್‌ | 
ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾ ನೈಕಮೂರ್ತಿಂ ಧ್ಭೃತಶುಭತುಳಸಿಂ ಚಕ್ರೆನಾಥಂ ಶ್ರುತೀನಾಂ 
ನಿಕ್ರಾನ್ಠಿ ಸ್ಥಾ ನಮಾಶಂ ನಿಶದಬಹುಗುಣಂ ಪ್ರಾಹ ಖಿನ್ನಶ್ಶಠಾರಿಃ | 


ದುಶ್ಶೀಲೋ ಮಾಂಸಚಕ್ಷುರ್ನಿರವಧಿದುರಿತೋ ನೀತಲಜ್ಜೋ ನಿಳೋಲಃ 
ಪ್ರೇಹ್ಠಾಹೀನೋಪ೭ನ್ಯಸಂ ಗಾತ್ಕೃ ತಮಿ ಲಘರ್ಯ ಶೀಲನುನ್ನರ್ದಧೂನತ | 
ಕ್ದಜ್ಞ್ಯಾನಾದಿಶೂನ್ಯೋ ನಿರುಪಧಿವಿಹಿತಾಂ ಜ್ಹಾನದ್ಭಸ್ಟಿಂ ವಿನಿರ್ನ್ನ 
ಪ್ರಖ್ಯಾಷ್ಯೆ ಸನಂ ಸ್ವದೋರ್ಸಾ ಪತಿಗುಣರಸಿಕಸ್ತದ್ದಿದೃಶ್ತಾಂ ಚ ಚಕ್ರೇ ॥ 


(ಈ ಸಸ್ನಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ). 


ಈ ಏಳನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಭಗವನ್ರ 
ನನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಕಂಡು ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಕಟವಾದ ಆಶೆಯಿಂದ ನೊರೆ 
ಯಿಡುತ್ತ, ಅವನ ಆಪೆತ್ಸಖತ್ವ-ನಿರವಧಿಕಾನನ್ಹದಾಯಿತ್ವ-ನಿಕ್ರಾನ್ಸ್ಮಲೋಕತ್ವಾದಿ 
ನುಹಾಗುಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೀರ್ತನಮಾಡಿ, ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನುಭವವು ಸಾಲ 
ಗಿಂದು ಸಾಕ್ಸ್ಟಾತ್ಸಂಶ್ಲೇಷವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


{80 ಅಸಷ್ಟನು ದಶಕ. 
ಶ್ರೀಃ 
ಚುರ್ಥಶತಕದಲ್ಲಿ--ಅಷ್ಟಮದಶಕ. 
(ಏರಾಳುಮಿಷ್ಛ ಯೋನುಮ್‌) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿನರೈ ರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆ ಯಂ ಪಡೆದು ಸರ್ವೇ 
ಶ್ವರನಿಗೆ ಅನಾದರಣೀಯನಾದ ಆತಾ ಟೆಟಿಯ ಸೆ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳೂ 
ತ್ಯಾಜ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.) 


(೧). ಏಚಾಳುಮಿಷ್ಛ್ರಾಯೋನುಮ್‌ ತಿತ್ತೆ ೈಮೆಕನುಮೆ್‌ 
ತಿರುಮೆಕಳುಮ್‌, 
ಸವ ತನಿಯುಡಮ್ಚ ಕ್‌ ಕುಲಮ್‌ಕುಲಮಾ 
ಮ್‌ 
ನೀಣಾಕುಮ್‌ಪ ಪಡಿಯಾಕ ನಿರುಮಿತ್ತು, ಪೃಡ್ಛೆ ತೊಟ್ಟ, 


ಮಾಲಾಳ ಕವರಾದ ಮಣಿಮಾಮೈೈ ಸಿಷ್ಯವಿಲನು( 


ಪ್ರ! ಏಟು ಆಳುಮ್‌-ವೃಷಭವಾಹೆನನಾದ, ಇಪೈಯೋನುಮ್‌-ಈಶ್ವರ 
ನೆಂಬ ಯ! ರುದ್ರನ್ಕೂ ತಿಕ್ತಿ ಕೈಮುಕನುಮ್‌ - ಚತುರ್ಮುಖನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ತಿರು ಮುಕಳುಮ್‌-ಲಕ್ಷಿ ಜೀವಿಯೂ, (ನಿತ್ಯಾ ನಪಾಯಿನಿಯಾದ ಶ್ರೀ 
ಕುಳತ ಕೂಟು ಆಳುಮ್‌- oN ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳೆಂದು 
ಅಭಿಮಾನಿಸಿರುನ, ತನಿ-ಅದ್ವಿತೀಯವಾಗಿ ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ, ಉಡರ್ಮ್ಯ - ದಿನ 
ಶರೀರವುಳ್ಳವಷಾಗಿಯೂ, ಕಲಮ್‌ ಕುಲಮಾ- AN ಅಶುರರ್‌ಕಳಿ 
ಅಸುರರನ್ನು » ನೀಪಾಕುಮ್‌ ಪಡಿಯಾಕ-ಧೂಳಿ ಧೂಳಿಯಾಗುವಂತೆ (ನಷ್ಟವಾಗು 
ವಂತೆ, ನಿರುಮಿತ್ತು - ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, ಪಡ್ಚೆ ತೊಟ್ಟ - ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕಾರ್ಯ 
ಮಾಡಿದ, ಮಾಜಾರ್ಳೆ-ಕತ್ರುದ್ದಂ ಸಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಕವರಾದ- 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ಇರುವ, ನುಣಿಮಾಮೈ-ಕಾಸ್ತಿ ಶಿಯುಳ್ಳ ಶರೀರದಲಾನಣ್ಯದಿಂದ (ನುಣಿ 


isi ಕುಷ್ಯವು ಇಲಮ್‌-ನಮಗೆ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲ. - (ಅಡು ನಿಷ್ಟಲ 
ವೆಂದು ಭಾವವು) 


ಚತುರ್ಥ ಶತಕ. 451 
(ಸ-ಗಾ-ರ [|)-.- 


ಈಕಾನೋ ವೃಷಭಧ್ವಜೋ೭ನಿ ಚತುರಾಸ್ಕೊ೭ಪ ಸ್ವಯಂ ಶ್ರೀರನಿ 
ಸ್ವಸ್ವಸ್ಥಾನಮಿತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವಪುರಹೋ! ಯಸ್ಯಾತ್ರಿತಾಸ್ತಸ್ಯ ತಃ | 
ರಕ್ಷೋಬ್ಬನ್ನನಿನಾಶಕಸ್ಯ ಚ ಹರೇರ್ನೋಚೇತ್ರಿಯಂ ಕಿಂ ಫಲಂ 
ಸೌನ್ಮಕ್ಕೀಣ ಮಹೋಜ್ಜ್ಯಲೇನ ಮಣಿನಚ್ವಾಸ್ವಾಕಮಜ್ಸ್‌ಷು ನಾ? | 


ತಾ|| ವೃಷಭವಾಹೆನನಾದ ರುದ್ರನೂ, ಚತುರ್ಮುಖನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಸಾಕ್ಸಾ ಲಕ್ಷ್ಮ ದೇವಿಯೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾ ನಗಳೆಂದು ಭಾಗಮಾಡಿ ಅಭಿ 
ಮಾನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಅಸ್ರಾ ಕೃತ ದಿವ್ಯಶರೀರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ನನಾಗಿಯೂ, ಅಸುರ ಸಂಘಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಂತೆ [ನಾಶಪಡಿಸಿದ 
ದಿವ್ಯಾಯುಧಧರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಡೆ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಶರೀ 
ರದ ಕಾಶಿಯಿಂದ ನಮಗೆ ಯಾವಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲ. | 


(೨) ವೆ ಮೇಣಿಮಾಮೆ  ಸುಷ್ಪವಿಲ್ಲಾ wp hl 
Wea. ್ಲೈಡವರೈೆ ತ್ಲೋಳೆಡಲಾಕ್ರಿ ತ ಡಕ್ಕೊರ್ಯ, 
ಪಣಿಮಾನಮ್‌ ಪತ್ರ ಯಾನೇ ಯಡಿಯೇಕ್ಯೈ ಪ ಸ್ಪಣಿಕೊಣ್ಮ, 
ಮೇಣಿಮಾರ್ಯ ಕವರಾದ ಮೆಡನೆಫ್ಟಾಲ್‌ ಕುಪೃವಿಲಮಿೀ. 


ಪ್ರ! ಮಣಿ ಮಾಮೈ-(ಶಿತ್ಯಸಂತ್ಸೇಷದಿಂದ) ಉಜ್ಜಲನುಣಿಯ ಕಾಫ್ಲಿಗೆ, 
ಕುಪ್ಪವು ಇಲ್ಲಾ-ಸಂಕೋಚನಿಲ್ಲಡಿ ಇರುವ, ಮಲರ್‌ಮಾದರ್‌ - ಪದೊ ದೃ ವೆ 
ಯಾದ ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಷ್ಕೀಜೇವಿಯು, ಉಪ್ಪ-ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ಮಾರ್ಬೀ-ವಕ್ಷಸ್ನ ಸಂ 
ವುಳ್ಳ, ಅಣಿ ಆಭರಣಶೋಭಿತವಾದ, ಮಾನ-ನಿಶಾಲವಾದ, ತಡ-ಸುವೃತ್ತ ನಾದ 
ನಥ್ಫೆ-ಉನ್ನತನಾಡ ಗಿರಿಯಂತೆ ಇರುನ, ತೋಳ್‌- ತೋತುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ? 
ಅಡಲ್‌ ಅ್ಯಗಿ-ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದೆ ಚಕ ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ತಡಕ್ಕೈರ್ಯ-ಮಹಾ 
ಹಸ ಸ ಗಳುಳ್ರವನಾಗಿಯೂ, ಪಣಿಮಾನಮ್‌- ಕೈಂಕರ್ಯವೃತ್ತಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೌರನ 

೧, ಪಿಪ್ಚೈಯಾನೇ- ತಪ್ಪದಂತೆ, ಅಡಿಯೇನೈ-ದಾಸಭೂತನಾದ ನನ್ನನ್ನು, ಪಣಿ 
rly - ಕೈಂಕರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮ ಮಣಿಮಾರ್ಯ - ತೂ 2) 
ಮಾಯಾಜೇಸ್ಟಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯು ಕವರಾದ - ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ 
ಇರುವ, ಮಡನೆಇ್ಟಾಲ್‌-ನಿಥೇಯವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಕುಷ್ಯವಿಲಮ್‌-ನಮಗೆ 
ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ:ಇಲ್ಲ (ಅನ್ನಹೆ ಮನಸ್ಸು ನಿಷೃಲವಾದುದು,) 


462 ಅಷ್ಟೈಮ-ದಶಕ. 

(ಸ-ಗಾ-ರ॥ )- | 
ಯಸ್ಕೋರಸ್ಯನಿಶಂ ವಸತ್ಯಹಹ! ಸಾ ನಿತ್ಯೋಜ್ಜ ಆಲಶ್ರೀರಪಿ 
ಶ್ರೀದೇವೀ ಕಮಲಾ ತು ಯಸ್ಯ ಚ ಭುಜೌ ವೃತ್ತೌ ಶುಭೌ ನೀನರೌ | 
ಯಶ್ಚಕ್ರ೦ ಕರತೋ ಬಿಭರ್ಶ್ಯರಿಹರಂ ತೇನಾಸ್ತಿ ಸೇವಾವಿಧೌ 
ನಿತ್ಯಂ ಜಾನಿ ನಿಯೋಜಿತಾ! ಮಮ ಮನಸ್ತಸ್ಕಾಪ್ರಿಯಂ ನಿಷ್ಟಲಮು || 


ತಾ| ಉಜ್ಜಲಮಜಣಿವರ್ಣೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯನ್ನು ವಕ್ಷಸ್ಸೃಲದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವತಸದೃಶ ಬಾಹೆಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಚಕ್ರಪಾಣಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ನನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಕೈಂಕರ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ನಿಯನಿಸಿದನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಮಣಿವರ್ಣನಾದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಅನಭಿಮತವಾದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು (ಎಷ್ಟು ವಿಧೇಯ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ) ನನಗೆ ನಿರರ್ಥಕನಾದುದು. 


(೩) ಮಡನೆಷ್ಟ್‌ ಲ್‌ ಕುಷ್ಪವಿಲ್ಲಾ ಮಳ" ತಾಯ್‌ 
| ತೆಯ್ದೊರುಪೇಯ್‌ಚ್ಚಿ, 
ವಿಡನಚ್ಛ ಮುಲೈಶುವೈತ್ವ್ಯ ಮಿಕುರಾನ ಚ್ಹಿಟುಕ್ಕುವಿ, 
ಡನಾಕತ್ತಣ್ಛೆಕ್ಕಿಡನ್ನ ಪರುವರೈತ್ತೋಳ್‌ 
| ಪರಮ್‌ ಪುರುರ್ಡ, 
ನೆಡುಮಾರ್ಯ ಕವರಾಜ ನಿಷೃವಿನಾಲ್‌ ಕುಚ್ಛ್ರವಿಲಮೇ 


ಪ್ರ ಮಡನೆಇ್ಟಾಲ್‌ - (ಶಿಶುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ) ಒಳ್ಳೇಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, 
ಕುಷ್ಛವಿಲ್ಲಾ-ಯಾವನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದ, ತಾಯ್‌ಮಕಳ್‌-(ಯಶೋಡೆಯೆಂಬ) 
ತಾಯಿಯಂತೆ, ಶೆಯ್ದು ಭಿ ತನ್ನನ್ನು ನೇಷದಿಂದ ಮರೆಸಿಕೊಂಡುಬಂದ, ಒರು ಹೇ 
ಯ್‌ಚ್ಚೆ-ಕೃತ್ರಿಮದಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯೆಯಾದ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ವಿಡನಜ್ಜುಮ್‌ಮುಲೈ-ವಿಷ 
ಮಯಸ್ತ ನ್ಯವುಳ್ಳ ಮೊಲೆಯನ್ನು ಶುವೈತ್ತ- ಹೀರಿ ಅವಳನ್ನು ಕೊಂದ, ಮಿಕು 8 
ನಮ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ, ಶಿಟ್ಟುಕ್ಕುಂನಿ- ಮುಗ್ಗ ಶಿಶುನಾದ, ಪಡನಾ 
ಸತ್ತು ಅಣೈ-ನಿಶಾಲವಾದ ಫಣೆಯುಳ್ಳ ನಾಗಶಯನದಲ್ಲಿ, ಕಿಡನ್ಹ-ಶಯನಮಾಡಿದ, 
ಪರುವರೈತೋಳ್‌-ಮಹಾಪರ್ವತಸದ್ಭಶವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ, ಪರಮ್‌ಪುರುರ್ಡ್ಹ- 
ಪರಮಪುರುಷನಾದ, ನೆಡುಮಾರ್ಯ-ನಿರವಧಿಕಾಶ್ವರ್ಯ ಗುಣಚೇಷ್ಟಿತಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣನು, ಕನರಾದ-ಅಸೇಕ್ಷಿಸದೆ ಇರುವ, ನಿಷ್ಯನಿನಾಲ್‌-ಸ್ತ್ರೀತ್ವಪೂರ್ತಿ (ತಾರು 
ಟ್ಯಾದಿ- ಲಜ್ಜಾ ದಿ-ಗ್ಗ ೫ ಪೂರ್ತಿ) ಯಿಂದ ಕು ಫೃವು ಇಲವಮ್‌ - ನಮಗೆ ನಿನೂ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 


ಚತುರ್ಥ ಶತಕ. 453 
(ಸ-ಗಾ-ರ ||) 


ವತ್ಸಪ್ರೀತಿಯುತಾನ್ನು ಮಾತರಮಭೂದ್ದ್ಮುಷ್ಟಾಒನುಕೃತ್ಯ ಸ್ವಯಂ 
ಮಾಯಾಸಪೂತನಿರೂಪಿಣೀ ವಿಷಮಯಸ್ಮನ್ಯಾ ಪುರಾ ಯಾ ತು ತಾಮ' | 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯಾಖಿ ಯಮೇನ ಯತ್ಸಿಲ ತತಃ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಾತ್ಸಲಂ ಕೆಂ ಮನು? || 
ತಾ|| ಶಿಶುವಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯನ್ತ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಯಶೋಜದೆಯಂತೆ ವೇಷನಂ ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದ ಪೂತನೆಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ವಿಷಮಯವಾದ ಸ್ತನವನ್ನು ಹೀರಿ 
ಅವಳನ್ನು ಕೊಂದ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನನಿಧಿಯಾದ ಮುಗ್ಧಶಿಶುವಾಗಿಯೂ, ಶೇಷಶಾಯಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಮಹಾಪರ್ವತಸದೃಶ ಬಾಹುಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪರಮ 
ಪುರುಷನಾದ ನಿರವಧಿಕಾಶ್ಚರ್ಯಗುಣಜೇಸ್ಟಿ ತನು (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು) ಆತೆಸಡದೆ ಇರುವ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ಪೂರ್ತಿಯಿಂದ ನಮಗೇನುಪ್ರಯೋಜನ? (ಅವನಿಗೆ ಭೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವಪೂರ್ತಿಯು ನಿರರ್ಥಕವಾದುಜಿಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ.) 


(೪) ನಿಷ್ಯವಿನಾಜ್‌ ಕುಶ್ಕವಿಲಾ ನೆಡುವೆರ್‌ಪಣೆತ್ತೋಳ" 
ಲಿ ಲ್‌ ಲ 
| ಮಡಪ್ಪಿನ್ನೆ ಪ್ರ 
ಪೊಪ್ಯುಯಿನಾಲ' ಮಃಲ್ಕಯಸ್ಯುವಾ 
ಪೊರುವಿಡ್ರೈಯೇಟಡರ್‌ತ್ಲುಕನ್ನ, 
ಕಡ್ಯುಯಿನಾರ" ತುಪರುಡುಕ್ಕೆ ತ ಕೃಡೈೆಯಾವಿ೯ 
ಕಳಿಕೋಶ್ಸ ತ್ರಿ 
ಶಪ್ಟಯಿನಾರ್‌ ಕವೆರಾದ ತೆಳಿರ್‌ನಿಜತ್ಲಾಲ್‌ ಕುಪ್ರವನಿಲಮೇ. 


ಪ್ರ ನಿಪೃನಿನಾಲ್‌ - ಸ್ತ್ರೀತ್ವಪೂರ್ತಿಯಿಂದ, ಕುಷ್ಯನಿಲ್ಲಾ - ಯಾವ 
ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದ, ನೆಡುಮ್‌ಪಣೈತ್ತೋರ್‌ - ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಸುವೃತ್ತನಾದ 
ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ, ಮಡಸ್ಸಿನ್ಸ್ಟೈ--ಭವ್ಯೆಯಾದ ನನ್ಪಿಸ್ಸೈ ಯೆಂಬ ನೀಳಾದೇನಿಯ, 
ನುಲೈ-ಸ/ನಗಳನ್ನು, ಅಷ್ಟೆರ್ನಾ-ಆಲಿಂಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಪೊಪ್ಸಯಿನಾಲ್‌-(ತನ್ನ) 
ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಪೊರುನಿಡೈ ವಿಂ-ಯುದ್ಧೋನ್ಮುಖವಾದ ನೃಷಭಗಳು ಏಳನ್ನ್ಯೂ 
ಅಡರ್‌ತ್ತು ಉಕನ್ನ-ದ್ವಂಸಮಾಡಿ ಸನ್ಕೊಹಿಸಿದ. ಕಷ್ಸರ್ಯಿ ಆರ್‌-ಕರೆಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ, ತುವರುಡುಕ್ಕೈ-ಕೊಳೆಯಾದ (ತೋಲ್‌) ಬಟ್ಟೆಯನ್ನೂ, ಕಡೈಯಾರ್ನಿ- 
(ಹಾಲುಕರೆಯುವ) ಬಿದುರುಪಾತ್ರವನ್ನೂ, ಕೃನಕೋಲ್‌- ಪಶುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ 
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ಕೋಲನ್ನೂ ಕೈ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ, ಕತ್ಯಯಿನಾಥ ನಡುವಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡ 
ರುವ ಗೆಜ್ಜಿಮಜೆಗಳುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯು (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು), ಕವರಾದ - ಆಸೇಕ್ಷಿಸಣ 
ಇರುವ ತಳಿರ್‌ ನಿಡತ್ತಾ ತಳಿರಿನಂತೆ ಭೋಗ್ಯ ವಾಡ ಶರೀರದ ವರ್ಣದಿಂದ್ಯ 
ಕುಪ್ಪನಿಲಮ್‌- ನಮಗೆ ಯಾವಪ್ರಯೋಜನವೂ A 


(ಸ-ಗಾ-ರ |) 


ಸ್ತ್ರೀಸಾದ್ಲುಣ್ಯಯುತಾಂ ಸುಬಾಹುಯುಗೆಳಾಣ ೪೨೦ ಶುಭಾಂ ಸುಸ್ತನಿಃಂ 
ಭೋಕ್ತುಂ ಯೋ ವೃಷಸಪ್ತಕಂ ಪ್ರಮಥರ್ಯ ಹೃಷ್ಟೋ ನಿನರ್ಣಾಮೃರಃ। 
ಬಿಭ್ರಾಣೋ೭ಪಿ ಚ ದುಗೈಪಾತ್ರಮನಿ ಯೋ ದಣ್ಣಂ ಚ ಫಣ್ಣಾಮಣಿಂ 

ತಸ್ಯೇದಂ ಯದಿನ ಪ್ರಿಯಂ ಮಮ ತನೋರ್ನರ್ಣಾಚ್ಚುಭಾತ್ಕಿಂ ಫಲನು"?|| 


ತಾ|| ಸ್ತ್ರೀತ್ವಪೂರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸುದೀರ್ಫ್ಥಬಾಹುಯುಕ್ಕೆಯಾದ ನಿಳಾಜೀನಿಯ 
ಸ್ತನಾಲಿಂಗಳಕ್ಕಾ ಗಿ ತನ್ನ ಮಹಾಬಲದಿಂದ ಸಪ್ಮವೃಷಭಗಳನ್ನೂ ಮರ್ದನಮಾಡಿ 
ತಾನು ಅವಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂತೋಷಿಸಿದ ಸಾಲಾ (ಸಕಲನಿಧಗೋಪ 
ಸಾಮಗಿ ್ರೀಸಹಿತಕಾದ) ಶ್ರಿ (ಕೃಷ್ಣ ಸಿಗೆ ಅಭಿಮತನಲ್ಲದ ಶರೀರದ ದಿವ್ಯಕಾನ್ಸಿ 
ಯಿಂದ ನಮಗೇನುಪ್ರೆ ಜೋ ತ : 


(೫) ತಳಿರ್‌ನಿಆತ್ತಾಲ್‌" ಕುಪ್ಪವಿಲ್ಲಾ ತ್ತನಿಚ್ಚಿ ಪ್ರಯಿಲ್‌ 
ನಿಳಪ್ಶ್ಯ ಯಃ 
ಕಿಳಿಮೊಫಿಯಾಳ್‌ ಕಾರಣಮಾ ಕ್ವಿಳರೆರಕ್ಕನ್ನು ಕರೆರಿತ್ತ, 
ಕಳಿಮೆಲರ್‌ ತುಹಾಯಲಜ್ಲಿಲ್‌ ಕಮಃಕೌಮುಡಿರ್ಯ 
ಕಡಲ್‌ಜ್‌ಲತ್ತು 
ಅಳಿಮಿಕ್ತಾಕ ಕವರಾದ ವೆತಿವಿನಾಲ್‌ ಕುಪ್ಯವಿಲಮೇ. 


ಪ್ರ ತಳೆರ್‌ನಿಟತ್ತಾಲ್‌-ಚಿಗುರಿನಂತೆ ದರ್ಶನೀಯವಾಗಿಯೂ ಸುಕುಮಾರ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಬಣ್ಣ ದಿಂದ, ಕುಘೃನಿಲ್ಲಾ -ಪರಿಪೂರ್ಣೆಯಾದ, ತನಿಚ್ಛೈಫ್ಯ 
ಯಿಲ್‌-(ರಾಕ್ಷಸಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, ನಿಳೆಪ್ಪು' 
(ತಾನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ನೋವನ್ನೆಲ್ಲ ಬನ್ನದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವನಳಿಂಬ) ಪ್ರಸಿನಿ 
ಯುಳ್ಳ, ಕಳಿಮ್ಯೊನೆಯಾಳ್‌ - ಗಿಚಿಯೆಂತೆ ಮಧುರವಾದ ಭಾಷಣವುಳ್ಳ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯು, ಕಾರಣಮಾ-ಕಾರಣವಾಗಿ (ಎ ಸೀತಾದೇನಿಗೋಸ್ಕರ), ಕಳ ದೌ 
ತ ಕದಳಿ ಉದ್ರ ೈತನಾದ್ಯ ಅರಕ್ಸ ೯- ರಾವಣನ ಕಳಲ್‌ನಕರ್‌-ಐತ್ವರ್ಯ ಪರಿಪೂರ್ಣ 
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ನಾದ ನಗರವನ್ನು, ಎರಿತ್ತ-ದಗ್ಗಮಾಡಿದೆ, ಕಳಿಮಲರ್‌-ನುಥುಸ್ಯನ್ನಿಯಾಗಿ ವಿಕ 
ಸಿತವಾದ, ತ್ಯುಂೂಯಲಜ್ಲ ಲ್‌ * ತುಳಸೀವೂಲೆಯಿಂದೆ ಕಮ-ಸರಿಮಳಭರಿತ 
ನಾದ ಮುಡಿರ್ಯ-ಕೀರೀಟಿವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಕಡಲ್‌ಜಾಲತ್ತು -ಸಮುದ್ರದಿಂದ 
ಸರಿವೃತವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಅಳಿನಿರ್ಕ್ಯಾ-ಸಾಮ್ಯತೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸ್ಸು 
ನಂತೆ ಇದ್ದ (ಶ್ರಿ (ರಾಮರೂಪಿಯಾದ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಕವರಾಡೆ-ಅನೇಕ್ವಿತೆಡೆ' ಇರುವ 
ಅಪ್ರಿನಿನಾಲ'- -(ನಮ್ಮ) ಜ್ಞಾನದಿಂದ ky ಪೃವನಿ ನಿಲನ?-ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ 
ಇಲ್ಲ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ಪೂರ್ಣಾಂ ಪಲ್ಲವತೋಭ ಖಾಸಿ ಚ ಸೃಥಕ್ಕಾರಾಗೃಹಸ್ಮುಂ ಚೆ ತಾಂ 
ನಿಖ್ಯಾತಾಂ ಶುಕಭಾಸಿತಾಂ ಪುನರಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಚ ರಕ್ಷೋz೭ಧಿಸನು" | 
ಹತ್ಯಾ ತನ್ನಗರೀಂ ಪ್ರವಹ್ಯ ತುಳಸೀಸೌಗನ್ನ ಮೌಳೇರ್ಹರೇ- 
ರ್ಭೂಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಭೃತಃ ಪ್ರಿಯಂ ನ ಯದಿ ತಜ್ಞ್ಯೂನಂ ಚ ಮೇನಿಸ್ಪುಲಮ್‌॥ 


ತಾ| ಸೆಲ್ಲವಕೋಜೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣೆಯಾದವಳಾಗಿಯೂ, ತಾನು ಏಕಾಕಿಫಿ 
ಯಾಗಿ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಎಲ್ಲರ ಬಂಧನನ್ನೂ ಬಿಡಿಸುವವಳಾಗಿಯೂ, ಶುಕಭಾಷಿತೆ 
ಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೀತಾಡೇನಿಗೋಸ್ಕರ ರಾವಣನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಅನನ 
ನಗರವನ್ನ ದಹಿಸಿದ --ದಿವ್ಯಕಿರೀಟಧಾರಿಯಾದ ಸೌನ್ಯಮೂರ್ತಿಯಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾಗದೆ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ನಿನುಪ್ರಯೋಜನ ? 


(೬) ಅಚಿನಿನಾಲ್‌ ಕುಪ್ಪವಿಲ್ಲಾ ವೆಕಲ್‌ಜಾಲತ್ತ ವೆರೆಚಿಯ್ಯ, 
ನೆಡೆಯೆಲ್ಲಾಮೆಡುತ್ತುರೈತ್ತ ನಿಷ್ರ್‌ನತ್ತೊರು ಮೊರ್ತಿ 
ರುಚಿಯ ಮಾಣುಗುವಾಕಿ ಕ್ಕೊಡುಮ್‌ಕೋಳಾಲ" 

ನಿಲಮ್‌ಕೊಣ್ಣ, 
ಕಿಚಿಯಮ್ಮಾ ೯ ಕವೆರಾದ ಕಿಳೆರೊಳಿಯಾಲ್‌ ಕಪೃವಿಲಮ್ಮೇ, 


ಪ್ರ ಅಟ್ಟಿನಿನಾಲ್‌ - ಜ್ಞ್ಞಾನಸಂಪಾದನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುಷ್ಯುನಿಲ್ಲಾ- 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶೆಯೇ ಇಲ್ಲದಷ್ಟು ಅಜ್ಜರಾದ, ಅಕಲ್ಫ್‌ೂಲತ್ತವರ”- ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ನಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸನಾಗಿರುವವರು, ಅಚಯ-ತಿಳಿಯುವಂತ್ರೆ ನೆತಿಯೆಲ್ಲಾ 
ಮ್‌-(ಕರ್ಮೆಯೋಗಾದಿ ಪ್ರಸ , ನೆರ್ಯನ್ತ ವಾದ) ಸಕಲೋಪಾಯಗಳನ್ನೂ, ಎಡುತ್ತು. 
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ಉರೈತ್ರ, ಎ (ವ್ಯಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ತಾನೆಲಿ ಎತ್ತಿ ಉಪದೇಶಿಸಿದ, ನಿಷ್ಚೃವ ನತ್ತು- 
ಸರಿಪೂರ್ಣಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ; ಒರುಮೂರ್ತ್ಮಿ-ಅದ್ವಿತೀಯಮೂರ್ತಿಯಾದ, ಕುಟ್ರಿಯ- 
(ವಾಮನಾವತಾರವಾಗಿ) ಆಕರ್ಷಕರೂಪವುಳ್ಳೆ, ಮಾಣುರುವಾಕಿ - ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ 
ವೇಷದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಕೊಡುಮ್‌ ಕೋಳಾಲ'-ವಂಚನೆಯಿಂದ ದಾನನಂ 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ, ನಿಲಮ್‌ ಕೊಣ್ಣ-ಭೂನಿಯನ್ನು ವಶೀಕರಿಸಿದ್ಯ ಕಿಟ್ರಿ-ಒಳ್ಳೇ ಉಪಾಯ 
ವಂತನಾದ, ಅರ್ಮಾ-ಸರ್ಮೇಶ್ವರನು, ಕನರಾದ-ಅಸೇಕ್ತಿಸಜಿ ಇರುವ, ಕಿಳರ್‌ 
ಒಳಿಯಾಲ್‌ - ಉಜ್ಜಲನಾದ ಕಾಫ್ತಿಯಿಂದ್ರ ಕುಪ್ಪ್ಟವು ಇಲಮ್‌ - (ನನುಗೆ) 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |)-- 


ಜ್ಜ ನಾನೇಕ್ಷಿತಹೀನಭೂತಲಭುವಾಂ ಸರ್ವ್ವನುಸಾರ್ಯಾ ಹರಿ. 
ರ್ದಿವ್ಯಜ್ಜ್ವಾ ನನಿಧಿಶ್ಯುಭಾನುಪದಿರ್ಶ ಯೋ ದಿನ್ಯಮನಿರ್ತಿ ಪುರಾ | 
ಆಸೀದ್ವಾನುನರೂಪಧೃಚ್ಚ ಧರಣೀಂ ಯೋ ವಣ್ಣುನಾದಗೆ | ಹೀತ್‌ 
ತನ್ತಜ್ಞಸ್ಯ ನ ತಸ್ಯ ಚೇತ್ರಿಯಮುಹೋ ! ಲಾನಣ್ಯತ$ ಕಿಂ ಫಲನೇ? | 


ತಾ|| ಜ್ಞಾನಾಸೇಕ್ಷೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ಮೂಡಢಡಜನರೂ ಕೂಡ ತಿಳಿದು ಉಜ್ಜೀನಿ 
ಸುವಂತೆ ಕರ್ಮಯೋಗಾದಿ ಪ್ರಪತ್ತಿಯೋಗಪರ್ಯನ್ನವಾದ ಉಪಾಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಿದ (ಗೀತಾಚಾರ್ಯನಾದ) ದಿವೃಜ್ಞ್ಞಾನಮೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, 
ವಾಮನಾವತಾರ ವೇಷದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿ ವಂಚನೆಯಿಂದ ಭೂನಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವಶೀಕರಿಸಿದ ಉಸಾಯಜ್ಞನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸರ್ವೆಶ್ವರನಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾಗಜೆ 
ಇರುವ ನನ್ಮು ಉಜ್ಜ್ಜ್ಬಲವಾದ ದೇಹಕಾನಿ,ಯಿಂದ ಏನುಪ್ರಯೋಜನ ? 


(೭) ಕಿಳರೊಳಿಯಾಲ ಕುಷ್ಟವಿಲ್ಲಾ ವೆರಿಯುರುವಾಯೆ್‌ 
| | 
ಶೈಳರ್‌ನೈೈ ಯನ್ನು ನ 
ಕಿಳೆರೊಳಿಯ ವಿರೆಣ ಯಮನದಕಲ್‌ಮಾರ್ಬಮ್‌ ಕಿಳಿತ್ತುಕನ್ನ, 


ವೆಳರೊಳಿಯ ಕನಲಾ4್ರಿ ವೆಲಮ್ಮುರಿಯಕ, "ಮೆಣಿನೀಲ 


ವೆಳರೊಳಿರಾ್‌ ತವೆಸಾಸ ವರಿವಳ್ಳೆಯಾಲ? 


ಕುಷ್ಪವಿಲಮೇ. 
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ಪ್ರ ಮ ಉಜ್ಜ್ವಲನಾದ್ಕ, ವಳರ್‌ ppp 
ಅತಿಕೆಯಿತವಾದ ದೇಹೆಕಾನ್ರಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಕಿಳರ್‌ ಒಳೆಯಾಲ್‌- ಅಭಿವೃ 
ವಾದ ಜ್ಞ ಠಿ ಎಲ್ಯುದಿಂದ್ಯ ಕುಷ್ಛನಿಲ್ಲಾ -ಫರಿಪೂರ್ಣನಾದ, WSS, 
ಸಿಂಸೆರೊಪಿಯಾಗಿ, ಕಿಳರ್‌ನ್ನು ಎನ್ನು-(ಸ್ಲೆಂಭದಲ್ಲಿ) ಉದ್ಭೆನಿಸಿ ಎದ್ದು, ಕೆಳೆರ್‌ 
ಒಳಿಯ-ಅಧಿಕನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ಇರೇಚಿಯನದು — ಏರದ್ಯಾಸುರನ. ಅಕಲ್‌ 
ಮಾರ್ಬಮ್‌--ವಿಶಾಲವಾದ ವಕ್ಷಸ್ಸೃಲವನ್ನು, ಕಿನಿತ್ತು-ತೀಳಿ ಉಕನ್ನ-ಸನ್ಮುಷ್ಟ 
ನಾಡ್ಕ ನಳರ್‌ ಒಳೆಯ- ಪ್ರವೃ ದ ಆ ಜ್ವಾ ಜಿಗಳುಳ್ಳ , ಕನಲ್‌ ಅ್ಯಗೆ-ಅಗ್ನಿಸದೈಶ 
ನಾದ ಚಕ್ರವನ್ನೂ, ನಲಮು ಯ್ಯ ಪಾಂಚಜನ್ಯ ka ಶಂಖವನ್ನೂ ಬೀಸಿತು 
ಸ್ವಾ ಬಯ ಕವತಾದ-ಅಪೇಶ್ಷಿಕಣೆ ಇರುವ, ವರಿಸಳ್ಳೈಯಾಲ”- ಗೀರುಗಳುಳ್ಳಿ ಕ್ಸ 
ಬಳಿಗಳಿಂದೆ, ಕುಕ್ಕೆ ನಿಲಮ್‌-(ನಮಗೆ) ಯಾವಸ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲ. 


( ಸ-ಗಾ-ರೆ |) 

ಸ್ವಾಭಾವ್ಯಾನ್ಮಣಿನಿಲನರ್ಣಸುತನುರ್ದೀಪ್ರೋಜ್ಜ , ಐಶ್ರೀಧರ- 
ಸ್ಸಿಂಹೋ೭ಭೂಜಚ್ವ ಹರಣ್ಯಕಾಸುರನಹಾನಕ್ಷೋ ವಿದೀರ್ಯಪ್ರಿಯ$ | 
ಭಕ್ತಾನಾಮಸಿ ಶಜ್ಚಚಕ್ರೆಭೃದಸೌ ರಶ್ತಾರ್ಥಮೇವಾಜ್ಯುತ-. 

ಸ್ನಸ್ಯೇದಂ ಯದಿ ನ ಪ್ರಿಯಂ ನಲಯತಃ ಕೆಂ ಸ್ಯಾತೃಲಂ ಮೇ ಕರೇ? | 


ತಾ|| ನೀಲಮಣಿನರ್ಣನಾಗಿ, ಫಿತ್ಯೋಜ್ಜ್ಚ್ವಲವಾದ ಸಿಂಹೆರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಭದಿಂದೆ ಉದ್ಭ ವಿಸಿ, ಹಿರಣ್ಯಾಸುರನ ವಕ್ಷಸ್ಸೃ ಲನಂ ಶೀಳಿ ಸನ್ನುಷ ಸ್ಪನಾದ 
ಸ  ಧೆರೆನಾಗಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಅಭಿಮತ ತವಲ್ಲದ ನಮ್ಮ ಕೈಬಳೆಗಳಿಂದ ನಮ 
ಗೇನು ಪ್ರಯೋಜ? (ಅವನಿಗೆ ಸಂಶ್ಲೇಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೋಗ್ಯವಾದಕೆ ಈ ಬಳೆಗಳು 
ಸಾರ್ಥಕಗಳೆಂದು ಭಾವವು. 
ಲ") ವರಿ ರಾಲ್‌ ನು ಪೆ | 
( ) ವಳ್ಳೆಯ ಲ ಕುಚ್ಛಾನಿಲ್ಲಾ ಪ್ಪರುಮುಕ್ಕಾಲಡಹ್ನಾರೈ, 
ವಿರಿಯೂಲನೆ್‌ ಪುಕವೂದಿ ಯಿರುನಿಲರ್ಮು ತುಯೆರ್‌ 
ತವಿರ್ತ್ಸ್ಮ 
ತೆರಿವರಿಯ ಶಿರ್ವೆಪಿರೆಮೆನಮೆರರ್‌ಕೋರ್‌ ಪಣಿನೆ ಬತ್ತು ಮ್‌ 


ವಿರಿ ಪುಕರ್ಫ್ಪ್‌ ಕವೆರಾದ ಮೇಶಲೈಯಾಲ್‌ ಹು ಫೃವಿಲನ್ನೇ. 
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ಪ್ರ ವರಿ-(ಮುಖದಲ್ಲಿ) ದಿವ್ಯಚಿಹ್ನೆಗೆಳುಳ್ಳ, ವಳ್ಳೆಯಾಲ್‌-ಶ್ರೀ ಸಾಂಚಜನ್ಯ 
ನೆಂಬ ಶಂಖದಿಂದ ಉಂಟಾದ್ರ ಕುರೈನಿಲ್ಲಾ ಪ್ರರುಮುಟಕ್ಕಾಲ್‌ - ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಮುಹಾಘೋಸದಿಂದ, ಅಡಬ್ಲಾರೈ-ಅವಿಫೇಯರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ಎರಿ 
ಪ್ರಜ್ಜಲಿಸುವ, ಅ,ಂಲಮ್‌-ಭಯಾಗ್ನಿಯು, ಪುಕ-ಹೃದಯ ದೊಳು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ನಾಶಸಡಿಸುನಂತೆ, ಊದಿ-ಊದಿ, ರ್ಮು-ಪೂರ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಇರುನಿಲಮ್‌-ಮಹಾ 
ಸೃಥಿನಿಯ, ತುಯರ್‌ - ಭಾರಕ್ಲೇಶವನ್ನು, ತನಿರ್‌ತ್ಮ - ನಿವಾರಣಮಾಡಿದ್ರ 
ತೆರಿವರಿಯ - ನಿನೇಚನೆಮಾಡಲು ದುಷ್ಕರವಾದ, ತಿನ£-ರುದ್ರನೂ, ಪಿರರ್ಮ- 
ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಅಮರರ್‌ ರ್ಕೋ-ದೇವೇನ್ಹ ನೂ, ಪಣಿನ್ನು ಏತ್ತುಮ್‌- ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುನಂತೆೆ, ವಿರಿ ಪುಕ್ತರ್ಣ - ಮಹಾಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯು; 
ಕವರಾದ - ಅಸೇಕ್ಷಿಸದ ಮೇಕಲೈಯಾಲ”-ಕಾಂಚೀದಾಮ (ಒಡ್ಯಾಣ) ದಿಂದ್ರ 


ಕುರೈವಿಲಮ್‌-ನಮಗೆ ಯಾವಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲ. 


( ಸ-ಗಾ-ರೆ | )- 


ದಿನ್ಯಧ್ವಾನೆಸುಪಾಂಚಜನ್ಯಮುಖತಶ್ಚಾಸೀದ್ರಿಪೂಣಾಂ ಹೃದಿ 

ಪ ಜ್ವಾಲೋಪಿಸ್ಯ ಭಯಾನಲಃ ಕಿಲ ಪುರಾ ಭೂನ್ಯಾಸ್ತು ಭಾರಾಸಹಮ! | 
ಬ್ರಹ್ಮೇನ್ಹಾ )ದಿಶಿವಾದಯೊ£೭ನಿ ತಮಿಮಂ ನತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ತುಷ್ಟುವು- 
ರ್ಯದ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತಿ ನ ತು ಪ್ರಿಯಾ ಸುಸುಚಿ ಇ ಕಾಂಚೀ ಚ ಮೇ ಸ್ಯಾದ್ವ ೃಥಾ॥ 


ತಾ| ದಿವ್ಯಘೋಷ ವುಳ್ಳ ಪಾಂಚಜನ್ಯದ ಮಹಾಧ್ವನಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ 
ಹೃದಯನನ್ನ್ನಲ್ಲಾ ಭೇದಿಸಿ, ಅವರ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಭಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುರಿದು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಭೂಭಾರವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಬ್ರಹ್ಮಶುದ್ರೇಸ್ಟಾ ದಿ 
ಗಳಿಂದ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ 
ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಅನಭಿಮತನಾದ ಕಾಂಚೀದಾಮದಿಂದ ನಮಗೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? 


(೯) ಮೇಕಲೈಯಾಲ' ಕುಷ್ಪವಿಲ್ಲಾ ಮೆಲಿವುಗೂ ವೆಕಲಲ್‌ಕುಲ್‌ 
ಪೋಕಮಕಳ್‌ ಪುಕಟೆತ್ತನ್ನೆ ಪ್ರ ಬಿಜಲ್‌ವಾಣಕ 
ಪುಯಮ್‌ತುಣಿತುು, 
ನಾಕಮಿಶ್ವೆ ತ್ರುಯಿಲರ್ಲಾಕ ಪೋಲುಲಕೆಲ್ಲಾಮ್‌ 
ನನ್ನೊಡುಕು, 
ಯೋಕಣೈೈರ್ನಾ ಕವರಾದ ವುಡಮ್ಬಿನಾಲ್‌ ಕುಪ್ಪವಿಲಮೇಃ 


ಚತುರ್ಥ ಶತಕ. 459 


ಪ್ರ ಮೇಕಲೈಯಾಲ್‌ -. ಕಾಂಚೇದಾಮದಿಂದ (ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರದಿಂದ), 
ಕುಪ್ಕನಿಲ್ಲಾ - ಪೂರ್ಣೆಯಾದ, ಮೆಲಿವು ಉಳ - (ಅನಿರುದ್ಧ ಸಂಶ್ಲೇಷದಿಂದ 
ಉಂಟಾದ) ಮಹೋತ್ಸಾಹೆವುಳ್ಳ, ಅಕಲ್‌ ಆಲ್‌ಕುಲ್‌ - ನಿಶಾಲವಾದ ನಿತಮೃ 
ಸ್ರಡೀಶಜೊಡನೆಕೂಡಿದ ಪೋಕಮಕಳ್‌- ಚೋಗಾನುಕೂಲೆಯಾದ ಉಸೆಯೆಂಬ 
ಕನ್ಯೆಯ ತಕ್ಲೈ-ತಂದೆಯೆಂಬ, ಪುಕ್ಕು-ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳ, ನಿಅಲ"- ಶೌರ್ಯವೀರ್ಯಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ವಾರ್ಣ-ಬಾಣನ್ಯ ಪುಯಮ್‌-ಭೆಜಗಳನ್ನು, ತುಣಿತ್ತು- 
ಕತ್ತರಿಸಿ, ನಾಶಮಿಶ್ಟೆ - ನಾಗಸ ಂಕದಮೇಲೆ, ತುಯಿಲ್‌ರ್ನಾಪೋಲ್‌.-ನಿದ್ರೆ 
ಮಾಡುವವನಂತೆ, ಉಲಕೆಲ್ಲಾಮ್‌-ಸರ್ವಲೋಕವೂ, ನನ್ನು ಒಡುಬ್ಬ-(ತನ್ನನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ) ಸದ್ಭೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಲು, ಯೋಕು ಅಣ್ಸೆವಾ-ಉಪಾಯ 
ಚಿಕ್ರೈಯಂ ಮಾಡುವವನು ಕನರಾದ-ಅಆಶೆಪಡೆದ, ಉಡನ್ಚಿನಾಲ್‌-ಶರೀರದಿಂದ, 
ಕುಷ್ಪನಿಲಮ್‌- ನಮಗೆ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಕಾಂಚೀದಾಮಲಸತ್ತನುಶ್ಚ ತನುಜಾ ಸಾವಿಭೂದುಷಾ ಚ ಸ್ಮುಸಾ 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯೇತಿ ಸುಕೀರ್ತಿಕೌರ್ಯಶಂಧಿರ್ಬಾಣಾಸುರೋ ವೀರ್ಯರ್ವಾ | 
ಛಿತ್ವಾ ಬಾಹುಪರವ್ಪರಾಮಪಹಿ ಹರಿಸ್ಮಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸೌ ಯೋಗಭಾಜ್‌ 
ನಿದ್ರಾವಾನಿನ ಶೇಷತಲ್ಪ ಇದ ಮೇ ಕಾಯೋ ವೃಧಾಪಸ್ಯಾಪ್ರಿಯಃ | 
ಇ ಪೆಸ್ರ್ರಾಲಂಕಾರಾದಿಪೂರ್ಣೆಯಾದ ಉಸೆಗೆ ತಂದೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಬಾಣಾಸುರನ ಭುಜಗಳಂ ಕಕ್ತರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ, ಶೇಷಶಾಯಿಯಾಗಿ ಜಗ 
ದ್ರಕ್ಷಣಚಿಕ್ರೈಯಿಂದ ಯೋಗನಿದ್ರೆಯಂ ಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಗೆ 
ಅನಭಿಮತವಾದ ನನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ನನಗೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? (ಎಂದು ಶ್ರೀಶಠಾರಿ 
ಯೆಂಬ ನಾಯಕಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ.) 
(೧೦) ಉಡಮ್ಬಿನಾಲ" ಕುಪ್ಕುವಿಲ್ಲಾ ವ್ರಯಿರ್‌ ಪಿರಿನ್ನ 
ಮೆಲ್ಫೈತ್ತುಣ್ಣಮೆ್‌, 
ಕಿಡನ್ಡನಪೋಲ* ತುಣಿಪಲವಾ ವೆಶುರರ್‌ಕುಪಾಮಾ 
ತುಣಿತ್ತುಕನ್ನ, 
ತೆಡಮ್‌"ಪುನಲ ಶಡೈನಮೆ. ಡಿರ್ಯ ತನಿಯೊರು 
ಕೂಅಮೆರ್‌ನ್ಹು ಪ್ರಯುಮ್ಮ್‌, 
ಉಡಮ್ಳುಡ್ಯೈಯಾ& ಕವರಾದೆ ವುಯಿರಿನಾಲಃ 
ಸುಷ್ಯುವಿಲಮೆೇ 


460 ಅಷ್ಟಮ ದಶಕ. 


ಕೆ ವಿಲ್ಫಾ -_ಶರೀರಪೇೊ ಸ 
ಪ್ರ! ಉಡಮ್ಬಿ ನಾಲ ಸೂ ೇಸಣದಿಂದ್ರ ಜ್‌ 
ರಾದ, ಆಶುಕರ್‌ಕ್ಯುೂಮ್‌- ರಾಶಸ ಸಂಘಗಳನ್ನು, ಉಯಿರ 9 ನಿರಿನ 


ನಿಂದ. ಛಿನ್ನಪಕ್ಷರಾಗಿ) ನಿಷ್ಟ್ರಾ ಇರಾದ, ಮರೈತ್ತು ಜ್ಜ ಮ್‌- ಹನ ನ್ನು 
ಕಿಡನ್ನ ನಪೋಲ್‌-ಬಿದ್ದಿ ಔತ! ಸಲತುಡಿಯಾ- ಅನೇಕೆಖಂಡ ಗಲ್ಲಾ ಕುಣಿತ 


ಉಕನ್ನ - ಕತ್ತರಿಸಿ (ಕೋಕನೆಲ್ಲಾ ನಿಷ್ತಂಟಕವಾಯಿತೆಂದು) ಸ 


ಸನ್ನು 
ತಡಮ್‌ಪುನಲ - ಅತಿ ನಿಸಿ ಸ ರ್ಣಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಧಃ Ngee 
ಮುಡಿರ್ಯ-ಜಟಾಮಕುಟಧಾರಿಯಾದ ರುದ್ರನು, ತನಿ eb ಜ್‌ 


ಆಶ 
ವೆಂದು ಹೊಂದಿ, ಒರುಕೂಟು-ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಉಷ್ಕ್ರಯುರ್ಮ ಬ ಸ 
ಡೆ -ದಿವ್ನಶರಿ (ರವುಳ್ಳಿ ಸಾ ನ ವಾಸ 
ಮಾಡುವ, ಉಡಮ್ಚೆ ಉಡ ಡೈಯಾ£ ಶರೀ ಸ್ವಾಮಿಯ್ದು be 
ಅಸೇಶ್ವಿಸ ಜಿ ಇರುವ, ತ್ತ -(ನಮ್ಮ) ಅತ್ಮವಸ್ತು ಸ್ಲುನಿನಿಂದ, ಕುತ್ತ 1.1 


ನಮಗೆ ಯಾವಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ನಿತ್ಯಂ ಯೇ ತು ತರೀರಪೋಷಣನರಾಸ್ತಾಂಕ್ಮಾಸುರಾ೯ ಟ್ಟು ರ್ಯ 
ಭಿತ್ವಾ ಪರ್ವತಸನ್ನಿಭಾನಪಿ ಹರಿರ್ಶ್ಯಷ್ಟೋ ೭ಭನನ್ನಾಧವ * | 
ತಂ ಪಾರ್ಕ ಶ್ರಿತರ್ವಾ ಹರಶ್ಚ ಜಟಯಾ ಗಜ್ಞಾಧರ್ಕೋ ಬ್ಬ ಭಕ್ತಿ ತ್ತ 
ಸ ಸ್ಯಾಯಂ ಯದಿನ ್ರಿಯೋಜಿಸ್ತಿ ತು ಹರೇರಾತ್ನಾಂಫ್ಟಿ ವ್ರ ಸ 

ಸ್ಥಾದ್ಯೃಧಾ | 
'ತಾ॥ ನಿತ್ಯವೂ ಶರೀರಪೋಷಣಪರರಾಗಿ ಮಹಾಕಾಯದ್ದಾದ್ದ ಹ ತೆ 
ಸಂಘಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪರ್ವತಖಂಡಗಳಂತೆ ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿ, ಲೋಕನಿಲ್ಲ 


ಕ 
ಹಕು "ಸತ್ತು ಸ್ಪನಾದವನಾಗಿಯೂೂ ಗಂಗಾಧರನಾದ ಕ್ಕು ಆ 
ಪಾಶ್ವ ೯ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಭಾಗವೆಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವಾಸಮಾಡುವಂತಹ ನಿವ ಶರೀರವ 


ಗಮ ಇರುವ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣರೂಪಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಅನಿತ ಸ 
ಆತ್ಮನಸ್ತುವಿನಿಂದ ನಮಗೇನುಸ್ರಯೋಜನ ? 
ಗ್ರ ಅಳುಕು 
ತಯಿರ* ವೆಣ್ಹೆ ಯುಣ್ಕಾ ನ್ನ ತ್ಲಡಮ್‌ಕುರುಕ್ಬೂದ 
ಚ್ಟ ಡಕೋರ್ಪ್ಷ 
9 ರು 6 
ಶೆಯಿರಿಲ ಶೊಲ್ಲಿತೈವಾಲ್ಪೈ ಯ ಯಾಯಿರೆಕ್ಸುಲ್ಲೂ ಸತಾ ಲ್‌, 


ವೆಯಿಕಮ್‌ ಶೇರ"ಪಿಜಪ್ಪಣ:ತ್ತು ವೈಕುನ್ಸಮ್ಮಃ ಸು ವರೇ, 


ಚತುರ್ಥ ಶತಕ, 461 


ಪ್ರ ಉಯಿರಿನಾಲ್‌ - ಜೀವಾತ್ಮವರ್ಗಗಳಿಂದ, 
ನಾನ ಏಣಲಕು-ಸಮಸ್ತ (ಎಳು) ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನುಳ್‌ ಒಡುಬ್ಲಿ್ಲ 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ, ತಯಿರ್‌ನೆಣೆ ಯ್‌-ಮೊಸರನ್ನೂ 
ಜಿಣ್ಣೆಯನ್ನೂ, ಉಣ್ಣಾನೈ-ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಸರ್ವಸುಲಭನಾದ್ರ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ತಡಮ್‌ಕುರುಕೂರ್‌-ವಿಶಾಲವಾದ ಕುರುಕಾಪುರಿಗಿ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ, ಕಡಕೋರ್ಪ 
ನಮ್ಮಾ ಉ್ವಾರ್ರ, ಶೆಯಿರೌ ಇಲ್‌-(ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಗೆನ ನಿಲ್ಲರ, ತೊಲ್‌- 
ದಿವ್ಯಸೂಕ್ತಿಯಾದ, ಇಶೈಮಾಲ್ಕೆ - ಗಾನಮಾಲಾರೊಪವಾದ್ಯ  ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌- 
ಸಹೆಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, ಇಪ್ಪತ್ತಾಲ್‌-ಈ ದಶಕದಿಂದ ವಯಿರಮ್‌ ಶೇರ್‌- 
ವಜ್ರದಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅನಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಫ್ರಿಪ್ರು ಬನ್ನವನ್ನು (ಸಂಸಾರ 
ಬಕ್ಕವನ್ನು), ಅಚುತ್ತು-ಛೇದಿಸಿ, ವೈಕುನ್ಹಮ್‌- ಪರಮಫದವನ್ನು, ನಣ್ಣುವರೇ- 
ಹೊಂದುವರಸ್ಟೆ. 


ಕುಷೃವಿಲ್ಲಾ- ಪರಿಪೂರ್ಣ 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ಆತ್ಮಾನಸ್ಸುಕಲಾಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ವಪುಸಿ ಶ್ರೀಶಸ್ಯ ಸನಾ ರಿತಾ- 

ಸೃಂ ಕೃಷ್ಣಂ ನನನೀತದುಗೃಡಧಿಭುಕ್ಕಾ ಸಕ್ಕ ಟತ್ತಂ ಹರಿಮ್‌ | 
ಸ್ಕೋತುಂ ಶ್ರೀಕ-ರುಕೇಶ್ವರಶೃಶರಿಪುರ್ದಿನ್ಯಂ ಸಂಸ ೦ ಜಗೌ 
ತತ್ರೇದಂ ದಶಕಂ ನಠನ್ತಿ ಯದಿ ತೇ ಧಾನು ಪ್ರಯಾನ್ರ $ವ್ಯಯಮ್‌ | 


ತಾ | ಜೀವಾತ್ಮವರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಢಿಜ ಸಮಸ 

ಟು ನರನಾಡಿ ವವ ಕರ್ನ ಶನ್ನು 
ಉದರದಲ್ಲಿಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುವ ದಧಿನವನೀತೆಬಿನ್ಷಿಕನಾದ ಸ್ಪಾನ್ಸಿಯನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡು 
ಕತಾರಿಮುಫಿವಕೈದಿ (ದೋಸರಹಿತಮಾಲು ವಮನ ನ 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಫಿವ್ಯಿರಿ (ದೋಷರಹಿತವಾಗ) ರಚಿಸಿದ ಗಾನಮಾಲಾ 
ರೂಪವಾದ ಬ ಚತ ಈ ದಶಕವನ್ನು ಪಠನಮಾಡುವವರೃ 
ಅನಾ ದಿಸಿದ್ಧವಾದ (ದೃಢಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ) ಸಂಸಾರ ವನ್ನೂ ಭೇದಿಸಿ ಪರಮ 
ಸದವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಸ ತೆ 


( ದ್ರ-ಉ-ಸ( | ಜಾ 
9 ಎ 
ಏನಂ ರುದನ್ಮಪಿ ಶಠಾರಿರಲಬ್ಧ ಕಾಮ 


ಸ್ಸ್ಫೋಪೇಕ್ಷಣೈಕಪರತಾಮವಧಾಗ್ಯ ಕೌಕೀಃ 
ತಜ್ಛೇಷತಾದಿರಹಿತೇ ಸಕಲೇ ಸ್ಮಕಯೇ 


ಸೃಸ್ಟಿನ್ನವಿ ಸ್ಫುರಿತನಿಸ್ಪ ಹತೋ! ಸನ್ನ ಒಭೂತ್‌ | 


| 
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(ದ್ರ ಉ-ತಾ-ರ ||). 
ಸೌನ್ಸರ್ಯಾದೌ ಸ್ವಕೀಯೇ ಹೃದಿ ಚ ಖನಿಕರೇ ಪೂರ್ಣತಾಯಾಂ ಚ ಕಾನ್ಕೌ 
ಸಮ್ಯಜ್ಜ್ಞ್ಮಾನೇ ಪ್ರಕಾಶೇ ವಲಯರಶನಯೋರ್ವರ್ಷ್ಟಣಿ ಸ್ವಸ್ವರೂಪೇ | 
ಸ್ಯಾದ್ವಿ ಷ್ಟೋರ್ಯದ್ಯುವೇಕ್ಷಾ ತದಿದಮಖಿಲಮುನ್ಮೂ ಲನಿೀೀಯಂ ತದೀಯೈ- 
ರಿತ್ಯೂಜೇ ಕಾರಿಸೂನುಸ್ಮದುಪರಿ ಕಥಯಂಸ್ಮಂ ಶಿವಾದ್ಯಾಶ್ರಿತಾಜ್ಗ ಾಜ್ಜವು | 
(ಈ ಅಷ್ಟವ;ದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ)... 

ಈ ಎಂಟನೆಯದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮ ವರ್ಯ ರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆ ಯಂ 
ಪಡೆದು ತಮ್ಮ ಮನೋರಥ ಸಿದ್ದಿ ME, ಖಿನ್ನ ರಾದುದರಿಂಡ, 
ಭಗವನ ನು ತ್ಲ ಅನಾದರವಂ 'ಮಾಡಿದಾನೆಂದು ಈ ನಾಯಕಿಯು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು, ಅವನಿಗೆ ಅಭಿಮತವಲ್ಲದ ತನ್ನ ಸೌನ್ಸರ್ಯ-ಮನಸ್ಸು-ಸ್ರ್ರೀತ್ವಪೂರ್ತಿ- 
ಲಾವಣ್ಯ-ಜ್ಞ್ಯಾನ-ಸ್ರಕಾಶ- ಕೈಬಳ-ಒಡ್ಯಾಣ-ತರೀರ - ಆತ್ಮಾ--ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ನಿರರ್ಥಕಗಳೆಂದು ಹೇಳ್ತಿ ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಆತ್ಮಾತ್ಮೀಯ ಸಮಸ್ತವಸ್ತು,ಗಳೂ ತ್ಯಾಜ್ಯ 
ಗಳೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷನನ್ನು ಮಾಡಿದಾಳೆಂದು--ಈೇಳಲ್ಬಟ್ಬ ದೆ, 


ಶ್ರೀಃ 
ಚತುರ್ಥಶತಕದಲ್ಲಿ--ನವನಮದಶಕ. 
(ನಣ್ನಾ ದಾರ್‌ ಮುಜುವೆಲಿಪ —) 
ನ ಬ 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಭಗವದ್ವಿಮುಖರಾದ ನಾಸ್ತಿಕರನ್ನು 
ನೋಡಲಾರದೆ ಸನ್ತಪ್ರರಾಗಿ ತಮ ೪ ದೇಹತ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಭಗವನ್ತ ನನ್ನು ತಮ ಕಾರಕ ಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ) 


(೧) ನಣ್ಣ್ಯಾ ದಾರ್‌ ಮುಖುವೆಲಿಪ್ಪ ನಲ್ಲು ` ಕರ್ಫೆನ್ನೆ (ಬ್ಲ; 
ಎಣ್ಣಾ ರಾ ತ್ರುಯರ" ವಶ್ಯ ಮಿಸ್ಯಯನ್ನ, 
ವ್ರಲಕಿಯ ುಷ್ಯ 3 
ಕಣ್ಣಾ ಳಾ *ಡಲ್‌ಕಡ್ಳುನ್ಹಾಯುನಕ್ಕಲ್‌ಕ್ಕೇ 
ವರುಮ್‌ ಹರಿತ್ಕು 
ತಣ್ಣಾ ವಾದಡಿಯೇನೈ ಪ್ಪಣಿಕಣ್ಮಾಯ್‌ ಶಾಮಾಶೆ, 
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ಪ್ರ ॥ ನಣ್ಣಾದಾರ್‌ - (ಶತ್ರುತ್ವದಿಂದ) ಅನುಕೂಲನೃತ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರು, 
ನ್ವುುವಲಿಪ್ಟ-(ಇವನೆ ಅನರ್ಥಕ್ಲೇಶೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಸನ್ಮುಸ್ಟರಾಗಿ ನಗುನನ 
ರಾಗುವಂತೆಯೂ, ನರ್ಲಉಭಿೂಾರ”-ಸ್ನೇಹೆದಿಂದ ಸಹೃದಯರಾದ ಬನ್ನುಗಳು, 
ಕರನ್ನು ಏಬ್ಬ-(ಇವನಿಗೆ ಯಾವ ಅಸಾಯವುಂಟಾಗುವುಜೋ ಎಂದು) ಕ್ಲೇಶ 
ಪಟ್ಟು ಅಳುವಂತೆಯೂ, ಎಣ” ಆರಾ-ಗಣನೆಮಾಡಲಾಗದ (ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ), 
ಟೆ ದುಃಖಗಳನ್ನು, ನಿಳ್ಳೆಕ್ಟುಮ್‌ - ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ, ಇವೈ 
ಉಲಕಿಯಷ್ಟ್ಯ-ಈ ಲೋಕಯಾತ್ರೆ ಗಳ್ಳು ಎನ್ನ-ನಿನಾಗಿನೆಯೋ? (ವಾಚಾ ವರ್ಣಿ 
ಸಲಶಕ್ಯವಾಗಿನೆಯಲ್ಲವೆ ?) ಕಣ್ಣಾಳಾ ಈ (ಸಿರುಪಾಧಿಕಬನ್ಕುವಾದ) ಕರುಣಾ 
pe ಕೆ ಕಡಲ್‌ಕಡೈನ್ಹಾ ಯ್‌-ಸಮುದ್ರಮಥನ ಮಾಡಿದವನೇ |, ಉನಕ್ಕಂ 
ಲ್‌ಕ್ಕೇ-ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ವಶ್ಕ ನಾಗಿ, ವಹಿ ರಿಶು-ನಾನು ಬರುನಂತೆ, ತಣ್ಣಾ 
ಇಡದೆ, ಅಡಯೇಕ್ಕೈ- (ನಿನಗೇ ದಾಸನಾದ) ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತ 
ಶಾಮ್ಟ್ಯ್ಯಾ-(₹ .  ೨ರೀರನಿಯೋಗವಾಗುವಂತೆ, ಪಣಿಕಣಾ ಯೂ ಮೋತ್ಷ 
ಯಿಷ್ಯಾಮಿ?'--ಎ .: 0ತ್ರೆ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ದಯನಿಟ್ಟು ಲ ನು ಹೇಳು . 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )— 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿಸ್ಟಿತಪೂರ್ನಕಾಶ್ಚ ವಿನಿಧಾಃ ಕ್ಲೇಕಾ ಅಮಾ ಭೂತಲೇ 
ಸ್ನಿಗ್ಮಾನಾಂ ಬಹಸುದುಂಖಹೇತನ ಇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವಯು ತ್ಕಾಂ ಶ್ರಿತಾಃ 
ಕಾರುಡ್ಯಾಮ್ಬು ನಿಧೇ ! ಸಂುದ್ರಮಥನ ! ತ್ವತ್ಸಾದಪದೃದೃಯೇ 
ಮಾವುಷ್ಟೇ ಬತ ವ ನಿಯೋಜ್ಯ ಮೇ ಕುರು ತನೋರ್ದಿತಿ ೇಷನಾಶ್ಯನ್ನಿ ಕಮ್‌! 
ತಾ| ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜೀತನರಿಗೆ ಸೆಂಕಟಿವು ಬಂದಾಗ ಶತ್ರುಗಳು ಸಂಶುಷ್ಟ 
ರಾಗಿ ನಗುತ್ತಾರೆ. ಬನ್ನುಗಳು ಸನ್ಷಪ್ತರಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಲೋಕ 
ಯಾತ್ರೆಯು ನಡೆಯುತ್ತಿ ಡೆ. ಸ ವರ್ಣಿ ೯ಸಲಶಕ್ಯನಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 
(ನಿರುನಾ ಸಾಧಿಕ ಬನ್ನುವಾಗಿ) ಕರುಣಾನಿಧಿಯಾಗಿಯೂ (ಸಮುದ್ರಮಥನಮಾಡಿ) 
ಮಹೋಪಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನ ಸಾದಗಳನ್ನೇ ನಾನು ಹೊಂದುವಂತೆ 
ನೀನು ನನಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಈ ಪ್ರಾಕೃತ ಶರೀರನಿಯೋಗವಂಮಾಡಿಸಿ (ನೋಕ್ಷವಂ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು) ಅಭೆಯವಚನವನ್ನು ಕೃಪೆಮಾಡಿ ಹೇಳು. 


(೨) ಶಾಮಾಜುಮೆ" ಕೆಡುಮಾಣುಮು" ತಮರ? ಉರ್‌" 
ತಲ್ಪೆತ್ತ್ವ ಲೈಪ್ಸೆ ಹೆಯು ಸ 
 ವಿಮಾಪಿ ಕ್ವಿಡನ್ಹಲ8 ಖು ಮಿವ್ಯಯೆನ್ನು ಪ್ರಲಯ. ತಾ 
'ಅಮಾತೂ ನ ನ ಆಯ್ಯೇನಾನರವಣ ಯಾಯವಮ್ಯಾನೇ, 
ಕೂಮಾಶೆ ನಿರ್ಯಕಣ್ಣಾ ಯಡಿಯೇನ್ಸೆ ಕ್ಟ ತಿಕ್ಕೊಣ್ಣೆ ಣ್ಣ. 
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ಪ್ರ ಕಾನ್ಟ್ಯಾಮ್‌ - (ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಮರಣಹೊಂದುವ ಪ್ರಕಾರವೂ 
ಕೆಡುಮಾಖುಮ್‌-(ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಮ್ಪತ್ತು) ನಷ್ಟವಾಗುವ ಪ್ರಕಾರವೂ, ತಮರ್‌- 
ಜ್ಞ್ಯಾತಿಗಳೂ (ಸನಿನಾಪ ಬನ್ನುಗಳೂ), ಉಖಸಾರ್‌ - ಸನ್ಬುಸ್ಸಿಗಳೂ, (ಬನ್ನು 
ಮರಣಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲ) ಶಕೈತ್ತಲೈಸ್ಸೆಯ್ದು-(ತರೆ ತಲೆ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು) ಒಬ್ಬರ 
ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬರುಬಿದ್ದು, ನಿಮ್ಮಾತಿ-ಪ್ರಲಾಪಾದಿಗೆಳಂಮಾಡಿ, ಕಿಡನ್ನು-ಹೊರಳಾ 
ಡುತ್ತ, ಅಲ್ಲಿಯಮ್‌-ಮೊರೆಯಿಡುವ ಘೋಷವೂ, ಇವೈ-ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ, ಎನ್ನ 
ಉಲಕಿಯಷ್ಟ್ಯೃ-ಎಂತಹೆ ಲೋಕಯಾತ್ರಾಪ್ರಕಾರಗಳು? ನ್ನಾ-ನಾನು, ಆನು 
ಅೃು-ಇದೆಲ್ಲಾ ಹೀಗೆ ಮುಗಿಯುವುದೆಂಬ ರೀತಿಯನ್ನು ಅಟ್ರರ್ಯೇ- 
ಯಾವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಾರೆನು. ಅರವಣೈಯಾಯ್‌-ಶೇಷಭೂತನಾದ ಅನನ್ತನ 
ಮೇಲೆ ಶಯನಮಾಡಿರುವ, ಅಮ್ಮಾನೇ-ಸ್ವಾಮಿಯೇ |, ಅಡಿಯೇನೈ-ದಾಸಭೂತ 
ನಾದ ನನ್ನನ್ನು, ಕುಚಿಕ್ಕೊಣ್ಣು - (ದುಃಖಸೆಹೆನಲ್ಲನೆಂದು) ನೆನನಿನಕಿಟ್ಟು 
ಕೂಮ್ಹ್ಯಾ-ಕೂಗಿ ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ನಿರೈಕಣ್ನಾಯ್‌-ತ್ವರೆಮಾಡು. 

( ಸ-ಗಾ-ರ ||). | 
ಮೃತ್ಯುಶ್ಚಾಪಿ ಹಠಾದ್ಭನೇದಿಹ ಧನಧ್ವಂಸೋ೭ನಿ ಚ ಜ್ಞಾತಯೋ 
ಬನನಾಂ ನಿವಹಾಸ್ಮಲಾತಲಿ ಪತನ್ತ್ಯ್ಯೇನ ಪ್ರಲಾಪಾಕುಲಾಃ | 
ಹಾ! ಹಾ! ಹನ್ತ! ಜಗತ್ಕಿಲೇದೃ ಶಮಹೋ! ಕಿಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ವೇದ್ಮಿ ಸ್ವಯಂ 
ಮಾಂ ಶೇಷಂ ತನ ಶೇಷನಾಥ! ಕಥಮಪ್ಯಾಹೂಯ ಧನ್ಯಂ ಕುರು | 


ತಾ| ಈ ಲೋಕಯಾತ್ರೆಯು ಅತಿದುಸ್ಸಹವಾಗಿದೆ. ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಮರಣವೂ 
ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸನ್ಬುದ್ವಿನಾಶವ್ಯೂ ಜ್ಞ್ಞಾತಿಬನ್ನುವರ್ಗಗಳ ಮಹಾಪ್ರಲಾನಗಳೂ 
ಸಮ್ಮವಿಸುತ್ತ ವರ್ಣಿಸಲಶಕ್ಯವಾಗಿವೆ. ಈ ಲೋಕಯಾತ್ರಾಪ್ರಕಾರವು ಹೇಕ್ಕ 
ಸಮಾಪ್ತವಾಗುವುದೋ ನಾನು ಒಂದನ್ನೂ ಅರಿಯೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಶೇಷ 
ಶಾಯಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನೀನು ದಾಸಭೂತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಪಾದಾರವಿನ್ಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
(೩) ಕೊಣ್ಮಾಟ್ಟುಮ್‌ ಕುಲವೆ೫್‌ ಪ್ರನೈವುವೆರ್‌ ಏ 
ತಮರು? ಖಾರ" ವಿನಿದಿಯುಮ್‌, 
ವೆಣ್ಮಾರ್‌ ಪೂಜು ಬಿ ಆಲಾಳುಮೆ್‌ 
ಮನ್ಸೈಯೊತ್ರಿಯವುಯಿರ್ಕಾಯ್ದಲ್‌, 
ನ ಸ ಇ6 ಹ್‌ 
ಕಣ್ಮಾಕ ಶನುಲಕಿಯತ್ಯ್ಯ ಕ ವಣ್ಣಾ ವೆಡಿಯೇನ್ಸೆ, 
ಪ್ರಣ್ಣೇಪೋಲ-* ಕರ:ದಾದುನ್ನಡಿಕ್ಕೇ ಕೂಯ- ಪ್ಪೃಣಿಕೊಳ್ಳೆ( 
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ಪ್ರ! ಕೊಣ್ಣಾಟ್ಟುಮ್‌ - (ಧನಿಕರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜನರು ಮಾಡುವ) 

ಸ್ತೋತ್ಪವೂ, ಕುಲಮ್‌ ಪುನೈವುಮ್‌- (ಕುರೋತ್ಕರ್ಷನನ್ನು ನಟಸುವವರ) ಆಧಿ 
ಜಾತ್ಯವೂ, ತಮರ್‌-(ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದುಸೇರುವ) ಜ್ಞಾತಿಗಳೂ, ಉಳಬಾರ್‌.. 
ಸಮೃನ್ನಿಗಳೂ, ವ್ಯಿಣರಿದಿಯುವಮ್‌-ಮಹಾ ನಿಧಿನಿಕ್ಷೇಪವೂ, ವಣ್ಣು ಆರ್‌ ಪೊಮ್‌ 
ಕ್ಕುಂಲಾಳುಮ್‌- ಭ್ರಮರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ (ಅತ್ಯನ್ತ ಸರಿಮಳಭರಿತವಾದ) ಪುಷ್ಪ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಕೇಶಸಾಶವುಳ್ಳ (ಭೋಗ್ಯೆಯಾದ) ಸ್ತ್ರೀಯ್ಯೂ ಮನ್ಸೈ.- 
ಮಹಾಪ್ರಾಸಾದವೂ (ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮನೆಯೂ), ಒಳಿಯ-ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ 
(ತನ್ನನ್ನು ಕೈಬಿಡುವಂತೆ, ಉಯಿರ್‌ಮಾಯ್ಡ್ವಲ್‌-(ಹಠಾತ್ತಾ ಗಿ) ಸ್ರಾಣನಿನಾಶ 
ನಾಗೋಣನೆಂಬ, ಉಲಕಿಯಪ್ಪೃ- ಕ ಲೋಕಯಾತ್ರಾಸ್ವಭಾವವನ್ನು, ಕಣ್ಣು- 
ಕಂಡು, ಕೂರ್ಥೆ-(ನಾನು) ಸಹಿಸಲಾಕೆನು. ಕಡಲ್‌ವಣ್ಗಾ-ಸಮುದ್ರನರ್ಣನಾದ 
ಗಂಭೀರ ಸ್ವಭಾವನೇ (ಸೌನ್ದರ್ಯಸಿಧಿಯೇ!), ಅಡಿಯೇನೈ-ದಾಸನಾದ ನನ್ನನ್ನು, 
ಸಣ್ಣೇಪೋಲ್‌-ಪೂರ್ವದಂತ್ರೆ ಕರುದಾದು-ನೆನೆಯನೆ, ರ್ಗ ಆಡಿಕ್ಕೇ-ನಿನ್ನ ಪಾದ 
ಗಳಿಗೆ ಕೂವಿ-ಕೂಗ್ಗಿ ಸಜೆಕೊಳ- ಕೈಂಕರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯನಿಸಚೇಕು, 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಚ ಕುಳೀನತಾಮನಿ ಭುವಿ ಜ್ಞಾತ್ಯಾದಿಬನ್ಮೂನಸಿ 

ಶ್ರೀಸೌಭಾಗ್ಯಮಪಿ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಚ ತರುಣೀಂ ಪ್ರಾಸಾದಮಪ್ರ್ಯನ್ನತನ | 

ತ್ಯಕ್ತು೦ ಯೇ ನಿಲಸನ್ಸಿ ಮೃತ್ಯುಸನುಯೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನ ಚೈರ್ತಾ ಸಹೇ! 


ಸೌನ್ಪರ್ಯಾಮ್ಬುನಿಧೇ !ನಮಾಂ ತ್ಯಜ ಪುರೇವಾಹೂಯ ದಾಸ್ಯ ಕುರು 


ಬನ್ನುನರ್ಗಗಳ್ಳೂ ಮಹಾನಿಧಿಕೊಪವಾಡ ಸನ್ಬುತ್ತೂ, ಭೋಗ್ಯೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೂ, 
ಮಹಾಭವನವೂ-- ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ತನ್ನನ್ನು ಕೈಬಿಡುವಂತೆ ತಾನು ಹಠಾತ್ತಾಗಿ 
ನುರಣವಂ ಹೊಂದುವ ಈ ಲೋಕದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಕಂಡು ನಾನು ಸಹಿಸಲಾಕೆನು, 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಗಂಭೀರಸ್ವಭಾವನಾದ ಸೌನ್ಸರ್ಯನಿಧಿಯೇ! ನಾನು ಪೂರ್ವದಂತೆ 
ಇದೇನೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕೈಬಿಡದೆ ಈಗಲೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಪಾದಾರನಿನ್ನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯಕೈಂಕರ್ಯವಂ ಮಾಡುವಂತೆ ನಿಯನಿಸು. 


( ೪) ಕೊಳ್ಳೆ ನು ಕಿಳರ್‌ ನ್ವನ್ನ ಪೆರುಮ" ಶೆಲ್ಬೂಮ್‌ ನೆರುಪಾ ಫ, 
ಕ್ರೊಳ್ಳೆನಿ ತಮೆಮೊಡು ಮಿವೈಯೆನ್ಸ ವುಲಕಿಯಷ್ಕ್ಟ, . 
ವಳ್ಳಲೇ ಮಣಿವಣಾ ವುನಕ್ಟಪ್ಲೇ ವೆರುಮ್‌ ಪರಿಶತ್ತು 

ಳ್ಳ ಇ ಶ್‌ 
ವಳ್ಳಲ: ಶೆಯ್ಗೆ ಡಿಯೇನ್ಸೈ ಯುನದರುಳಾಲ್‌ ವಾಕ್ನಾಯೇ 


ತಾ|| ಜನರ ಸೋತ್ಯನಚನವೂ, ತನ್ನ ಸತ್ಯುಲೌನ್ಸ ತ್ಯವೂ, ಜ್ಞ್ಞಾತ್ಯಾದಿ 
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ಪ್ರ ಕೊಳ” ಎನು-“ನನ್ನ ನ್ನು ನೀಕಂಸ್ಕು ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ಸ್ವೀಕರಿಸು” ಬಂದ್ಲು 


ಯು 
ಕಿಳರ್‌ನ್ನು ಎ ಬನ್ನ - ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಬರುತ್ತಿರುವ, "`ಸೆರುಮ್‌ಶೆಲ್ವವಮ್‌- 
ಮಹಾಸನ್ಬುತ್ತೂ, 'ಫೆರಿಪ್ಪಾ ಕ-ಅಗ್ನಿ ಕಲ್ಪ ವೆಂದು (ಬೆಂಕೆಯಂತೆ ಅನರ್ಯ _ಕರವೆಂದು) 


ತಿಳಿದೂ, ಕೊಳ್‌ ನನ್‌ ಗಡನ್ನೇ ಸ ಕರು? ಎಂದ್ದು, ತಮಮ್‌ ಮೂಡುಮ್‌- 


ಅಜ್ಞಾನರೂಸನಾದ 'ಮಸ್ಸು 31 ಇರುವ, ಇವೈ-ಇವುಗಳಿಲ್ಲಾ, ಎನ್ನ 
ಉಲಕಿಯ ಈ ್ಯಾರವಂತಹೆ ರೋಕಸ್ವಭಾವಗಳು ? ವಳ್ಳಲೇ-ಔದಾರೈನಿಧಿಯೇ | 
ಮಣಿನಣ್ನಾ _ನಲನುಣಿನರ್ಣನೇ 1, |, ಉನಕ್ಯೂಂಪೈ ಅನ್ನ ಸಾದೆಗಳಿಗೇ, ವರುನು” 
ಪರಿಶು-(ನಾನು) ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ, ವಳ್ಳಲ್‌ಶೆಯ್ದು - ನಿನ್ನ ನಿಶೇಷೌದಾರ್ಯನಂ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ, ಅಡಿಯೇಕೈ-ದಾಸನಾದ ನ ನನ್ನ ನ್ನು ಉರದು ಅರುಳಾಲ್‌-ನ್ನ 
ಕೃಷಿಯಿಂದ, ವಾಬ್ಲಾಯ್‌-ಸಿ ೀಕರಿಸಬೇಕು. 


( ಸ-ಗಾ-ರೆ || ಸಾ 
ನಿತ್ಯಾರೂಢಸವ ವಿದ್ಧಿ ಸಮ್ಭದನುಪಿ ಸ್ವಸ್ಥ್ಯಾಗ್ನಿ ಕಲ್ಬಾಂ ಸ್ವ ಯಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ಯಸ್ಥಿ ಧನಾತುಕೋ೬ತ್ರ ತಮಸಾ ಕಿಂ 
ಲೋಕಯಾತಾ) ತ್ತಿಯಮ"? | 
ಔದಾರ್ಯಾ ನ್ಗ ನಿಧೇ! ಹರೇ! ವ.ಣಿನಿಭಸ್ವ್ರಾಜ್ಞ! ಸ್ವಪಾದದ್ವಯೇ 
ನಿತ್ಯಂ ಹೋತಿ ಚ ಮಾಂ ತು ಕೃಷಯಾ ದಾಸಂ ಜನಂ 
ಸ್ವೀಕುರು | 


ತಾ| ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಧನಿಕರಿಗೆ ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಬರುತ್ತಿರುವ (ಧನ 
ರಾಶಿರೊಸವಾದ) ಐಶ್ವರ್ಯ ವೆಬ್ಲವೂ ಅಗಿ ಸ ಕಲ್ಪವೆಂದು ತಿಳಿದು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅದನ್ನೆ: 
ಇನ್ನೂ ಆಕೆಸಟ್ಟು ಸೀತರಿಸುವಂಕೆ ಮಾಡುವ - ಮೋಹಾನ್ಸ ಕಾರಕ್ಕೆ ವಶ ವಾನ 
ಈರೋಕದ ಸ್ವಭಾವವು ಎಂತಹುದು? ಔದಾರ್ಕ ೈನಿಧಿಯಾದ ಸ್ಟ್ರಾ A ನೀಲ 
ಮಣಿ ನರ್ಣನೇ! ನಿನ್ನಪಾದಗಳನ್ನೇ ನಾನು ಸೇರುವಂತೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಔದಾರ್ಯಾತಿಶಯವಂ ತೋರಿಸಿ ದಾಸನಾದ ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ನಿತ್ಯಕ್ಕೆಂಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೃಪೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
(೫) ವಾಜ್ದುನೀರ್‌ ಮೆಲರುಲಕಿಲ್‌ ನಿಜನವುಮೆ್‌ ತಿರಿವನವುಮ್‌, 
ಆಹ್ಗು ಹುರ್‌ಕಳ್‌ ಪಿಆಪಿ.ಆ ) ಜಪ ಸಿ ಹಿ ಫಣಿಮೂಪ್ಯಾಲ: 
ತತರ್‌ನು SER ಮಾ 
ಈಜ್ನುದನ್ನೇಲ್‌ ನೆನ್ಸರಕಮಿವ್ಟೈ ಯೆನ್ನುನುಲಕಿಯ ತ್ವ ಲ 
ವಾಜಿ ಕ್ಟ ನೀ ಮೆಣಿವಣ್ಣೂ ಸ ನಿಡಿಯೇನೈ ಮುಖುಕೆ ಕೆ. 
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ಪ್ರ ವಾಜ್ಗು ನೀರ್‌-ಅಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಸದಾರ್ಥೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಳಗೆ ಎಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಸಮುದ್ರಜಲವುಳ್ಳ್ಳ, ಮಲರುಲಕಿಲ್‌ - ನಿಸ್ಲೀರ್ಣವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, 
ನಿಟ್ಟನವುಮ್‌-ನಿಲ್ಲೋಣವೂ, ತಿರಿವನವುಮ್‌-ಸಂಚರಿಸೋಣವೂ ಉಳ್ಳ, ಅಬ್ದು 
ಆಯಾ ಸ್ಫಲಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಉಯಿರ್‌ಕಳ”-ಜೀವಾತ್ಮವರ್ಗಗಳು, ಈಜ್ದು-ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಎಪ್ಪು ಇಜಸ್ಪು ಪಿಚಿ ಮೂಪ್ಪಾಲ್‌ - ಜನನ ಮರಣ ವ್ಯಾಧಿ ವಾರ್ಥಕಗಳಿಂದ 
ತಕೆರ್‌ಪ್ರುಣ್ಣು ಮ್‌-ಮರ್ದಿತವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಇದನ್ನೇಲ್‌-ಇದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ, ಜ್‌ 
ನರಕಮ್‌- ಕ್ರೂರವಾದ ರೌರವಾದಿ ನರಕಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವುವು. ಇವೈ ಎನ್ನ 
ಉಲಕಿಯಪ್ಟೈ-ಇನೆಲ್ಲಾ ಎಂತಹ ಲೋಕೆಯಾತ್ರಾಪ್ರಕಾರಗಳು? ಮಣಿವಣ್ಣಾ- 
ನೀಲಮಣಿವರ್ಣನೇ |, ನೀ-ನೀನು ಎನ್ಸೈ-ನೆನ್ನನ್ನ, ವಾಜ್ಲು -ಸ್ವೀಕೆರಿಸು. ಅಡಿ 
ಯೇನೈ-ದಾಸಭೂತನಾದ ನನ್ನನ್ನು, ಮಖಣುಕ್ಕೇಲ್‌ - ಮೋಹಾವಿಸ್ಟನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡ (ವಂಚಿಸಬೇಶ). 


(ಸಾರ!) 


ಪೃಥ್ವೀಂ ವಾರಿಧಿಸಂವೃತಾಂ ಹಿ ಮನುಜಾ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ತಿಸ್ಕನ್ಹ್ಯನಿಾ 
ಸರ್ವೇ ಜಾತ್ರ ಹಿ ಸಲ್ಜುರನ್ತಿ ಜನನವ್ವಾಧ್ಯಾಧಿನೃತ್ಯಾರ್ತಿಭಿಃ | 
ಕ್ರೂರಾಸ್ಸನ್ನಿ ಚ ರೌರವಾದಿನರಕಾ ಏನಂ ಹಿ ಯಾತ್ರಾ ನೃಣಾಂ 


ದಾಸ್ಯೇ ಮಾಂ ಮಣಿನರ್ಣ! ತೇ ಕುರು ಸದಾ ಮಾ ಮೋಹಯ ಶ್ರೀಧರ॥ 


ತಾ|| ಸಮುದ್ರಜಲಾವೃತವಾದ ಈ ವಿಶಾಲವಾದ ಸೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಜೇತನರು 

ನಿಂತು ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಜನನ ಮರಣ ವ್ಯಾಧಿ ಒರೆಗಳೆಂದ ಪೀಡಿತರಾಗಿ, ಇದರೆ 

ಮೇಲೂ ಘೋರವಾದ ರೌರವಾದಿ ನರಕಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನೆಲ್ಲಾ 

ಎಂತಹ ಲೋಕಯಾತ್ರಾಸ್ವಭಾವಗಳು! (ನಾನು ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಹಿಸಲಾಕೆನು) 

ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ವಂಚಿಸದೆ (ನೋಹಸಡಿಸದೆ) ಈಗಲೇ ಸ್ವೀಕರಿಸು, 
ಜ್‌ 

(೬) ಮುಕ್ತ 
A a Ny ಜ್‌ 

ಅಜಟಪೊ )ರುಳ್ಳ ಯಚತಿನ್ಹೋರ ರಿ ಯೆನ್ನುಪುಲಕಿಯಿ ಪ್ರ 3 

ವೆಚಿತ್ತುಳವೆ ಮುಡಿಯಾನೇ ವಿನ್ನಯೇನ್ಸೆ ಯನೆಕ್ಕಡಿಮೈ 

ಅಲಕ್ರೊಣ್ಮಾಯ್‌, ಇನಿಯೆನ್ನಾ ರಮುದೇ | 

ಕೂಯರುಳಾಯೇ. 


ವಲ್ವಲೈಪ್ಪಡುತ್ತಿ ಕ್ವಾಮ್ಯಿತ್ತಿದ್ಟು ಕ್ಯೊನುಣ್ಬರ್‌, 
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ಪ್ರೆ| ನುಜುಕಿ-ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಲಕಿ (ಭಯೋತ್ಪಾದನವಂ: ಮಾಡಿ), 
ವಲ್‌ನಲೈಪ್ಪಡುತ್ತಿ-ತನ್ನ ಮಹಾಸಾಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿ, ಕುಮೈತ್ರಿಟ್ಟು-ನೀಡಿಸಿ, ಕೊನು 
-ಕೊಂದ್ಳು ಉಣ್ಣರ'-ತಮ್ಮ ಉದರಭರಣವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಅಟಪ್ಪೊ ಹುಕ್ಕಿ | 
ಧರ್ಮಫುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು, ಆಟ್ರಿನ್ನು-ತಿಳಿದು, ಓರಾರ್‌ - ನಿರೂಫಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಇದೇ 
ನಮಗೆ ಉಜ್ಜೀನನವೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ) ಇವ್ಳ ಎನ್ನ ಉಲಕಿ ಯಷ್ಕ್ಯ- 
ಇನೆಲ್ಲಾ ಎಂತಹ ರೋಕಸ್ವಭಾವಗಳು? ವೆಟಿತುಳವಮ್‌ - ಸರಿಮಳಭರಿತನಾಡ 
ತುಳಸಿಯುಳ್ಳ, ಮುಡಿಯಾನೇ - ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೇ |, ನಿಕೈಯೇಕ್ಸೈ- 
ಪಾನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಉನಕ್ಕು - ನಿನಗೆ ಜ್ರ - ಅನನ್ಯಾರ್ಹನಾಗಿ, ಅಡಿನೈ 
ಕೊಣ್ಮಾಯ್‌-ದಾಸ್ಯವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸಿದವನೇ!, ೧೯ ಆರಮುಹೇ-ನನ್ನ 
ಪರಿಪೂರ್ಣಾನೃುತ ಸ್ವರೂಪನೇ |, ಇನಿ-ಇನ್ನುಮೇಲೆ (ಹೀಗೆ ನನಗೆ ಆರ್ತಿ 
ಯುಂಟಾದಮೇಲೆ) ಕೂಯರುಳಾಖ್‌-ಕೂಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- | 
 ಫ್ಲುದ್ರಾಃ ಕ್ಷೋಭನುನೀಹ ಬನ್ಮನನುಸಿ ಭ್ರಷ್ಟಾ ನೃಣಾಂ ನೀಡನಂ . 
ಹಾ!ಹಾ! ಹನ್ತ! ವಧಂ ಚ ಕುರ್ನತ ಇನೇ ಸ್ವಸ್ಟೋದರಾರ್ಥಂ ಖಲಾಃ 
ಧರ್ಮಂ ಸೈನ ನಿದುರ್ಜಗತ್ಯಹಹ! ಕಿಂ ಯಾತ್ರೇದೃಶೀ? ತೇ೭ಸ್ಕ್ಯಹಂ 
ದಾಸೋಕ ನ ತುಲಸೀಸ್ರಗಳಗ್ವತ! ಸುಧಾಸಿನ್ಕೋ! ನೃಣುಸ್ವಾದ್ಯ 
ಮಾನು" | 
| ತಾ॥ ಶ್ಷುದ್ರರಾದವರು ಜನರೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಲಕಿ ಅವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಪಾಶದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿಸಿ ಪೀಡಿಸಿ ಕೊಂಡು ಸ್ಟೋದರಭರಣವಂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಧರ್ಮಮಾರ್ಗನನ್ನೇಃ 
ಇವರು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೆಂತಹ ರೋಕಸ್ಟಭಾವವೋ ! ಎಲೈ ದಿವ್ಯ 
ಕಿರೀಟಿಧಾರಿಯೇ ! ಪಾನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ದಾಸ್ಯವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತೀಯೆ! ನನ್ನ ಪೂರ್ಹಾಮೃತಸ್ವರೂಪನೇ ! ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀನು 
ನಿಲಂಬಮಾಡದೆ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, 


(೩) ಆಯೇ ಯಿನ್ಚಲಕತ್ತು ನಿಜ್ಬನವುಮ್‌ ತಿರಿವನವ್ರಮ್‌, 
ನೀಯೇ ಮ ಶುರುಪೊರುಳುಮಿ್ತಿ ನೀ ನಿನ ಮೈಯಾಲ್‌, 
ನೋಯೇೇ ಮೊಪ್ಪಿಜಪ್ಪಿಅಪ್ಪುಪ್ಪೀಕಿಯೇ 

ಯೆಸಿಷೈಯೊ4ಿಯ 
ಕ್ಮೂಯೇ ಕೊಳ್ಳಡಿಯೇನೈ ಕ್ಯೊಡುವುಲಕವೆ್‌ ಕಾಟ್ಜೇಲೇ, 
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| ಪ್ರೆ ಇ ಉಲಕತ್ತು - ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿ್ಸಾನವುವ್‌ - ನಿಲ್ಲೋಣವೂ, 
ತಿರಿಷನವುಮ್‌-ಸಂಚರಿನೋಣವೂ, ನೀಯೇ. ಆಜ್‌ ನೀನೇ ಆಗಿ, ಮೈನಿ ಒರು 
ಪೊರುಳುಮ್‌ - ಬೇರೆ ಒಂದುಸದಾರ್ಥವೂ, pl ಇಲ್ಲದಂತೆ ನಿ-ನೀನು,' ನನ 
ಮೈೈಯಾಲ್‌-ನಿಂತಿರೋಣದಧಿಂದ್ರ (ತನ್ನ ಶರೀರದ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ತಾನೇ ನಿವಾ 
ರಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ) ನೋಯೇ - ವ್ಯಾಧಿಯೂ, ಮೂಪ್ಸೇ - ವಾರ್ಥಕವೂ, 
ತೇನ ಇಟಸ್ಪೇ-ಹುರಣವೂ,. ಓಿಣಿಯೇ-ನೋವೂ, ಎನ್ನ- ಎಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಇವೈ-ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ, ಒ್ಯಫಿಸು-ನಾಶಹೊಂದುನಂತೆ, ಅಡಿಯೇಕೈ- 
ಜಟ ಚ ನನ್ನ ನ್ನು, ಕೂಯೇ ಕೊಳ"-ಕರೆದುಕೋ; ಕೊಡು ಉಲಕವ್‌- 
ದುಸ್ಫವಾದ (ಕ್ಲೆ (ಶೆಜನಕನಾದ) ಈ ಲೋಕವನ್ನು, ಕಾಟ್ಟೇಲೇ-ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ತೋರಿಸಬೇಡ. | 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥ 
ಲೋಕೇ೭ಸ್ಟಿನ  ಖಿಲಾತ್ಮಕೋ೭ಸ್ತಿ ಹಿ ಭವಾನೇಷೆ ಸ್ವಯಂ ಸಜ್ಜುರ 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಚಾಸಿ, ಸ ಕಿಳಸ್ವಿ ದನ್ಯದಹಹ ! ತ್ವತ್ಸಂಶ್ರಿತಂ ಮಾಂ ಕುರು | 
ಅಹೂಯ ಸ್ವಯಮೇವ ಮಾಂ ಜನಿಜರಾವ್ಯಾಧ್ಯಾಧಿಹೀನಂ ಕುರು 
ಶ್ರೀರ್ಮ! ಕ್ಲೇಶಭರಾರ್ದಿ ತೇ೭ತ್ರ ಜಗತಿ ತ್ವಂ ಮಾಂ ನ ತು ಸ್ಥಾಪಯೇ(॥ 
ತಾ|| ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ನೀನೇ 
ಆಗಿರೋಣದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊರತು ಬೇರೆ ಒಂದುಪದಾರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ. 
ಆದುದರಿಂದ (ನಿನ್ನ ಶಠೀರದ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ನೀನೇ ಫಿವಾರಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ) 
ಈ ಲೋಕದ ಜನ್ಮ ಜರಾಮರಣ ವ್ಯಾಧ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುನಂತೆ ದಾಸ 


ನಾದ ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೋ. ಈ ದುಷ್ಪರೋಕನನ್ನು ನನ್ನ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ತೋಂಸಬೇಡ. 


(೮7) ಕಟ್ಟಿ ನೀ ಕರನ್ನುಮಿಮೆ' ನಿಲನೀರ್‌ತೀವಿಶುಮ್ಮ್ಳುಕಾಲ", 
ಘಟ್ಟ (ನೀ ವೈತ್ತೆ ಮೈತ್ತ ನಿಮಿ ಾಯೋರ್‌" ವರ್ಮಾ ತನಿಮುಚ್ಟೆ 
ಕೋಟೆ ೈ $ಯಿನಿಲಃ ತಿಕನ } ಯೂ ಕೊಟ್‌ 
ಶೋದಿ ಯುಯರೆತ್ತು, 
| ಕ್ಯೂಟ್ಟ್ಯರಿಯ ತಿರುವಡಿಕ್ಕಳೆಷ್ಟಾನ್ರ ಕೂಟ್ಟುದಿಯೇ. 
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ಪ್ರ ಕಾಟ್ಟಿ-(ಪೂರ್ವಸೃಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ, ನೀ-ಸೀನು, ಕರನ್ನು 
(ಪ್ರಳಯ ದಶೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲೇ) ಮರೆಸಿ, ಸಹಸ ಉದ್ಭವಿ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡುನ, ನಿಲಫೀರ್‌ ತೀವಿಶಿಮ್ಸು ಕಾಲ”-ಪ ಢಿವ್ಯಷ್ಟೆ (ಜಸ್ಸು-ಆ ಕಾಶ- 
ವಾಯುಗಳನ್ನು, ಈಟ್ಟಿ-(ಸಂಚೀಕರಣ ಪ ಪ ಕಾರದಿಂದ) ಸೇರಿಸಿ, ವೈತ್ತು -(ಇವು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ) ಅವರಣವಾಗಿ ಮೇಲುಗಡೆ ಇಟ್ಟು, ಇಮ್ಟೆಯೋರ್‌ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, 
ವಾಸಿ-ವಾಸಸ್ಥಾ ನನಾಗುವಂತೆ, ಅಮೈತ್ತ- ಕಲ್ಪಿಸಿದ, ತಠಿಮುಟ್ಟೈ-ಅದ್ದಿ ತೀಯ 
ವಾದ ಅಂಡವೆಂಬ, ಕೋಟಿ ಸೊ ಯಿನ್ಸೈ (ನಿಲ) -ಮಹಾ ದುರ್ಗವನ್ನು, ಕ್ಯಗಿತ್ತು- 
ದಾಟಸ್ಸಿ ಎನ್ನೆ ನನ್ನ ನ್ದ ಬಕನ ನಿನ್ನ ಅಪಾರ ತೇಜೋಮಯ 
ವಾದ, ಉಯರತ್ತು - 'ಊರ್ಧ್ವಲೋಕವಾದ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ, ಕೂಟ್ಟಿರಿಯ- 
ಅತ್ಯನ್ತ ದುರ್ಲಭವಾದ, ತಿರುವಡಿಕ್ಟಳ್‌-ಪಾದಗೆಳೆನ್ನು, ಎಷ್ಟು - ಯಾವಾಗ 
ಕೂಟ್ಟುದಿ-ಸೇರುವಂತೆ ಕೃಷೆಮಾಡುತ್ತೀಯೋ 
(ಸ-ಗಾ-ರಗ)- 
ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ನ್ವಮಖಿ ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ಜಠರೇ ಕೃತ್ವಾ೭ಪ ಚೋದ್ಲೀರ್ಯ ಚ 
ಪ್ರೋದ್ಕಾ ವ್ಯಾಪಿ ಪೃಥಿವ್ಯಬಗ್ನಿ ಪನನಾಕಾರ್ಕಾ ಬಹಿಸ್ಸ್ಟು ಪರ್ಯ | 
ದೇವಾದೀನವಿ ತತ್ರ ಚಾಣ್ಣಸಿಲಯರ್ಣ ವಿಭ್ರಾಜಸೇ ತ್ವಂ ಹರೇ ! 
ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತೇ ಪರಮಂ ಪದಂ ಪದೆಯುಗೇ ತೇ ಮಾಂ pA ಯೋಜಯ್ಯ?ಃ। 
ತಾ|| ಸರ್ನಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ ನುಂಗಿ ಪುನಃ 
ಗ ಭರ್‌ ಪಂಚಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಅವರಣವಂಮಾಡಿ ನೀನು ಜೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ವಾಸಸಾ ಿನವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿ ಸಿರುವ ಅಂಡನನ್ನೂ ಕೂಡ ನಾನು ದಾಟುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ನಿನ್ನ ಎರನವಿಕ PA 0 ಪರೆಮಸದದಲ್ಲಿ (ಬ್ರ ಹ್ಮಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ದುರ್ಲಭವಾದ) ನಿನ್ನ ಪಾದಾರೆವಿನ್ಹಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸೇರಿಸ ಯೋ! 
(ಆ ಸಮಯವು ತಿಳಿದರೆ ನಾನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು “ಥರಿಸಿರಬಹುಜಿಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ) 
(೯) ಕೂಟ್ಚುದಿ ನಿ೯ ಕುರೈಕೂಲ್‌ ಕಳಿವೆ್ರಿಯೋರುಮೆ್‌ 
ತೊಹ್‌ವಸ್ಸೆ ಶೆಯ್ದು 
ಆಟ್ಯುದಿ ನೀ ಯರವಣ್ಟೈಯಾಯಡಿಯೇನುಮದುವಚಿರ್ವ, 
ನೀಳ್ಲಿ ಯೆಲ್ಲಾ ಮ್‌ ವಿಡುತ್ತೆನ್ನೆ 4 ರ್ಯುತಿರುವೆಡಿಯೇ 
ಮೆನು ಲ; 
ಕ್ಯೂಟ್ಟ ಕರಿಯ ತ್ರ್ವಿರುವಡಿಕ್ಕಳ ಕೂಟ್ಚಿ ನಯಾ ಸೆ ನೇ. 
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ಪ್ರ! ನೀ-ನೀನು, ಕುರೈ-ನಿರತಿಶೆಯಭೋಗ್ಯವಾದ, pe 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಟ್ಟುದಿ- ಆಶ್ರಿತರನ್ನು) ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. (ಸ್ವಯತ್ನುಪ 
ರಾದರೆ) ಇನ್ಫೈಯೋಕುವ್‌- ದೇವತೆಗಳೂ, ತ್ರೊಬಾವಕ್ಳೈ-ಕಂಡು Ke 
ದಂತೆ, ಶೆಯ್ದು-ಮಾಡಿ, ಆಟ್ಕುದಿ - ಅಲೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಅರವಣೈ 
ಯಾಯ್‌-ಶೇಷಶಾಯಿಯೇ !, ಅದು-ಆ ನಿನ್ನ ಸ್ವಭಾನವನ್ನು, ಅಡಿಯೇನುಮ್‌- 
ದಾಸನಾದ ನಾನೂ, ಅಟಿರ್ವ-ತಿಳಿದು ಇರುತ್ತೇನೆ; (ಹೇಗೆಂದರೆ-) ನೇಳ್ಳೈಯೆಲ್ಲಾ 
ಮ್‌- ಇತರ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಿವೇಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ, ನಿಡುತ್ತು - (ಸವಾಸನನಾಗಿ) 
ಬಿಡಿಸಿ ಎನ್ಸ್ಟೈ-ನನ್ನನ್ನು, ರ್ಯ ತಿರುವಡಿಯೇ - ನಿನ್ನ ಭೋಗ್ಯತಮವಾದ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು, ಶುಮನ್ನು-ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ, ಉ್ಯಂಲ-ಅನುಸಂಜಚಾರಮಾಡುವಂತೆ, ಕೂಟ್ಟ 
ಅರಿಯ- (ಎಂತಹ ದೊಡ್ಡವರಿಗೂ) ಹೊಂದಲು ದುರ್ಲಭವಾದ, ತಿರುವಡಿಕ್ಕಳ್‌- 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ, ಕೂಟ್ಟನೈ-ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ರ್ನಾ-ನಾನು, ಕಣ್ಣೇ - ಇದ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಭನಿಸಿಡೆನು ನಿಥಿಶ್ಚಯ | 
( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಭೋಗ್ಯೇ ತ್ವಚ್ಚರಣಾರವಿನ್ಹಯುಗಳೇ ತ್ವಂ ಯೋಜಯಸ್ಯಾತ್ರಿರ್ತಾ 
ಪ್ರಾಜ್ಞೆ ತರ್ದೇವಗೆಣೈರಪಿ ಸ್ವಯತಸೈರ್ಗಮ್ಮೋ ನಹಿ ತ್ವಂ ಹರಿಃ | 
ಸ್ಪಾರ್ಮಿ! ನಾಗಶಯಾದ್ಯ ವೇದ್ಮಿ ಹೃದಯಂ ತೇ೭ಹಂ ಚ ದಾಸೋ ಜನೋ 
ಮಾಂ ಜಾನನ್ಯಪರಂ ವಿಧಾಯ ತನ ಪಾದಾಜ್ಯೆ ಬ ಕಿಲಾಯೋಜಯಃ | 


ತಾ| ನೀನು ಆಶಿ ಿತರನ್ನು ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ (ಯೆ; ಇತರ 
ರನ್ನು (ದೇವತೆಗಳೇ ಆವರೂ) ಕಬು ಅರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯ; ಎಲೈ 
ಕೀಸಕಾಯಿಯೇ | ನಿನ್ನ ಇಂತಹಸ ಸೈ ಭಾವವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ 
ಇತರ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ರುಚಿಯೆ ಲ್ಲಾ ಬಿಡಿಸಿ, "ನು ಭೋಗ್ಯತಮನಾದ ನಿನ್ನ 
ಪಾದಗಳನ್ನೆೇ ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅತ್ಯನ್ತ ದುರ್ಲಭವಾದ 
ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನು 
ಅನುಭನಿಸಿಯೇ ಇರುತ್ತೆ (ಕೈ ಇದು ಸತ್ಯ ! 


(೧೦) ಕಣ್ಣು ಕೇಟ್ಬು ಸ್ಕಿ ಖುಮೋನ್ನುಣ ಸ ಆಲುಮೈಜ್ವ ರುವಿ 
ಕಣ್ಯಾನಿನ್ಸಮ್‌ ತೆರಿವರಿಯವಳನವಿಲ್ಲೂಾ ರ್ಚ್ಚಿ ಜಿನ್ಫ ಮ್‌ 
ಬಣ್ಣೊಡಿಯಾಳ್‌ ತಿರುಮೆಕಳುಮ್‌ ನೀಯುನಿೀ ನಿಲಾನಿಟ್ಟ 
ಕೃಣ್ಯಶದಿರ್‌ ಕಣ್ಮೊಟಿನ್ಹೇನಡೈನ್ಸೇನುಕ ತಿರುವೆಡಿಯೇ. 


ಕ ಚತುರ್ಥ ಶತಕ. 


ಪ್ರ! ಕಣ್ಣು-(ರೂಪವನ್ನು) ಕಂಡು, ಕೇಟ್ಟು-(ಶಬ್ದವನ್ನು) ಕೇಳಿ, ಉಳಿಣ- 
ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು) ಅನುಭವಿಸಿ (ಮುಟ್ಟಿ), ಮೋನ್ಹು - (ಗನ್ನವನ್ನು) ಅಘ್ರಾಣಿಸಿ 
ಉಣ್ಣು-(ರಸವನ್ನು) ಭುಜಿಸಿ ಉಲುಮ್‌ - ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಐಜ್ವರುನಿ. 
ಪಂಜೇನ್ಚ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ, ಕಣ್ಣ- ಅನುಭವಿಸಿದ್ದ ಇನ್ಫಮ್‌-ಐಶ್ವರ್ಯಸುಖವೂ 
ತೆಠಿವು ಅರಿಯ- ತಿಳಿಯಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ, ಅಳವಿಲ್ಲಾ - ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ಸವಾದ, ಶಿಬಿ 
ನ್ಫಮ್‌ (ಶಿ ಇನ್ಸಮ್‌)-(ಭಗವದಫುಭವಕ್ಕೆ ಂತ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾದ) ಆತ್ಮಾನ:ಭನ 
ಸುಖವೂ, ಒಣ್‌ತೊಡಿಯಾಳ್‌ - ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಹೆಸ್ತಾಭರಣಗಳುಳ್ಳ, ತಿರುಮಳ 
ಳುಮ್‌-ಲಕ್ಷಿ ಓಹೇನಿಯೂ, ನೀಯುಮೇ-ನೀನೂ ಕೂಡಿ, ನಿಲಾನಿಷ್ಟೃ-ನಿಂತಿರು 
ವಂತೆ, ಕಣ್ಣ-ನಿರೂಪಿಸಿದ, ಶದಿರ್‌ - ಒಳ್ಳೇ ಉಪಾಯವನ್ನು ಕಣ್ಣು-(ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ) ಕಂಡು, ರ್ನ - (ಆ ಐಶ್ವರ್ಯ-ಕೈವಲ್ಯಗಳೆಂಬ ಕ್ಷುದ್ರಪುರುಷಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು) ತ್ಯಜಿಸಿದೆನು. ರ ತಿರುವಡಿ-(ಸರಮಪುರುಷಾರ್ಥವಾದ) ನಿನ್ನ ಪಾನ 
ಗಳನ್ನೇ, ಅಡೈನ್ಸ್ವೇ-(ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ) ಹೊಂದಿಡೆನು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )- 
ದೃಷ್ಟಾ ಆಕರ್ಣ ಪರಿಸ್ಪ ಎತನ್ನನಿ ಕಿಲಾಘ್ರಾಯಾಸಿ ಭುಕ್ತೆ ತನಿ ಯೆ 
ರ್ನಾನಾಭೋಗ್ಯಸುಖಂ ತ್ಯಜನ್ನಪಿ ಚ ತಾಮಾತ್ಮಾನುಭೂತಿಂ ತೃರ್ಜ | 
ಶ್ರೀದೇವೀಂ ರಮಣೀಯಭೂಷಣಯುತಾಂ ತ್ವಾಂ ಜಾಪ್ರಮೇಯಂ ಹರಿಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಟ್ಟಾ ಮೇ ಮು ಸಹಃ ಪ್ರಾಪ್ಕೊ (ಸ್ಟ 
ತೇ೭ಜಲ್ಬ ೨ಹ್ವೆಯಮ್‌ | 
ತಾ।! ಶಬ್ದಸ್ಪೃರ್ಶ ರೂಪ ರೆಸ್ಯಗನ್ನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಂಚರಿ 
ಸುವ ಪೆಂಜೇಠಿ , ಯಗಳಿಂದಲೂ ಅನುಭ ಭವಿಸಿದ ಐಶ್ವರ್ಯವೂ, ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯವಾಥ 
ಮಹಾಪುರುಷಾರ್ಥ ನೆಂಬ ಕೈವಳ್ಯವೂ (ಆತಾ ನುಭವನೂ) ಅತ್ಯಲ್ಪ ಲ್ಬವಾಗಿ ೫ 
ವಂತ್ರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ದೀವಿಯನ್ನೂ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಷು ಅನುಭವಿಸುವ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಐಶ್ವರ್ಯಕೈವಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕುದ್ರವೆಂದು ನಾನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಜಿನು. ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನೀ ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿದು ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆನು. 
(೧೧) ತಿರುವಡಿಯ್ಯೆ ನಾರಣನ್ನೆ ಕ್ಕೇಶವನೈ ಪೃರೆಂಶುಡರೈ.. 
ತ್ರಿರುವಡಿಶೇರ್ವದು ಕರುದಿ ಬ ಟಮ್‌ಫುರುಕೂರೆ 
ಶಿರುವಡಿಸೇಲುರೈ ತ್ಸ ಇತಿಮಿಹ್‌ಯಿರತ್ತು ಳಿಪ್ಪ ತು ಮ್ಮ್‌, 
ತಿರುನಡಿಯೇ ಯಡೆ ಬಿಕ್ಕು ವ್‌ ತಿರುವಡಿಕೇರನ್ನೊ ಸುಮಿನೇ 


ನವಮ ಧತಸ. 1 
2 ಕ ಗಿ | ಆತ ಸಟ ಠ್‌ ಸೆ 


ಪ್ರ ತಿರುವಡಿಯ್ಕೆ-ಸರ್ವಶೇಸಿಯಾದ, ನಾರಣನ್ಸೈ -(ಸರ್ವಾನ್ರ ರಾತ ನಾದ) 
ಜಾ ಕೇಶವನೈ - (ಕೇಶಿಹನ್ತಾ ಆದ- ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ) ಕೇಶವ 
ನನ್ನು, ಪೆರಂಕುಪಿ “ರಂಡೆ 8 ಎಂಬ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರೂಪಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು, ತಿರುವಡಿಕೇರ್ಪಹು ಕರುಡಿ - ಅವನೆ ಸಾದಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಳು 
ಅತೆನಟ್ಟು, ಶ್ರೈಮ್‌ ಕುರುಕೂರ್‌- ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಭೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಕುರುಕಾ 
ಪುರಿಗೆ ಗೇಟ ಶಡಕೋರ್ಸ-ನಮ್ಮ್ಮಾಣ್ವಾ ರ್ರ, ಫಿಕುವಡಿಸೇಲ್‌- ಅಷಷ 
ಪಾದಗಳಮೇಲೆ, ಉರೈತ್ರ-ಹೇಳಿದ (ರಚಿಸಿದ), ತಮಿ) ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌-ದ್ರಾವಿಡ 
ಪ್ರಬನ್ಸವಾದ ಸಹೆಸ್ಯ ಕ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, ಇಸ್ಪತ್ತುಮ್‌-ಈ ದಶಕನ್ನೂ,. ತಿಕುವಡಿ 
ಯೀಲ ಭಗವಚ್ಚ ರಣಗಳನ್ನೆೇ, ಅಡ್ಡೆ ವಿಸ್ಕು ನ ಹೊಂದಿಸುವುದು. ತಿತುಷಡಿ- 
ಆ ಪಾಡಗಳನ್ನೆ 1 ನ ನ್ದ - ಶ್ರ ಕ. ಜತನ - {ಸ್ಟ ೈಢಕ್‌ ಸ್ಥ ತಿಯಿಲ್ಲ 


ದಂತೆ) ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಕೈಂಕರ್ಯಮಾಡಿರಿ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಗತಾಂ ಶರಣ್ಯಮನಿ ತ೦ ನಾರಾಯಣಂ ಸೇಶನೆಂ 
ಜ್ಯೋತಿಕ್ಟಾನಿ ಪರಂ ಸ್ತುವನ್ನಸಿ ಚ ತತ್ಪಾದಾಬ್ದಸಕ್ತಾತಯಃ | 
ಭಕ್ತೆಶ್ಸಿ ಕುರುಕೇಶ್ವರಶ್ಕಠರಿಪು ಪ್ರೋಚೇ ಸಹಸ್ರಂ ತುಭಂ 
ತತ್ರೇದಂ ದಶಕಂ ಚ ತತ್ಪದಯುಗಂ ಸಮ್ಮಾಸಯೇತ್ಪಾ ಸ್ನೃತ | 


ತಾ| ಸ ಸರ್ವಲೋಕಶರಣ್ಯನಾದ ನಾರಾಯಣನಾಗಿಯೂ ಕೇಶವನಾಗಿಯೂ 
ಸರಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂಪಷಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಭಗವಕ್ರ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾ 
ಪುಕೀಶ್ವಶರಾದ "ಕೋಪ ಮುನಿವಕ್ಯರು ಅವನ ಸಾದಸೊ ಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ರಚಿಸಿಕುತ 
ದ್ರಾವಿಡ ದಿವ್ಯಪ್ರಬನ್ನ ನಾದ ಸಹೆಸ್ರಪದ್ಯ ಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವು ಸಠಕವಮಾಡು 
ನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ 'ಚರಣಾರನಿನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟಿಮಾಡುವುದು. ಆಡುಷ 
ರಿಂದ ಆ ಚರಣಿಯುಗಳವನ್ನೇ “ಎಲ್ಲರೂ ಹೊಂಡಿ ನಿತ್ಯಕೈಂಶಕ್ಕ ವಂಮಾಡಿ 
ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿರಿ. 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ ॥)-- 
ಶೋಚನ್ಮುನಿಸ್ಸ ಸದೃಶಂ ಚ ಸಹಾಯನಿಚ್ಚ್ಛ 
ಳೋಕಂ ನಿರೋಕ್ಯ ನಿಪರೀತರುಚಿಂ ನಿಷಣ್ಯ್ಯಃ | 
ಅತ ತ್ಯ ವಾಸಮಸರ್ಹ ಹರಿಣಾ ಸ್ವವಾಸಂ 
ನೈಕುಣ್ಯಕೇ ಸ್ರಕಟತಂ ನನಮೇ ದದರ್ಶ | 


414 ಚತುರ್ಥ ಶತಕ. 
(ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ॥)- 


ಕಾರುಣ್ಯಾದಬ್ಬಿಮಾಥಿೀ ತದುಪರಿಶಯಿತಸೃತ್ಸಮಾನಾಜ್ಗ ವರ್ಣ 
ಖ್ಯಾತೌದಾರ್ಯಸ್ಸ ದಾನೇ ರುಚಿರಮಣಿರುಚಿರ್ನೇಸಷತೋಪ೭ತೀವ ಭೋಗ್ಯಃ | 
ಆತ್ಮತ್ವೇನಾನುಭಾನ್ಯೋ ದುಂಧಿಗಮಪದೋ ಬನ್ಮಮೋಕ್ಷ ಸ್ವತನ್ತ- 
ಸ್ವ್ಯಾನ್ಯಪ್ರೇಮೋಪರೋಧೀ ಸ್ವದತ ಇಹ ವಿಭುಸ್ತತ್ಪದೋತ್ಕಣ್ಠಿತಾಯ || 


ತಾಪೈಸ್ಸಮ್ಮನ್ನಿದುಃಖೈಸ್ಸ ತವಿಭವಮರಣೈಸ್ತಾಸಕೃದ್ಯೋಗ್ಯಸಜ್ಜ್‌ 4- 
ರ್ದುರ್ಗತ್ಯಾಜ್ಞ್ಯಾ ತಿವೃತ್ತೇರನಿತರವಿಧುತೇರಣ್ಣ ಕಾರಾನಿರೋಧಾತ" | 
ಪ್ರುಜ್ವೀಭಾವೋಜ್ಞಿತತ್ವಾತ್ರಲಘುಸುಖಸರಿಸ್ವ ಬ್ಲ ತಕ್ಕಾತಿಶೋಚ್ಯಂ 
ವಿಶ್ವಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ನ ಶಕ್ತೋ ನಿಜಪದನಯನೇ ನಾಥತಿಸ್ವ ಸ್ವನಾಥಮ್‌| 


ಸ್ವಾನಾಂ `ನಿರ್ವಾಹಕತ್ವಾದಹಿಸತಿಶಯನಾದಬ್ಗಿವರ್ಣಸ್ವ್ಯಭಾವಾ- 
ದತ್ಯನ್ಲೋದಾರಭಾವಾದ್ವಲಭದುಪಲವದ್ಮರ್ಶನೀಯತ್ವಯೋಗಾತ್‌ | 
ಸನ್ಮೌಳಿತ್ವಾತ್ತುಲಸ್ಕಾ ವ್ರಿಯಕರಣಮುಖೈರಣ್ಣಸೃಷ್ಟ್‌ ಪಟುತ್ವಾತ್‌ 
ಸುಪ್ರಾಪತ್ವಾದಿಭಿಸ್ತಂ ಫಲಮತುಲಮವೈದೈಜುಷಾಮೇಷ ನಾಥಮ" | 


(ಈ ಸವಮುದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ). 


ಈ ಒಂಬತ್ತನೆಯದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯ ರು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಜೀತನರ ನಾಸ್ತಿಕೃವನ್ನೂ ದೌರಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಕಂಡು ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ತಮ್ಮ 
ಈ ಲೋಕನಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಮಸದವನ್ನು ಸೇರಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹೆಲದಿಂದ, 
ಭಗವನ್ತನ ಕಃರುಣ್ಯ-ಸೌಶೀಲ್ಯ-ಸೌಲಭ್ಯ-ಸೌನ್ಯರ್ಯ-ವಾತ್ಸಲ್ಯೌದಾರ್ಯಾದಿ ಮಹಾ 
ಗುಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಭವಿಸಿ ಸನ್ನುಷ್ಟರಾಗಿ, ಈ ಲೋಕದ ಐಶ್ವರ್ಯ ಕೈನಲ್ಯಾದಿ 
ಫುದ್ರಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತ್ಯಜಿಸಿ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಸರಪುರುಷಾರ್ಥನಾದ 
ಭಗವಚ್ಛ್ಚರಣಯುಗಳವನ್ನೇ ಮಾನಸಾನುಭವದಿಂದ ಹೊಂದಿ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿದಾರೆ, 


'ದಶೆನು ದಶಕ. 475 


ಶ್ರೀಃ 
ಚತುರ್ಥಶತಕದಲ್ಲಿ--ದಶಮದಶಕ. 


(ಒಹ್‌ ತೇವುಮ್‌-) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಫಿವರ್ಯ ರು ಜೇನತಾಕ್ಷ್ಮರ ಭಜಕಮಾಡುವನರನ್ನು 
ನೋಡಿ ಕಾರೆಣ್ಯಿದಿಂದ ಅನರೂ ಉಜ್ಜ ೇವಿಸಲಿ--ಎಂದು ಸರ್ನೇಶ್ವಕೆನಾದ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಪರತ್ತ ವನ್ನು 'ಕುರಿತು ಬು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ದಶಕವು ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರೀಶ್ವ ರೆ 
ನಿಷಯಕವಾ | ದು) 


(೧) ಒನುಮೆ್‌ ತೇವ್ರಮುಲಕುಮುಯಿರುಮ್‌ 
ಮೈಕ್‌ ಬನ್‌ ಯಾದುಮಿಲ್ಲಾ 
ಅನು, ಬು ತೆನ್ನೊಡು 
ತೇವೆರುಲಕೋಡುಯಿರ್‌ಪ ಪಡೈತಾ * 
ಕುಕ ಮೌಪೋಲ್‌ ಮೆಣಮಾಡನೀಡು 
ಶಿರುಕ್ಕುರುಕೂರೆದನುಳ" 
ನಿಕ್ತವಾದಿಪಿ ರ್ಕಾನಿಲ್ಯ ಮೈಸ್ವಾತ್ತೆಯ್ಬುಮ್‌ ನಾಡುದಿರೇ. 


ಪ್ರ ಫಿ ೈರೂಪೈಕ್ಯ ನಂ ಹೊಂದುನಂತೆ ಲಯಿಸುವ, ತೇವುಮ್‌- 
ನೇವಜಾತಿಯೂ, ಉಳ ಸರಾ ಲೋಕವೂ, ಉಯಿರುಮ್‌ - (ಮನುಷ್ಯಾ ದಿ) 
ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವೂ, ಮಭಿಬುಮ್‌ - (ಸಮಸ್ವಿ ರೂಪ) ಸಕಲ RT 
ಯಾಡುಮ್‌- ಇತರ ಸಕಲಸದಾರ್ಥಗಳೂ, ಇಲ್ಲಾ ಕ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುನಾಗ 
(ಪ್ರ ಳಯವಂ ಹೊಂದಿದಾಗ), ನಾನು ರ್ಪಿತನ್ನೊ ಡು-ಚತುರ್ಮುಖನೊಡಕೆ ಸೇರಿ, 
ತೇವರ್‌ ಉಲಳಕು ಉಯಿರ್‌ - ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗ 
ಗಳನ್ನೂ, ಪಡೈೈತ್ತಾ ೯-ಸ್ಫ ಸಿ ಮಾಡಿದವನಾದ, ಸು ಮ್‌ಪೋಲ್‌ ಸರ್ವತದಂತೆ 
ಇರುವ, ಮಣಿಮಾಡರ್ಮ- "ತ್ನ ಮಯವಾದ ಉಪ್ಪ ರಿಸೆಗಳ್ಳು ನೀಡು-ಉನ್ನ ತನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಹ ರುಕೂರದನುಳ್‌ - ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಸುರಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ- 
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ನಿಂತಿರುವ, ಆದಿನ್ಪಿರ್ಗಾ - ಆದಿನಾಥನು (ಜಗತ್ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು), 
ನಿಜ್ಜು-ಸನ್ಸ್ಟಿ ಜತನಾಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಮೃ ಪತೆ ಯ್ದರ್ಮ-ಜೇ ರೆ ನೀವತೆಯನ್ನು, ನಾಡು 
ದಿರೇ-(ನೀವು ಹುಡುಕುತ್ತೀರಲ್ಲನೇ? (ಇದು ನಿಮ್ಮ ಮೌಢ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿ ಸುವ್ರ 
ದಿಲ್ಲವೇ ?) 


( ಸ-ಗಾ-ರ || )-- 


ದೇವಾಶ್ಚಾನಿ ಯದಾ ನ ಸನ್ನಿ ಭುನನೂನ್ಯಾತ್ವಾನ ನಿನಂ ತಥಾ 

ಸರ್ವಂ ನಾಸ್ತಿ ತದಾ ಚಕುರ್ಮುಖನುರ್ಪಾ ದೇವಾಂತ್ಚ ಲೋರ್ಕಾ ಸ್ಫರ್ಜ] 
ಜೀವಾಂಕ್ತಾ ) ಶೃಯಮಾದಿನಾಥ ಇಹ ಹಿ ಶ್ರೀರತ್ನ ಸೌಧಾವೃತೇ 

ಭಾತ್ಕೇವಂ ಕುರುಕೂಪುಕೀ | ಕನಿಿತರಡ್ಲ ವನ್ನು ಮೃಗ್ಯಂ ಚ ವೂ? 


ತಾ|! ದೇವಲೋಕ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಾದಿಗಳೂ ಸ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ 
ಲಯಿಸಿ ಇರುವಾಗ, ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಚತುರ್ಮುಖನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಕಲ 
ದೇವರೊಕ ಮನುಷ್ಯ ಕೋಕಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದವನಾದ ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾ 
ಪುರೀನಾಥನು (ಆದಿನಾಥ) ಸನ್ನಿ ಬತನಾಗಿಗುವಲ್ಲಿ ನೀವು ಡೇವಶಾನ್ತ್ಯ ರನನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತೀರಲ್ಲಾ ! (ಇದು ನಿಮ್ಮ ಮೌಢ್ಯಸ ತ್ರವಲ್ಲನೇ? --ಇದನ್ನು ನಿಟ್ಟು 
ಅನೆತನ್ನೇ ಭಜಿಸಿರಿ--ಎಂದು ತಾತ ರ್ಯ) 


(೨) ನಾಡಿ ನೀರ್‌ನೆಣನ್ಲುಮ್‌ ದೆಯ್ದಮುಮುಮೈೆ ಟ್ಟಿಯುಮ್ಮು 
ಪಡೈತ್ತಾಕ, 

ವೀಡಿಲ್‌ ಶೀರ್‌ ಪುಕಘಾದಿಪ್ಪಿ ರಾನರ್ವ ಮೇವಿಯುಷ್ಪ 
ಸೋಯಿಲ್‌: 
ಮಾಡಮಾಳಿಕ್ಳ ಶೂಕಿನ್ಹಟಕಾಯ 'ತಿರುಕ್ಕುರುಕೂರೆದನೈ; 


ಪ್ಪಾಡಿಯಾಡಿ ಪ್ಪರವಿ ಜೈರ್ನ್ಟಿಳ್‌ ಪಲ್ಲುಲಕೀರ್‌ ಪರನ್ಹೇ. 

ಪ್ರ ನೀರ್‌- ನೀವುಗಳು, ನಾಡಿ--ನಿರೂಪಿಸಿ, ವಣಿಜ್ಞು ಮ್‌ - ನಮಸ್ಕರಿಸುವ, 
ಕೆಯ್ಯ್ರಮರ್ಮ್‌-ಕೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಉಮೆ ್ಲೀಯುಮ್‌-ಫಿಮ್ಮನ್ನೂ, ASR 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸಶೈತ್ತಾ ೯-ಸ್ಫ ಸ್ಟಿಮಾಡಿದವನಾಗಿ, ನೀಡಿಲ್‌ಶೀರ್‌ - ಅನಿಚೈನ್ನವಾದ 
ಸಿತ್ಕಕಲ್ಕೌ ಇಗುಣಗಳುಳ್ಳಿನನಿಂದು, ಪುಕ್ಕು-ಖ್ಯಾತಿಯಳ್ಳ, ಆದಿಪ್ಪಿ ಹ ಅರ್ವ- 
ಪ್ರಥನೋತೆಕಾರೇಕನಾದ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಮೇನಿ-(ಆಶ್ರಿತಾಭಿಮುಖ್ಛಾರ್ಥವಾಗಿ) 
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ಹೊಂಡಿಕೊಂಡು; ಉಪ್ಪ-ನಾಸಮಾಡುನ, ಕೋಯಿಲ್‌ - ಸ್ಥಾನವಾದ, ವಾಡ 
ಮಾಳಿಕ್ಕೆ ಶೂಟನ್ನು - ie ಸೌಧಗಳಿಂದಲೂ ಸರಿವೃತವಾದ, ್ಯಗ 
ಕಾಯ-ರಮಣೀಯವಾದ, ತಿರುಕ್ಕುರುಕೂರದನೈ-ಶ್ರೀಕುರುಕಾಪುರಿಯನ್ನು, ಸಲ 
ಉಲಕೀರ್‌-ನಾನಾಲೋಕವಾಸಿಗಳಿರಾ], ಪಾಡಿ-ಹಾಡ್ರಿ ಆಡಿ-(ಹರ್ಸದಿಂದ) 
ನರ್ತನಮಾಡಿ, ಸರನಿ-ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಿ, ಸರನ್ಹು ಕಿಸೀ ೯ಕಳ-ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡಿರಿ. 

(ಸ-ಗಾ-ರ | )- 
`ಯುಷ್ಠಾಕಂ ಕಿಲ ದೈನತಂ ಚ ಸಕಲಂ ಯುಂ ಪೂರ್ನಂ ಸ್ಕರ್ಜ 
ನಿತ್ಯಾನನ್ನಗುಹಾಮ್ಬುರಾಶಿರಯಮೇವಾಸ್ತ್ಯಾದಿನಾಥೋ ಸರಿಃ | 
ಅಸ್ಕೇದಂ ಕಿಲ ಸನ್ನಿಧಾನನುಖಿಲೈರ್ಲೋಕೈರ್ಭನದ್ವಿ ಸದಾ 
ಸ್ಲೋತನ್ಯಂ ಕುರುಕಾವುರಂ ನುಜಿಮಯಂ ಗಾನೈಶ್ಚ ನೃತ್ತೆ ಸಶ್ಕುಜ್ಛಿಃ | 
ತಾ|| ನೀವುಗಳು ಭಜಿಸುವ ದೇವತಾಕ್ರ್ಯರಗಳನ್ನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನೂ ಸ್ಥ ೈಶ್ಟ್ರಿಮಾಡಿದ 
ನಿತ್ಯಕ್ಯಾಣಗುಣಭರಿತನಾದ ಆದಿನಾಥನ ವಾಸ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ವಾತ 
ದಿವ್ಯಭವನ. ಸಾಧನ ರಿವ್ಫ ತವಾಗಿ ರಮಣೀಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಕಲ 
ಟೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನಕೃತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಕೃಷ್ಟರಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸಿರಿ. (ಈ ಶುರುಕಾಪುರಿಯೇ ನಿನುಗೆ ಸರಮಪ್ರಾಸೆ ಸ್ಯವೆಂದು ಭಾವವು) 
(೩) ಪರೆನ್ನ ದೆಯ್ದುಮುನು್‌ ಸಾ? 
ಪಡ್ಕತ್ನಕ ನುಣ್ಣನೇ ಬಿಎ 
ಕ್ಯ ರನ್ನು ಮಿಣಿ ನ್ಡ ಕಡನ್ನಿಡನ್ನದು ಸಣ್ಮುಮ್‌ 
ತೆಳಿಯಕಿಲ್ಲೇರ್‌, 
ತಿರಟ್ರಿ ೪9ಲಮೆರರ" ನೆಣಿಜ್ಲುಮ್‌ ಶಿರುಕ್ತು ರುಸೂರೆದನುಛ್‌, 
ಪರೆನ್ಲಿರಮುಸ್ತಿ ಪೃಲ್ಲುಲಕೀರ್‌ ವೆಯ್ಮಮೆ್‌ ಮ್ಮ? ಜಿಲ್ಲೆ 
ಸೇಶುಮಿನೇ, 
ಪ್ರ! ಸರನ್ಸ - ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ, ಡೆಯ್ದಮುನು್‌ - ದೇನತಾನರ್ಗನನ್ನೂ, 
ಸಲ್‌ಉಲಕುಮ್‌ ದ್‌ ಬಹೆವಿದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಸಶೈತ್ತು ಕಿಸೆ ಸಿಸಿ ಅನು- 
(ಸ್ರಳೆಯಬಂದೆ ಆ ಸೆನುಯದ್ಲಿ, ಉಡನೇ-ಒ್ಬಿಗೆ, ನಿಜ್ಜ-ನುಂಗ್ಯ, ಕಲ್ಲು 
-ಮರೆಸಿ ಇಟ್ಟು, ಉನಿಟನ್ನು - ಪುನಃ ಉದ್ಭ ನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಕಡನ್ನು 
16 
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(ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರರಲ್ಲಿ ಅಳೆದು) -ವಶೀಕರಿಸಿ, ಇಡನ್ಸಡು-(ವರಾಹರೂಪಿಯಾಗಿ) 
ಉದ್ಯರಿಸಿದುದನ್ನೂ (ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ), ' ಕಣ್ಣು ಮ್‌ (ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ) - ತಿಳಿದೂ, 
ತೆಳೆಯಕಿಲ್ಲೀರ್‌- (ನೀವು) ನಿರ್ಣಯಿಸಲಾರಿರಿ. "ಅಮೆರರ್‌-ಜೇನತೆಗಳ್ಳೂ ಶಿರಬ್ದ 
ಳಾಶ್‌-ತಲೆಗಳಿಂದ, ನಣಿ ಬ್ಗ ಮ್‌-ಫಮಸ್ಕ ರಿಸುವ, ತಿರುಕ್ಸು ಿರುಕೂರದನುಳ್‌- ಶ್ರೀ 
ನುರುಕಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುನ, ಸರ್ರೆ-ಸರಾತ ಶೈರನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ, ತಿ ಅನುಫ್ರಿ- 
ಪ್ರಕಾರವಾ ಇಗಿರುವುದಲ್ಲಿಗೆ, ನುನ ದೆಯ್ಯಮ್‌- ಬೇರೊಂದು ದೈವವೂ ಬ ಮ 
ಇಲ್ಲ; (ಹಾಗೆ ಉಂಟಾದರೆ) ಪಲ್‌ಉಲಕೀರ್‌ - ಸಕಲನಿಧರೋಕವಾಸಿಗಳಾದ 
ನೀವು, ಸೇಶುರ್ಮಿಶೇಳರಿ, 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ದೇವಸನಪ್ಯಖಿರಾಸಕೇಸಭುವನಂ ಸೃಷ್ಟಾ ಸ್ವಯಂ ಭಕ್ಷರ್ಯ 

ಗುಪ್ತಾ ಚೊಟ್ಲಿರತೀಹ ಮಾತಿ ಚ ಸಮುದ್ಮರ್ತಾ೭ಸ್ಲಿ ಕೋಕಾಃ। ಪುನಃ] 
ಏನಂ ಹನ್ತ! ನಿರೋಕ್ಯ ನಿತ್ಯ ನ ಹಿ ಯದ್ಳೇವೈತ್ಹ ನನ್ನ್ನ ಹರಿ 
ಸ್ಪ್ಪಾಮ್ಯಾಸ್ತೆ ೬ ಕುರುಕಾಸ್ಟರೇ ಕೆಮಪರಂ ದೈವಂ ಭನೆಹ್ಟೂ ತ ಭೋ॥॥ 


ತಾ| ಜೇನಾದಿಸನುಸ್ತ ರೋಕಗಳನ್ನೂ" ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ -ಅವು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನುಂಗಿ ಉದರದಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ, 
ವಕ್ರ ಮಾನತಾಕರಕ್ಲಿ ಅಳೆದು ವಶೀಕರಿಸಿ ' ವರಾಹಾವತಾರದಲ್ಲಿ' ಉದ್ದ ರಿಸಿ ಈ 
ಪ್ರಕಾರ ಭುಗನಕ್ವನು ಮಾಡಿದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀವು ಕೇಳಿ 89ದಿದಾ _ಗ್ಯೂ 
ಈದ ಶವೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲಾರಿರಿ, ಸೀವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸೇವ್ಯ ನಾದ ಶ್ರೀ “ಕುರು 
ಕಾಫುರೀನಾಕನಾರ ನ ಸರಾತ ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಕೆ ಬೇರೊಂದು ಕೈನವುಂಟಿ ನ ಸಕಲ 
ಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ನೀವಗಳಲ್ಲರದ ಆರೋಜಿಸಿ ಹೇಳಿರಿ, 


(೪) ಫೇತನಿಸಿ ತಿನನುಕ್ಕುಮ್‌ ಪಿರರ್ಮೆ ಫಸ್ಟು ಳ್‌ | 


ಹಿಜ ರ್‌ಕ್ಕು ಮ್‌, 
ನಾಯಕನನೆನ್ನೇ, ಕಪಫಾಲನನೊ ಜೆ ತ್ತು ಚ ಕರ್ಣಿ, 
ತ್ರೇತಮಾಮದಿಳ್‌ಶತೂ 3 ನ್ಯಾಯ 
ತಿರುಕುರುಕೂರೆದನುಳ್‌, 


ಶ್ರರ್ತಪಾಲೋರವಮ್‌ ಸಪ್ಟದಲೆನನ್ಪಿವೆದಿಲಿಣ್ನ ಯರ್‌ ಕ್ಕೇ. 
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ಪ್ರ॥ ಸೇಠ ಫ್ಲಿಫ-(ಕುಶ್ವರತ್ವ್ಯಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯಿಂದ)” ಕೀರ್ತಿತನಾಗಿ ನಿಂತಿರುನ, 
ಶಿನನುಕ್ಕುಮ್‌-ರುದ್ರಫಿಗೂ, ಪಿರರ್ಮತನಕ್ಕುಮ್‌-ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ, ನಿಎರ್‌ಕ್ಕುಮ್‌- 
ಇತರ ಡೇವತಾದಿಗಳಿಗೂ, ನಾಯರ್ಸ-ನಾಯಕನಾದವನು, ಅವನೇ-(ಸರ್ವೇ 
ಶ್ವರನಾದೆ)' ಅಷೆನೇ (ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣನೆಲ). (ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ) ಕಪಾಲಮ್‌- 
(ಬ್ರಹ್ಮನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಪಾತಕಿಯಾದ ಶುದ್ರನ . ಕೈಯಲ್ಲಿ : ಭಿಕ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಕ್ತವಾದ: ಶಿರಃಕಪಾಲವನ್ನು, ನಲ್‌' ಮೋಕ್ಕತ್ತು-(ಸಹೆಸ್ರಧಾಭಿನ್ಸವಾಗುವಂತೆ) 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದ . ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ಚರಿತ್ರದಲ್ಲಿ (ಮಹಾಭಾರತೇತಿ 
ಹಾಸದಲ್ಲಿ)ಿ ಕಣ್ಣು ಕೊರ್ಣೆ-ನಿರೂಪಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ, (ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ) ತೇಶಮ್‌ 
ಮಾಮದಿಳ್‌ಶ್ಯೂಂನ್ನು-ತೇಜೋಮಯವಾಗಿ. ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದ 
ಪರಿವೃತವಾಗಿ: ಅ್ರಂಕಾಯ - ರಮಣೀಯವಾದ, ತಿರುಕ್ತುರುಕೂರದನುಳ್‌-ಶ್ರೀ 
ಕುರುಕಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಇರುವು ಈರ್ಶಪಾಲ್‌-ಸರ್ವೇಶ್ಚರನ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ; ಓರ್‌ ಅವಮ್‌- ಒಂದು ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ, ಕಪೈದಲ್‌-ಭಾನಿಸುವ, ಇಲಿಬ್ಲಿ. 
ಯರ್‌ಕ್ಕು-ಲೈಂಗ ಮತಸ್ಥರಿಗೆ, ಎನ್ನ ವದು-ಏನು ಲಾಭವುಂಟಾಗುವುದು? 


( 'ಸ-ಗಾ-ರ ||) 


ಖ್ಯಾತಸ್ಯಾಪಿ ಶಿನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಚ ನಿಧೇರನ್ಯಾತ್ಮನಾಂ ಜಾಪ್ಯಹೋ ! 
ನಾಥೋ೭ಸೌ ಓ ಕಪಾಲನೋಕ್ಷ ಚರಿತೇ ದೃಶ್ಯಂ ಕಿಲೈತತ್ತು ವಃ | 
ತೇಜೋಧಾನ್ನಿ ಚ ರಮ್ಯವಪ್ರಕುರುಕಾಪುರ್ಯಾಂ ಚಕಾಸ್ತೀಶ್ವರ- 

ಸರಿ ದೋಷಲನಬ್ರುವಾಮಸಿ ಫಲಂ ಕಂ ವಾ೭ಸ್ತ್ಯೃಹೋ! ಲಿಂಗಿನಾಮ್‌? 


ತಾ|| ಈಶ್ವೆರನೆಂದು: ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರುದ್ರನಿಗೂ ಅವನಿಗೆ ತಂದೆಯಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇತರ ದೇವತಾದಿಗಳಿಗೂ ನಾಥನಾದವನು ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣನೇ. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನೀವು ಬ್ರಹ್ಮಕಸಾಲನೋಕ್ಷದ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಿರಿ. 
ದಿವ್ಯ ತೇಜೋಮಯ ಪ್ರಾಕಾರಾವೃತವಾದ ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಏನೋ ಒಂದು ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಭಾವಿಸುವ ಲೈಂಗ 
ಮತಸ್ಥರಿಗೆ ಅನ್ಲಹೆ ಡೋಷಾರೋಪಣದಿಂದ ಏನು ಲಾಭವುಂಟಾಗುವುದು? 
(ಅವರಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಅನರ್ಥಪ್ರಾಪಸ್ತಿಯೇ ಆಗುವುದೆಂದು: ಭಾವವು) ಅಕ್ತಹ 
ನಿರರ್ಥಕವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವರು ಬಿಟ್ಟು ಭಗವದ್ಭಕ್ಕರಾಗಿ ಉಜ್ಜೀನಿಸ 
ಬೇಕೊದು' ತಾತ್ಪರ್ಯ 


480 ಚತುರ್ಥ ಶತಕ. 


(೫) ಇಲಿಜ್ಲತ್ತಿಟ್ಟ ಪುರಾಣತ್ತೀರುಮ್‌ ಶಮೆಣರುಮ್‌ 
ಶಾಕ್ಮಿಯೆರುಮ್‌, 
ವಲಿನ್ನು ವಾದುಶೆಯ್ವಾರ್‌ಕಳುವರ್‌ ಮೈನಿಂಮ್‌ 1 
ನುಮ್‌ ದೆಯ್ವಮುನೆರಾಕಿ ನಿರ್ನ, 
ಮಲಿನ್ನು ಶೆನ್ನೆಲ್‌ಕವೆರಿವೀಶುಮ್‌ 


ತಿರೆ ಕ್ವುರುಕೂರೆದನುಳಿ, 
ಪೊಲಿನ್ದು ನಿಸ್ತಪಿರಾಕ ಕಣ್ಮೀರೊನ್ರೆಮ್‌ ಪೊಯ್ಯಿಲ್ಲೈ 
ಫೋಲ್‌ ಉಮಿನೇ, 


ಪ್ರ ಇಲಿಬ್ನತ್ತು ಇಟ್ಟ-ಲಿಂಗಪೂಜೆಯನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವ, ಪುರಾ 
ಇತ್ತ್ರೀರುಮ್‌-ಲೈಂಗಾಡಿತಾನುಸಪುರಾಣಸಿಷ್ಕರಾದ ನೀವುಗಳೂ, ಶಮಣರುಮ್‌- 
(ಬಾಹ್ಯಸ್ಮ ವತಿಸಿಸ್ಕರಾದ) ಶ್ರಮಣರೂ, ಶಾಕ್ಟ್ರಿಯರುಮ್‌- ಬೌದ್ಧರೂ, ವಲಿನ್ನು-. 
ಶುಸ್ಕತರ್ಕಗಳಿಂದ್ರ .ವಾದುಶೆಯಾರ್‌ಕಳುಮ್‌- ವಾದಿಸುವ (ವೈಶೇಷಿಕಾದಿಮತಸ್ಥ 
ರಾದ) ಫೀವುಗಳೂ, ಮಿಯಮ್‌- ಬೇರೆ ನುಮ್‌ಜಿಯ್ವಮುಮ್‌ - ನಿಮ್ಮನಿಮ್ಮ 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಆಕಿಥಿರ್ನಾ-ಎಲ್ಲವೂ ತನಗೇ ಸ್ವಾಧೀನವಾಗುವಂತೆ ನಿಂತಿರುನನನು, 
ೆನ್ಸೈಲ್‌ಮಲಿಸ್ಟು-ಕೆಂಪ್ರಬತ್ತವು ತುಂಬಾಬೆಳೆಡು, ಕವರಿವೀಶುಮ್‌-(ತೆನೆಗಳಂಕ) 
ಚಾಮರದಂತೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ, ತಿರುಕ್ಕುರುಕೂರದನುಳ್‌-ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪೊಲಿನ್ನುನಿನ ನಿರಾ।-(ಪರತ್ವ ಸೌಲಭ್ಯಾದಿ ಸಕಲಗುಣ) ಸೆರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿ ನಿಂತಿ 
ರುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಎಂದು ಕಣ್ಣೀರ್‌ - ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ, (ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) 
1 ಪೊಯ್‌ ಇಲ್ಲ್ಲೈ-ಒಂದೂ ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. (ಆದುದರಿಂದ) ವೋಟಿಯಮಿಫೇ- 
ಅವನನ್ನೆ ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 
(ಸ-ಗಾ-ರೆ॥ )- | 
ಲೈಂಗಾಶ್ಚಾನಿ ಪುರಾಣವಾದಿನ ಇಮೇ ಯೂಯಂ ಚ ತೇ ಕ್ರಾಮ&ಾ- 
ಶ್ಯಾಕ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ಸಹಸಾ ಚ ವಾದನಿರತಾ ಯಾ ದೇವತಾಸ್ತಾಶ್ಮ ವಃ | 


ಸರ್ವಾತ್ಮ್ವಾ£ನಿ ಸ ಏವ ವಿಶ್ವವಪುಸಾ೭ಸ್ಪ್ಯುದ್ವಿ೨ೀಹಿಕೇದಾರತೋ 
ರಮ್ಯೇ೭ರ್ಕ್ವಿ ಕುರ ಕಾಪುರೇ ಗೆ. ಣನಿಧಿರ್ಮಿ ಥ್ಯಾ ನ ಹಿ! ಸ್ಪೂಯತಾಮ" | 


ತಾ|| ಲೈಂಗಾದಿಪುರಾಣವಾದಿಗಳೂ ಶ್ರಮಣರೂ ಶಾಕ್ಯರೂ ವೈಶೇಷಿಕಾದಿ 
ಮತಸ್ತರೂ ಆದ ನೀವ್ರಗಳೂ ಮತ್ತು ನೀವು ಪೂಜಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೂ--ಎಲ್ಲಾ 
ತನಗೇ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಡು ಥಿಂತಿರುವವನು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಸ್ಯಾದಿ 
ಭರಿತವಾದ ಶ್ರೀ ಕುರುಶಾಪುರಿಯ ಸೂಲಿಬ್ಬುವಿನರಿರಾ: ಸ್ಟ ಮಿಯೇ | ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಿರಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸೆಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ (ಇದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ) ನೀವುಗಳೆಲ್ಲ%ೂ 
ಅವನನ್ನೇ ಸ್ಲುತಿಸಿರಿ. | 
(೬) ಪೋಸ್‌ ಮೈ,ಕರ್‌ ದೆಯ್ಯಮ್‌ ಪೇಣ 
ಪು ೈಣತ್ತಿಬ್ಭುಮ್ಮೆ ೩ಯೆನ್ನೇ 
ತ್ವ ವೈತ್ತದೆಲ್ಲೀರುಮ್‌ 
ವೀಡುಪೈ ಬಾಲುಲಕಿಲ್ಲೆ ಎಯ್‌ 
ಶೇಜೆ,ಕಿಲ್‌ ಶೆನ್ನೆಲ್‌ ಕಮಲಮೋಯಹ್ನುಮ್‌ 
| ತಿರುಕ್ಕುರುಕೂರದನುಳ್‌, 
ಆ ಂವೆಲ್ಲವೆಕ ಮಾಯಮ್‌ ಕಂಕ್ಕೀರದಣಿನ್ನಲೆನ್ಹೋಡುಮಿನ್ಸೇೊ 


ಪ್ರ! ಮಯಿ ಓರ್‌-ಬೇರೆ ಒಂದು, ಡೆಯ್ವಮ್‌ - ದೈವವನ್ನು, ಫೋಿಖೆ- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ, ಪೇಣ-ಆದರಿಸುವಂತೆ, ಪುಅತ್ತಿಟ್ರು-ಹೊರಗೆ ಇಟ್ಟು, ಉಮ್ಮೈ- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಇನ್ನೇ - ಈ ಪ್ರಕಾರವೇ, ಶೆ ವೈತ್ತದು - (ಇತರ ದೇವತಾ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ವಿಶ್ವಾಸಪರರಾಗುವಂಕತೆ ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟು ಇರೋಣವು, ಎಲ್ಲೀರುಮ್‌ 
ನೀಡು ಸೈಿಲಾಲ್‌ - ಎಲ್ಲರೂ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆ, ಉಲಕು - ಲೋಕ 
ಮರ್ಯಾದೆಯ್ಕು ಇಲ್ಲೈ - ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವುದು, ಎನ್ಸೇ-ಎಂದೇ. (ಇದೆಲ್ಲಾ) 
ಕೇಫಿಖೆಲ್‌ - ಕೆಸೆರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಶೆನ್ನೈಲ್‌ ಕಮಲಮ್‌ ಹಿಬ್ಲು - ಕೆಂಪುನೆಲ್ಲೂ 
ಕಮಲವೂ ತುಂಬಾ ಬೆಳೆಯುವ, ತಿರುಕ್ಕುರುಕೂರಹನುಳ್‌-ಶ್ರೀಕುರುಕಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವ, ಅಭ್ಯವಲ್ಲರ್ವ-ಶಕ್ಕನಾಗಿ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲವನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ, 
ಮಾಯರ್ಮ ಕಣ್ಣೀರ-ಮಾಯೆಯೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. ಅದು-ಅದನ್ನು, ಅಚಿನ್ನು 
ಆಟಿನ್ನು -ತಿಳಿದುತಿಳಿದು, ಓಡುಮಿಣ(ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು ದಾಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಓಡಿರಿ, 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥ )- 
ಸ್ತುತಾ೭ನ್ಯಾಮಪಿ ದೇವತಾನ್ನು ಭಜತೋ ಯುರ್ಸ್ಮಾ ಒಹಿಷ್ಕ ವತ ಯ 
ಸ್ತ ವಂ ತತ್ರ ಚ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತಹೃದರ್ಯಾ ಕುರ್ಯಾದಿದಂ ಮಾಯಯಾ 
ಮುಕ್ತಿಶ್ವೇತ್ತು ಭವಾದೃಕಾಂ ಜಗದಹೋ! ಶಾಸ್ತ್ರಾತಿಗೆಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ 
ನ್ರೀಹ್ಯಜ್ಜಿ 4 ಕುರುಕಾಪುರೆ(೭ಕೆಭರಿತೇ ಭಾತ್ಕೇಷ ಹಿ! ತ್ವರ್ಯತಾಮ್‌ | 


ತಾ|| ದೇವಶಾಕ್ತರವನ್ನು ' ಭಜಿಸಿ ಆದರಿಸುವಂತೆ ' ನಿಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊರೆಗೆ 
ಇಚ್ಚಿ ರೋಣಪ್ಪು ಏತಕ್ಕೆ ಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು: ಕೊಟ್ಟಿರೆ ರೋಕಮಕ್ಕಾ 
ನಿಮಿ ನಿಲಲಾರದು ವಂದೇ. ಇದೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಕುರುಕಾಪುರೀಶ್ವ ೫೫ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ಮಾಯಿಯೆ!-ಎಂದು-ಕಿಳಿಯಿರಿ: ಹೀಗೆ `ತಿಳಿದುಕೊಂಡು' ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು ದಾಟು: 
ವುದಕಳ್ಳಗಿ. ಸಲಾಯನಮಾಡಿ: "ಅವನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕೃ ತಾರ್ಥರಾಗಿರಿ: 


(೭) ಓಡಿಯೋಡಿ ಪ ೈಲಪಿಜಪ್ಪು ಮ್‌ ಪಿಜನು KN 
ಮೈ ೫ರ" 'ದೆಯ್ವಮ್‌ 
ಪಾಡಿಯಾಡಿ ಪ್ಪಣಿನ್ದು, ಪಲ್‌ಪಡಿಕಾಲ್‌ 
ಎ 
ವೈತಿಯೇಚಿಕ್ಕ ಇ್ಣೀರ್‌; 
ಕೂಡಿವಾನನರೇತ್ರ, ನಿನ ನ ತಿರುಕ್ಕು ಚ 
ಆಡುಪುಳ್ಕೊಡಿ ಯಾದಮೂರ್ಶ್ವೀಕೃಿಷ್ಟು ಪುತುವೆದುನೇ. 


ಪ್ರ! ಮೂ ಓರ್‌ಡಿಯ್ಬ ಮ್‌-ಜೇರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸಃ ಸಾಡಿಯಾಡಿ- 

ಹಾಡಿ: ನರ್ತನಮಾಡಿ; ಪಚಿನ್ನು- -ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಪಲ್‌ಪಡಿಕಾಲ್‌ ಅನೇಕ" ಪ್ರಕಾರ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ವಟಿ-ಆಯಾ. ತಾಮಸಶಾಸ್ತ್ರ: "ಮಾರ್ಗದಿಂದ. ಏಟಿ-ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ" 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಓಡಿ ಯೋಜಿ-(ಗರ್ಭನರಕಾಡಿಗಳಲ್ಲ) ಸ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಪಲಪಿಿ ಸ್ಪುವ್‌ 
ನಿಟನ್ನು- ಅನೇಕವನಿಧ: ಜನ್ಮ] ಗಳಲ್ಲಿ: ಹುಟ್ಟ, ಕಣ್ಣೀರ್‌ ಪಗಳು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತ್ಯಾಗಿ: 
ಅನುಭವಿಸಿದಿರಸ್ಪೆ. (ಆದುದರಿಂದ) ವಾನವರ್‌- ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಕೂ; ಕೂಡ್ಡ:ಸೇರಿ; 
ನಿತ್ತ್ಯ-ಆಶ್ರಯಿಸಿ' ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಂತೆ, ತಿರಿಕ್ಷು ಿರುಕೂರದನುಳ್‌- ಶ್ರಿ (ಕುರುಕಾ 
ಪುರಿಯಲ್ಲಿ,. ನಿನ್ಗ ಜಸ ಆಡುಪುಳ್‌ಕೊಡಿ - (ಭ್ರಗವದನುಭವದಿಂದ್ರ. ಅಡುವ. 
ಗರುಡನನ್ನು: ಥೃಜನಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಆದಿಮೂತ್ರಿ ಕ್ಯು ಸರ್ವಕಾರಣಭೂತತಾದ: 

ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ಅಡಿಮ್ಸೆಪುಕುವಡು - ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು; ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ: ನೀವು 
ಸ್ರವೇಶಿಸಿರಿ. 
(ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ಧಾವನ್ನೋಏ೭ನಿ. ಚ ಭೂಯ ಏನ ಬಹುಧಾ ನಾನಾಜನೀಃ ಪಾ ಿಪ್ಯ ಜಾ. 
ಸ್ಯಾಪ್ರಿತ್ಯೇತರದೈವತಂ ಚ ವಿನಿಧೈರ್ಗಾನೈಶ್ಚ ನೃತ್ತಾಧಿಭಿಃ | 

ಯೂಯಂ. ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಯಫಲಾಃ ಕಿಲಾದ್ಯ ಸುರಬೃನ್ನೇಡ್ಯಸ್ಥು ತಾಕ್ಷೆ. ರ್ರ್ರಿಶಿತು-.. 
ಶ್ಶಿ 2(ನಿಸ್ಸೋ॥ ಕುರುಕಾಪ್ಪರೇ೭ತ್ರ ಭಜನಂ. ಸ್ಯಾದಾದಿಮೂರ್ತೆ(ರ್ನರನು(| 


, ತಾ| ನೀಪುಗಳೆಲ್ಲಾ;:ಜೀಷತಾನ್ತ, ರವನ್ನು'"ಹಾಡಿ:-ಫರ್ತ ಫಮಾಡಿ:ನಮಸ್ವರಿಸಿ 
"ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಭಜಿಸಿ, 'ಗರ್ಭನರಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ -ಪ್ರವೇಶಿಸಿ `ಅನೇಕಣನ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ: ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ಕಂಡಿರುತ್ತೀರಸ್ಸೈ- ಈಗಲಾಡರೂ (ಆಸ್ಟದು 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು .ಚಿಟ್ಟು), ನೀವುಗಳು ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸೇವ್ಯಸಾದ:ಶ್ರೀ 
ಕುರುಕಾಪುರೀಶ್ವ ಕನಾದ :ಆದಿಮೂರ್ತಿಗೇ ಕೆ ಫಕಡವನ್ನು : ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸನ್ನ ದೃ ರಾಗಿರಿ. 


(ಆ) -ಪ್ರಕ್ಯಡಿಮ್ಟೆಯಿಸಾಲ್‌ ತನ್ನೆ 2 ಿ-ಪರಾರ್ಕನ್ವೇಯನವೆನ್ಯೈ, 
'ನಕ್ಕಪಿಠಾಸುಮೆನುಯ್ಸಕೆ ಕ್ರೊಣ್ಕ ದು ನಾರಾಯಣನರುಳ್ಳೇ 
- ಕೊಕ್ಕಲರ್‌ತಡಮೆ್‌. f ತಾಫ್ಟಾನೇಲಿ ತಿ ರುಕ್ಕು ರುಕೂರದನುಳ" | 
ಮಿಕ್ಕವಾದಿಪ್ಪಿರಾಕ ನಿಜ್ವ ಮೈಗೆ ಸ್ಛತ್ನೆಯ್ವಮ್‌ 
ವಿಳಮು ದಿರೇ. 


ಪ್ರ ಭಿ `ಶೇಷವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ (ದಾಸ್ಯದಿಂದ), ಪುಕ್ಕು-ಒಳಗೆ 
| ಪ್ರನೇಶಿಸಿ; ತನ್ನೈಃ ತನ್ನನ್ನು ಕಂಡ-ಸಾಕ್ಸಾ ತೈರಿಸಿದ ಮಾರ್ಕಣ್ಮೇರ್ಯ "ಅವಸ್ಥೆ. 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ ನಾದವನ್ನು "ಕ್ಕ ಪಿರಾನುಮ" “ನಿಗಮ ನಾಡ. 
ರುದ್ರನೂ, ಅನು-ಆ'ಪ ಸ ಛಯದ ಯಲ್ಲಿ, ನ ಕ್ಕೊಣ್ಣ ದು - ಉಜ್ಜಿ ತ 
Ge pe ಅರುಳ್ಳೇ, ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ : ಕೃನೆಯೇ ; ; 
(ಆದುದರಿಂದ) ಕೊಕ್ಕು: ಅಲರ್‌-ಕೊಕ್ಟರೆಯಂತೆ ಅಲರುವ ಹೊವುಗೆಳುಳ್ಳ; ತಡವ 
ತಾಸ ಪ್ರನೇಲಿ-ನಿಶಾಲವಾದ 'ತಾಳೇಬೇಲಿಗಳೊಡನೆ' ಕೂಡಿದ, ತಿರುಕ್ಕುರುಕೂರದ 
ನುಳ್‌- ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ನಿಕ್ಕ-ಸರ್ವಾಧಿಕನಾದ, ಆದಿಪ್ಪಿರಾಣ-ಆದಿನಾಥೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು, ನಿಷ್ಟಿ-ನಿಂತಿರುವಲ್ಲಿ, ಎ ಮೂ) ತೆಯ್ವಮ್‌ -. ಬೇರೆ ಯಾವ ದೈವ 
ವನ್ನು, ನಿಳಮ್ಬು ದಿರ್‌-ಸ್ತುತಿಸುವಿರಿ? (ಇನ್ನು ಯಾವುದನ್ನು ವು ನೀವು 
ಭ್ರಾಕ್ತ ರಾಗಿ ಹೇಳುವಿರಿ ' ತ 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
: ದಾಸ್ಕಾತ್ತಂ ಶಿನಮಾಶ್ರಿತಃ ಕಿಲ ಮುನಿರ್ಯೋಪಿಸೌ ಮೃಕಣ್ಣ್ವ್ಯಾತ್ಮಜ- 
ಸ್ಕೇನಾಭೂತ್ರರಿರಕ್ಷಿತತ್ತ್ವ ತದಿದಂ -ನಾರಾಯಣಾನುಗ್ರಹಾತ್‌ | 
ಎಪುಲೊ ್ಲೀತ್ರುಲ್ಲಸುಗೆನ ಸೂನನಿಲಸತ್ಸತ್ವೇತಕೀಭೂಸಿತೇ 
ಭಾತಿ ಶ್ರೀಕುರುಕಾಪುರೇ ಪೃಭುರಸಾವಾದ್ಯಃ! ಕಿಮನ್ಯೆ ಸ್ಸುತೈಃ?, | 


484 - ಚತುರ್ಥ ಶತಕ, 


ತಾ|| ದಿಗಮ್ಚ ರನಾದ ರುದ್ರನನ್ನು ಮಾರ್ಕಂಡೇಯನು ದಾಸ್ಕವೃತ್ತಿ ತ್ನಿಯಿಂದ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದಾಗ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ರಕ್ಷಕವಾದುದು ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ 
ಕೃಷೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಾವ್ರದೂ ಅಲ್ಲ. (ಆ ರುದ್ರನಿಗೆ ರಕ್ಷಣಶಕ್ತಿಯು 
ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಯಿತಸ್ಟೆ.). ಆದುದರಿಂದ ದಿನ್ಯಕೇತಕೀ ಪುಷ್ಪಾಲಂಕೃತವಾದ ಶ್ರೀ 
ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ನಾಥನಾದ ಅದಿಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊರಕು ಬೇರೆ ಯಾವುದನ್ನೂ 
ದೈವವೆಂದು ನೀವು ಸ್ತುತಿಸಬೇಡಿರಿ. 


( ಫಿ ವಿಳಮ್ಮು ಮಾಜುಶನುಯುಮುಮನೆಯಾಕಿಯೆಮ್‌ 
ಮೈ ಖಮ್‌ ತೆನ್ಸಾಲ್‌, 
ಅಳನ್ನು ಕಾಲ್ಮಾಟ್ಕರಿಯನಾಕಿಯ ವಾದಿಸಿ , ರಾನಮರುಮ್‌ ಸ 
ವಳಜಕ್ಕೊಳ್‌ ತಣ್‌ 'ಪಶ್ಯತೂಟನ್ನ ಕಾಯ | 
ತಿರುಕ ರುಕೂರದನ್ನೈ, 
ಉಳಜ್ಕೊಳ' ಜಾನೆತ್ತುಳ" ವೈವ್ಮಿ ನುಮ್ಮೆ ಕ್ಹಿಯುಯ್ಯ 
ಕ್ಕ್ಯೊಬ್ಚ ಪೋಕುಚಿಲೇ. 


ಪ್ರ| ನಿಳಮ್ಬುಮ್‌-ಶಬ್ದಾಡಂಬರ ಮಾತ್ರವುಳ್ಳಿ, ಆುಶಮಯಮುರ್ಮ- 

ಬಾಹ್ಯೆಷಣ್ಮತಗಳೂ (ಚಾರ್ವಾ ಕಶ ಕ್ಯ-ಕ್ಷಸಣಕ-ವೈ ಶೇಷಿಕ-ಸಾ ೦ಖ್ಯ-ಪಾಶುಪೆತ 
ಮತಗಳೂ ಮುಖಿಖವ್‌ - ಮತ್ತೂ ಅನೇಕ ಕುದೃಷ್ಟಿಮತಗಳೂ, ಕಃ 
ಯುಮ್‌-ಸಜ್ಜೆಗಳಾಗಿ ಸೇರಿದರೂ, ತೇಪಾಲ್‌ - ಅಪರಿಚ್ಛೆನ್ನ ಸ್ವಭಾವನಾದ ತನ್ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಅಳನ್ನು-ಸರಿಚ್ಛೇದಿಸಿ, ಕಾಣ್ಣಟ್ಟು- ಕಾಣುವುದಕ್ಕೆ, ಅರಿಯನಾಕಿಯ- 
ಅಶಕ್ಯನಾದ, ಆದಿಪ್ಪಿರಾ-ಅದಿನಾಥನು (ಸರ್ವಕಾರಣಭೂತನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು), 
ಅಮರುಮ್‌- ಆದರದೊಡನೆ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನವಾದ, ವಳೆಮ್‌ ಕೊಳ್‌ - ದರ್ಶ 
ನೀಯವನಾಗಿ, ತಣ್‌-ಶ್ರಮುಹರವಾಗಿರುವ, ಸಣ್ಳೆ - ಜಲಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಂದ, ಶ್ಯೂನ್ಸು- 
ಪರಿವೃತವಾಗಿ, ಅಂಕಾಯ- ನಿರತಿಶಯ ಭೋಗ್ಯವಾದ, ತಿರುಕ್ಕುರುಕೂರೆದನೈ-ಶ್ರೀ 
ಕುರುಕಾಪುರಿಯನ್ನು, (ನೀವುಗಳು) ಉನ್ಮೆ 4`ಸಿಮ್ಮನ್ನು; ಉಯ್ಯಕ್ಕೊಣ್ಣು -ಉಜ್ಜೀ 
ನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಪೋಕುಟಿಲ್‌ - ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಉಳಮ್‌- 
ಕೊಳ್‌" ಜ್ಞಾಸತ್ತು (ಳ)-ನಿಮ್ಮ ಮಾನಸಜ್ಞಾನದೊಳಗೆ, ವೈಮ್ಯು ೯-ಇಡಿರಿ. (ಶ್ರೀ'ಕುರು 
ಕಾಪುರಿಯನ್ನೆ ( ಅನವರತ ಸೆ | ಸಿರಿ.) 


ದೆಕೆನೆ ದಶಕ. 48, 


( ಸ-ಗಾ-ರ |). | | 

` ಶಬ್ಬಾಡಮ್ಪರಸಣ್ಯತಾದಿಸನುಖೈರ್ಶುಸ್ಟೆ ಕ ಕುದೃಷ್ಟ್ರ (ದಿಭಿ.. 
ಕೃಕ್ಯೋ ನೈವ ಹಿ ಮಾಕುನುಸ್ತಿ ಚ ಸೆರಿ ಸ್ಟಾ ಸದಿನಾಥಾಸ್ವಯಃ | 
ತಸ್ಯೇದಂ ಶುಭಸನ್ನಿಧಾಸನುತುಲಂ ಶೀತಾನ್ಸು ಸಿಧಾರಾನ್ಯ ತಂ 
ರನ್ಯುಂ ಶಿ )ೀಕುರುಕಾಫ್ರಸಂ ಹೃದಿ ಸದಾ ಥ್ಯೇಸುಂ ಹಿ ನೋಫಾರ್ಥಿಭಿಃ॥ 


ತಾ (ಶಬ್ಬಾಡಂಬಸ-ಶು ಸ್ತೃತರ್ಕಾದಿ - ಬಹೆಳೆವಾದ! ಬಾ ಹೈಷಣ ತೆಗಳೂ 
ಕುದಪ್ಪಿನರ್ಗಗಳೂ ಎಲ್ಲ್ಲಾ ಸಜೆಸೇರಿ " ಗವಸ್ತ್ಯ ನನ ಖಿ ಸರಿಜ್ಛೀ ನಿಸಿ ಹದ 
ಸ್ರಯತ್ನಸಟ್ಟಾಗ್ಯೂ ಅನನ ಜ್ಠಾ ನಗೋಚರ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಲಹೆ'ಸ 
ಜಗತ್ತಾ ಕಣಭೂತನರ ಅದಿನಾಥನ ನ ಇಸೆಸ್ಸಾ ವಃ ನಾದ (ರಮುಣಿ:ಯನಾದ) 
ಕುರುಕಾಪುರಿಯನ್ನು ನಿನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನನ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಿನ್ಲಿಸಿ ನೀವುಗಳು 
ಉಜ್ಜೀವಿಸಿರಿ. 


(೧೦) ಉಜುವೆದಾನೆದೆತ್ತೆ (ವ್ರಮೆನ್ರ್ಯಲಕಜ್ಗ ಳುಮ್‌ ಮಗ ಮ್‌: 
 ತನ್ಸಾಲ್‌, 
ಮೆಖುವಿಲ್‌ ಮೊತ್ತ ೯ ಯೋಡೊತ್ತಿ ತ್ತನ್ಫೈಯುವು' 


ಬಂ 


ನಿಸ್ಚವಣ್ಣ ಮ್‌ ನಿಜ ವೇ, 
ಶೆಚೆನಿಲ್‌ ಜೈೈನ್ಟೈಲ್‌ ಕರುವ್ಯೊಡೋಜ್ಗು 

ತರುಕ್ಕುರುಕೂರದನುಳ, 
ಕುಣೆಯ ಮಾಣುರುನಾಕಿಯ ನೀಳ್‌ 


; 4 ಇ 6 
ಕುಡಕ್ಕೊ ತ್ಮನುಕ್ಪಾ. ೪'ಚ್ವಯ್ಯದೇ. 


ಪ್ರ ಎತ್ತೇವುಮೌ-ಸಕಲಜೀವಶಾನರ್ಗವೂ, ನಿವ್ರೈಲಕಬ್ಲ ಳುಮ್‌-ಸಮೆಸ್ತ್ಯ 

ರೋಕಗಳೂ, ಮಭಿುಮ್‌-ಮತ್ತೂ ಸಕಲಚಿದಚಿ ಕಿದ್ವರ್ಗಗಳ್ಳೂ ಇತ್ತ ತ್ರನೈಯುಮ್‌-. 

ಇವುಗಳಿಷ್ಟೊ, ರ್ತಸಾಲ್‌- ತನ್ನ ಸ್ವರೂತರೊಳಕ್ಗೆ SSS 
ಮೂರ್ತ್ಮಿಯೋಡೊತ್ತು ದಿವ್ಯ ನಂಗ ನಿಗ್ರಹೆದಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಅತಿಶಯಕರನಾಗಿ, 
ಸಿನವಣ್ಣ ಮ್‌-ಅನನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ನೆ ತ್ಯಾಸನಾಗದಂತೆ, ನಿ್ಬನೇ-ನಿಂತಿರುವಲ್ಲಿ, 
(ಅ ಕತತ ನುಹತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತ್ರೆ ಕೆಟುನಿಲ್‌-ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ,ಶೆಕ್ನೈಲ-ಕೆಂಪುಬತ್ತ ಕರು 
ನ್ಟೊಡು-ಕಬ್ಬು ಸಹಿತ, ಓಜ್ಜು- ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ 'ನೆಳಿಯುವ, ತಿಕುಕ್ಕುರುಕೂ 
ದೆನುಳ್‌-ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಕುತ್ರಿಯ-ನಾನುನನಾಗಿ, ನಾಣುರುವಾಕಿಯ- 


1] 


486 ಚತುರ್ಥ ಶತಕ. 


ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ರೂಪವುಳ್ಳ, ನೀಳ - ನಿರತಿಶೆಯಭೋಗ್ಯ ನಾದ, ಕುಡಕ್ಟೂ ತ ತೃನುಕ್ತು- 
ಕುಂಭ 'ರೀಲಾಸರನಾದ ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ, ಆಳ್‌ ಶೆಯ್ವಜೇ - ಕೈಂಕರ್ಯ ಮಾಸ 
ಉಟುವದು ಅವಡು-ಶ್ರೆ ಸ ನಾಗಿಯೂ ಉಚಿತವಾಗಿಯೂ ತ ಪುರುಸಾರ್ಥವು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |)-- 


ಜೇವಾಸ್ತೆ (೭ಸ್ಯಖಿಲಾಸ್ಸಮಸ್ತಭುವನಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಚಾಸ್ಯ ಪ್ರಭೋ 
ರ್ದಿವ್ಯಾ ಮೂರ್ತಿರಿತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಿಭವೈರ್ಭಾತಿ ಸ್ವಯಂ ಸೇವ್ಯತಾನ*] 
ಸೋ೭ಯಂ ಶ್ರೀಕುರುಕಾಪುರೇ ಸುರುಚಿರೈವಿ ರೀಹೀಕ್ಷುಕಾಣ್ಮ್ಮರನಿ 
ಕ್ಷತ್ರೈಕೇನ ಲಸತ್ಯಹೋ ! ನಟುತನುಕ್ಯಃ ಕುನ್ನು ಸ ಲೀಲಾಶ್ರಯಃ | 
ಶಾ| ಸಕಲ ದೇನತಾವರ್ಗವೂ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳೂ ಸಕಲ ಚಿದಚಿದ್ವ ರ್ಗ 


ಗಳೂ ಅವನ ಸ್ವರೂಪದೊಳಗೆ ನಿರ್ದೊ ಸ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ನಿಗ ಹದಂತೊ ಚ 


ಕೊಂಡು ಸ್ವರೂಪವ್ಯತ್ಯ ಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ಸಿಂಕಿರುವಳ್ಲಿ, ಅಂತಹ ಹೆ ಮಹೆತ್ತೃಕ್ಳಿ ಆ 


ಗುಣವಾಗಿ ಇಕ್ಷುವ್ರೀಹಿಸಮೃದ್ಧಿಯಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ire 
ಬ್ರಹ್ಮೆಚಾರಿಯಾದ ಕುಂಭಲೀಲಾ ರಸಿಕನಿಗೆ (ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ) ಕೈಂಕರ್ಯ ಮಾಡೋ 
ದ ಶ್ರೀಸ್ಮ ವಾದ ಮತ್ತು ಉಚಿತನಾದ ಮ 
ಕ್ಯ ಥ್ರ 
(೧೧) ಆಳ"ಜ್ಞೆಯ್ಯಾ ಪಿಸಿ ರಾನ್ಯೈ ಜ್ಹೇರ್‌ನ್ಜರ್ವೆ 
ವೆಣ್‌ಕುರುಕೂರ್‌ ನಕರ್ರಾ, 
ನಾಳ್‌ಕಮ ಮೆಕಿಟೆಮಾಲೈ ಮಾರ್ಜಿರ್ನ' ಮಾರ 
ಶಡಕೋರ್ಪ, 
ವೇಳ್ಳೈಯಾಲ್‌ ಚ್ಹೊನ್ಸುಪಾಡಲಾಯಿರತ್ತುಳಿಪ್ಪ ತ್ತುಮೆ 
ನಲ್ಲಾರ್‌ 
ಮಾಳ್‌ಚ್ವಿಯ್ದ ವೈಕುನ್ಸಮಾನಕರ ಮಿ ಂದು 
ಕೃಯದುನೇ, 
ಪ್ರ ಆಳಜ್ಜೆಯ್ದು-(ಸರೋಪಜೇಶರೂಪವಾದ) ವಾಚಿಕ ಕೈಂಕಕ್ಯನನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಇಸಿ ರಾತೃ-ಜಿಕ್ರ ಪಾಣಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಶೇರ್‌ನ್ಚರ್ವಅಶ್ರಯಿಸಿ 


ದವರಾದ್ಯ ವಣ ಕುರುಕೂರ್‌ ನಕರ್ರಾ - > ಶೀ ಕರು 
ಫಾಳ್‌ಕಮ್ಮಂ- ಅಭಿನವ ಸರಿಮಳಭರಿತವಾರ್ಥ ಮಕ್ಕಿ)ಮಾಲ್ಕೆ - ವಕುಳಮಾಲಿಕೆ 
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ಯನ್ನು, ಮಾರ್ಬಿರ್ನ-ವಕ್ಷಸ್ಸೃಲದಲ್ಲಿಯುಳ್ಳ, ಮ್ಹ್ಯಾ ಶಡಕೋರ್ನ-ಮ್ಹ್ಯಾನೆಂಬ 
ನಾನುಥೇಯವುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು, ವೇಕ್ಶೈಯಾಲ್‌-ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ, 
ಕೊನ್ನಪಾಡಲ್‌-ಹೇಳಿದ (ರಚಿಸಿದ) ಗಾನರೂಪವಾದ, ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌ - ಸಹಸ್ರ 
ಸದ್ಯಮಾಶೆಯೊಳು, ಇಸ್ಪತ್ತುಮ್‌-ಈ ದಶಕವನ್ನು, ನಲ್ಲಾ ರ್‌-ಬಲ್ಲನರ, ಕೈಯದು- 
ಹಸ್ತಗತನಾದುದು, ಮಫ ಅದು - ಅಪಕ್ಕಿಂತನೇಲೆ, ಮಾಳ್ವಿಯಿನ - ಪುನಾ 
ನೃತ್ತಿಯಿಲ್ಲದ, ನೈಕುನ್ಸಮಾಸಕರೇ-ಶ್ರೀ ವೈಕುಂಠ ಮಹಾನಗರನೇ, (ಪರಮ 
ಫದನೇ ಅವರಿಗೆ ಹಸ್ತಗತನಾಗುತ್ತನೆ.) 


(ಸೆ-ಗಾ-ರ॥) 
ಭಾತಿ. ಶ್ರೀಕುರುಕಾಪುರೇ೭ತ್ರ ವಚಸಾ ತಂ ಚಾದಿನಾಥಂ ಭರ್ಜ 
ನಿತ್ಕೋದ್ಯದ್ವಕುಳಾನಳೀಂ ಹೃದಿ ನರ್ಹ ಮಾರತ್ಶತಾರಿರ್ಮುನಿಃ | 
ಉತ್ಸಾಹಾಕ್ಕಿಲ ತತ್ಕೃತೇ ತು ದಶಕಂ ಚೈತತ್ಸಹಸ್ರೇ ನಿದ. 
ಕ್ಕೇ ತೇಷಾಂ ನ ಪುನರ್ಭನೊ೭ಸ್ತಿ ! ಸರಮಂ ಹಸ್ತೇಕಸ್ತಿ ದಿನ್ಯಂ 
| ಸದಮ್‌ | 
ಶಾ ಸರೋಸಜೀಶರೂಸನಾದ ನಾಂಚಿಕಕ್ಕೆಂಕರ್ಯವನ್ನು ಮಾತಿ, ಶ್ರೀ ಚಕ್ರ 
ಸಾಜಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಕುರುಕಾಪುರೀಶ್ವರರಾಗಿಯೂ, ಅಭಿನನ 
ಫರಿಮಳಭರಿತ ನಕುಳಮಾಲಾಧೆರರಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಮಾಟ್ರನೆಂಬ ಶ್ರೀ ಕಠಾರಿ 
ಮುನಿವರ್ಯರು ರಚಿಸಿದ .ಗಾನೆರೊಸನಾದ ಸಹೆಸ್ಪ್ರ ಪದ್ಯಮಾರೆಯೊಳು ಈ ದಶಕ 
ನನ್ನು ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಸಾಕ್ಸ್ಟಾದ್ಚೈಕುಂತೆಲೋಕನೇ ಹಸ್ತಗತವಾಗುವುದು. 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ | )-- 
ಬಸ್ಸೇ ಸಮೇ೭ಪಿ ಹರಿಣಾ ನಿಖಿಲಾಶ್ವರಾಶೇಃ 
ಸಂಸಾರಹೇತುನಿತರತ್ರ ಸರತ್ಯಬೋಧನು" | 
ನೇದೇತಿಹಾಸಮುಖತಃ ಸರಿಹೃತ್ಯ ಕೌಕೇ. 
ರರ್ಜಾತನೋಸ್ಸ ದಶಮೇ ನ್ಯನೃಹೋತ್ಸರತ್ವಮ | 


(,ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ |)... 
ಕಲ್ಬುಸ್ತೇಏನಿ ಸ್ಕಿತತ್ವಾತ್‌ ಸಕಲಸುರಗಣಸ್ರಷ್ಟೃ ಭಾವಾಜ್ಮನಾನಾಂ 
ರಕ್ಷಾದ್ಯಾಪಾದಕತ್ವಾ ಚೈವನಿಧಿಭರಣಾತ್‌ ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಭಾವಾತ" | 
ತತ್ತ್ವತ್ಕರ್ಯಾನುರೂಪಂ ಫಲವಿತರಣತೋ ನೈನತೇಯಧ್ವಜತ್ಕಾತ್‌ 
ನಾರ್ಕಣ್ಮೇಯಾನನಾದೇಃ ಪ್ರಭುನುಥ ಶಶಜಿತ್ಛ್ರಾಹ ಸರ್ನಾನುಕೋಚ್ಚಮ" | 
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ನಿತ್ಕೈಶ್ನ ರ್ಯನ್ನು ತುರ್ಕ ಸಹಜಬಹುಲಸದೊ ಶೀಗ್ಯಮನ್ಕೊ ೀಸ್ಯಸಕ್ತಂ 

ಕ್ಸ (ಶಾಪಾದಿಸ್ಟತುಲ್ಯಂ ಸ್ವಜನಕೃತಕೃತಾರ್ಥೀಕೃತಿಂ ಸೆ ಸ್ನಹಿನೈದ್ಯಮ" | 
ಸಂಯುಕ್ತಂ ಸದ್ಗುಣೌಫೈಃ ಸ್ವಜನಪರಿಹೃತೋಪೇಕ್ಷ್ಯ್ಯಮಿಷ್ಟಾರ್ಥರೂಪಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನಿಶ್ಶೇಷಭೋಗಾದಮನುತ ಶತಕೇ ದೇವತಾಸಾರ್ವಭೌಮನ್‌ | 


(ಈ ದಶನುದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ). 


ಈ ಹತ್ತನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀ ಶಶರಿಮುನಿನಠ್ಯರು ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರೀ 
ಶ್ವರನಾದ ಆದಿನಾಥ ಸ್ವಾಮಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ ಕೈಂಕರ್ಯ ವೇ ಸರಮಪುರುಷಾರ್ಥ 
ವೆಂದು ನಿರೂಪಿಸಿ, ದೇವತಾನ್ವರೆ ಭಜನನೋಷಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಇತರ ಮತಸ್ಸರ 
ನ್ದ ಲ್ಲಾ ಗರ್ಹಣಮಾಡಿ ಶ್ರೀಮ ನ್ನಾರಾಯಣನ ರ ಸ್ನಕಿ ಷ್ಟಿಸ್ಸಿ ಕಿಲಯ 
ಕಾರಬಿತ್ವಾ ದಿ ರೂಸವಾದ ಸರಾತ್ಚರತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಈ ದಶಕ 
ವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿ ಸಿಸಿದವರಿಗೆ ಸರಮ” A ಹಸ ಸ ಗೆತನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದೆಂದು 
ಸಲವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


(ಈ ಚತುರ್ಥಶತಕದ ಸಾರಾಂಶ)... 


ಈ ಚತುರ್ಥಶತಕದಲ್ಲಿ--(೧) ಐಶ್‌ ರ್ಯಕೈನಲ್ಯಾ ದಿ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ ಅಸ್ಥಿರ 
ತೃವೂ ಅಲ್ಬತ್ವವೂ (೨) ಶ್ರೀ ಭಗನಡನತಾರಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ವಾದತುಲಸಿಯ ಅನೇ 
ಕ್ಷೆಯೂ (೩) ಸರ್ವೇನ್ಸಿ ಯಾದಿ ಸರ್ವಸ್ವ ಸಮಸ ನಣವೂ (೪) ಸದ್ಯ ಶವಸ್ತು 
ದರ್ಶನದಿಂದ ಮೋಹನಶ್ಯತೆಯೂ (೫) ಸೆ ಶ್ವರ ಮಂಗಳಾಶಾಸ i (ಲ) 
ಕ್ಷುದ್ರಜೇವತಾರಾಧನ MSN ಕ ಭಗವತ ಶ್ಸಂಕೇರ್ತನಾದಿಗಳ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಸ್ಸ್ಯವೂ (೭) ದಿನ್ಯಮಂಗಳ ನಿಗ್ರಹದರ್ಶನಕಾಂಕ್ಷೆಯೂ. (೮) ಸರ್ವೇಶ್ವರ 
ನಂದ ಆದರಿಸಲ್ಪ ಡದ ಅತ್ಮಾಕ್ಮೀಯಗಳ ತ್ಯಾಜ್ಯತ್ವವೂ (೯) ಶ್ರೀ ಭಗವದಿ ಮು 
ಖಠ ಸಹವಾಸಕ್ಕೆ ಂತ ದೇಹತ್ಯಾಗವೇ ಒಳ್ಳೇದೆ ದು ಸ್ವೀಕಾರಪ್ರಾರ್ಥನವೂ (೧೦ 
ದೇವತಾನ್ವ ರಸರರನ್ನು ಹ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ ಸರಾತ್ಪರನೆಂದು 
ಉಪಜೀಶದ ಪ್ರಕಾರವೂ--ಕ್ರ ಮೇಣ ಹತ್ತುದಶಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀ ಕಕಾರಿಮುಫಿ 
ವರ್ಯರಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟವೆ. 


ಈ ಪ್ರಕಾರ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಭಗನಚ್ಚರಣಯೆುಗಳ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯನೇ ಪ್ರಿ ಯತನುನೆಂಡು ಪ್ರತಿಸಾದಿತನಾಗಿದೆ. 
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ಶ್ರಿ ಮದ್ಯಾದವಶೈಲಶೃಂಗೆರವಿಣಾ ಶ್ರೀಕಲ್ಕಿಸಿಂ ಹಾತ್ಮನಾ 
ಶ್ರೀಮಲ್ಲೇಶ್ವರಕೃಷ್ಣ ಸನ್ನಿಧಿಜುಹಾ ಕಲ್ಯಾಣ ಪ್ರರ್ಯಾಮಿಹ | 
ಸರ್ಪೇಷಾಂ೦ ಜಗತಾಂ ತಮಶ್ಶಮಯತಾ ಕರ್ಣಾಟವಾಣ್ಯಾ೭ಧುನಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಶತಕಂ ಚತುರ್ಥಮತುಲಂ ಗಾಧಾಸಹಸ್ರೇ ಮುನೇಃ 


ಲಲಿತಸರಣಿನಾವಿ್ನ್ನಾ ಕೋಮಲಾ ದಿವ್ಯಭಾವಾ 
ಜಯತು ಜಗತಿ ಬೇಕಾ ಮೇ೭ತ್ರ ಕರ್ಣಾಟವಾಣ್ಯಾ| 
ಶಠರಿಪುಮುಸಿಗಾಧಾದಿವ್ಯಸಾಹಸ್ರಮಾಲಾ- 
ವಿವೃತಿರಮ್ಭುತಪೂರ್ಣಾ ಲೋಕಸಂಜೀವಿನೀಯಮ ॥ 


ಸಹಸ್ರಗಾಧಾರತ್ನಾವಳ್ಳಾಖ್ಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಮಯಾ ಕೃತಾ | 

ಗೈರ್ವಾಣೀ ! ಶತಕಂ ತತ್ರ ಚತುರ್ಥಂ ವಿವೃತಂ ಶುಭಮ್‌ || 
ಮಮ ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಸ್ಯ ಭಕ್ತಾ ಭಗವತೋ ಹರೇಃ | 
ಶಠಾರಿವತ್ಸ್ವ್ರಯಂ೦ ಭೋಗ್ಯಾಃ ಪರಮಾನನ್ನಮಾಪ್ನೆಯುಃ || 


CRN ಬಾ 


ಇಂತು ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವದ್ಧ ವಿರಚಿತವಾದ 
ತಿರುವಾಯ್ಕೊ ಫಯೆಂಬ 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಹಸ್ರಗಾಧಾತ್ಮಶ--ದ್ರಾವಿಡ ದಿವ್ಯಪ್ರಬನ್ನದ 
ಲಲಿತಸರಣಿಯಿಂಬ ಕರ್ನೂಟಭಾಷಾಬೀಕ ಯೊ ಲ್‌ 
ಚತುರ್ಥಶತಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 


ಯವ ಂ ನ ಸವಾ 


ಶ್ರೀಮತೇ ಶಠಕೋಪಾಯ ನಮಃ 
ಶ್ರೀಮತೇ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಾಯ ಭಗವತೆ: ನಮಃ 


ನೆ. ಐ. ಸುಬ್ಬಯ್ಯ ಆಂಡ್‌ ಸನ್ಸ್‌, ಚೆಂಗೆಳೂರು ಸಿ, 


